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    Un viatge a la veritable fi del món, on un munt de profecies esdevindran realitat… Un rei, acompanyat d’uns inexperts companys de viatge, emprèn una travessia fins més enllà de tota terra coneguda. A mesura que s’endinsen per mars que ni tan sols apareixen als mapes, descobreixen que la seva missió és més arriscada que no havien imaginat i que la fi del món és, en realitat, el llindar d’una terra incògnita. Nàrnia…, un món on tot és possible.
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    Per a Geoffrey Barfield.
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  CAPÍTOL 1
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  El quadre del dormitori.


  Hi havia una vegada un noi que es deia Eustace Clarence Scrubb, i gairebé s’ho mereixia. Els seus pares li deien Eustace Clarence i, els mestres, Scrubb. No us sabria dir com li deien els seus amics, perquè no en tenia. No es dirigia als seus pares dient-los «pare» i «mare», sinó Harold i Alberta. Eren gent molt moderna i avançada. No fumaven, eren vegetarians i abstemis, i duien un tipus especial de roba interior. A casa, hi tenien molts pocs mobles, guarnien els llits amb poca roba i les finestres sempre eren obertes.


  [image: ]


  A l’Eustace Clarence li agradaven els animals, especialment els escarabats si eren morts i estaven clavats amb una agulla damunt d’un cartró. Li agradaven els llibres sempre que fossin llibres informatius amb fotos d’elevadors per a gra o de nens estrangers rabassuts fent exercici en escoles modèliques.


  A l’Eustance Clarence no li queien gens bé els seus cosins, els quatre Pevensie, en Peter, la Susan, l’Edmund i la Lucy, però en saber que l’Edmund i la Lucy hi anirien a passar uns dies es va posar d’allò més content. Res al món no el feia més feliç que manar i fanfarronejar i, malgrat que era un noi petit i esquifit incapaç d’enfrontar-se en una baralla amb la Lucy —i encara menys amb l’Edmund—, sabia que hi havia moltes maneres de fer passar una mala estona als altres quan un era a casa seva i ells hi eren convidats.


  L’Edmund i la Lucy no volien quedar-se a casa de l’oncle Harold i la tia Alberta per res del món, però ben poca cosa hi podien fer. Aquell estiu, el pare estava enfeinat amb unes conferències pels Estats Units durant setze setmanes, i la mare se n’hi anava amb ell perquè feia deu anys que no tenia unes vacances com Déu mana. En Peter s’estava preparant intensament per a un examen i passaria les vacances fent classes particulars amb el professor Kirke, a casa del qual els quatre germans havien viscut unes aventures extraordinàries feia molt temps, en els anys de guerra. Si el professor encara visqués en aquella casa, de ben segur que els hauria convidat tots, però per alguna raó, des dels vells temps s’havia tornat pobre i ara vivia en una caseta de camp amb només un dormitori de sobres. Hauria costat una autèntica fortuna endur-se els altres tres als Estats Units, de manera que només hi havia anat la Susan.


  Els adults la consideraven la més bonica de la família. Els estudis no li anaven gaire bé (tot i ser molt madura per la seva edat), i la mare havia decidit que «trauria molt més profit d’un viatge als Estats Units que no pas els més joves». L’Edmund i la Lucy miraven de no envejar la sort de la Susan, però era terrible haver de passar les vacances d’estiu a casa de la seva tia.


  —Al capdavall, és molt pitjor per a mi —va dir l’Edmund—, perquè tu almenys tindràs una habitació per a tu soleta, però jo hauré de compartir-la amb aquest indesitjable del dimoni, l’Eustace.


  La història comença una tarda en què l’Edmund i la Lucy gaudien d’uns preciosos moments d’intimitat. I evidentment parlaven de Nàrnia, que era el nom del seu país privat i secret. Molts de nosaltres, suposo, tenim un país secret, però per a la majoria només es tracta d’un país imaginari. L’Edmund i la Lucy eren més afortunats que la resta de la gent en aquest sentit. El seu país secret era real. L’havien visitat ja dues ocasions; no pas en un joc, o en un somni, sinó de debò. Hi havien arribat gràcies a la màgia, l’única manera d’arribar a Nàrnia. I va ser precisament a Nàrnia on se’ls havia fet la promesa, o alguna cosa molt semblant a una promesa, que algun dia hi tornarien. Ja us podeu imaginar que en parlaven sense parar, així que en tenien ocasió.


  Eren a l’habitació de la Lucy, asseguts a la vora del llit i observant un quadre penjat a la paret que tenien just davant. Era l’únic quadre de la casa que els agradava. A la tia Alberta no li agradava gens ni mica (per això l’havien guardat en una petita cambra del pis de dalt), però no se’n podia desfer perquè era el regal de noces d’algú a qui no volia pas ofendre.


  Era el quadre d’un vaixell, un vaixell que avançava directament cap a l’espectador. La proa era daurada i tenia forma de cap de drac amb una boca ben oberta. Tenia només un pal i una vela gran i quadrada d’un morat fort. Els costats del vaixell —el que se’n podia veure allà on acabaven les ales daurades del drac— eren verds. La nau estava enfilada al capdamunt d’una gloriosa onada blava i l’embat més proper d’aquella onada envestia directament l’observador amb un seguit de raigs i de bombolles. Evidentment, navegava a tota vela amb un vent suau a favor, una mica escorada a babord. (Per cert, si teniu intenció de llegir aquesta història i encara no ho sabeu, més val que us fiqueu al cap que l’esquerra d’un vaixell, mirant cap endavant, es diu «babord», i la dreta, «estribord».) Tota la llum del sol queia per estribord, i l’aigua d’aquesta banda era plena de verds i de morats. A l’altre costat, hi predominava el blau més fosc de l’ombra del vaixell.


  —La qüestió —va observar l’Edmund— és si mirar un vaixell narnià quan no pots anar-hi no ho fa encara pitjor.


  —És millor mirar que res —va fer la Lucy—. I mira que n’és, de narnià, el vaixell.


  —Encara esteu amb la mateixa cançoneta? —va preguntar l’Eustace Clarence, que havia estat escoltant des de la porta i ara entrava a l’habitació tot burleta. L’any anterior, quan va estar amb els Pevensie, se les havia enginyat per sentir totes les converses sobre Nàrnia, i li encantava prendre’ls el pèl sobre aquella qüestió. Per descomptat, creia que s’ho havien inventat tot i, com que era de bon tros massa estúpid per inventar-se res ell solet, tampoc no li agradava que els altres ho fessin.


  —No ets benvingut, aquí —li va dir l’Edmund, ras i curt.


  —Miro de compondre una rima —va contestar-li l’Eustace—. Una cosa com:


  
    Uns nois que s’empescaven jocs sobre Nàrnia


    s’anaven tornant cada cop més guillats…

  


  —Mira, per començar, Nàrnia i guillats no rima —va observar la Lucy.


  —És una rima assonant —es defensà l’Eustace.


  —No li preguntis què és això —va dir l’Edmund—. Només vol que li fem preguntes. No diguis res i potser se n’anirà.


  La majoria de nois, en topar-se amb una rebuda com aquesta, o bé haurien desaparegut o bé s’haurien posat fets una fúria. L’Eustace no va fer ni una cosa ni l’altra. Es va quedar al seu costat tot somrient i al cap de poc va tornar a xerrar.


  —Us agrada aquest quadre? —va preguntar.


  —Per l’amor de Déu, que no se’ns posi a parlar d’art i tota la pesca —va dir l’Edmund ben de pressa, però la Lucy, que era molt sincera, ja havia dit:


  —Sí, oh i tant. M’agrada molt.


  —És un quadre horrible.


  —Si te’n vas, no l’hauràs de veure —va saltar l’Edmund.


  —Per què t’agrada? —va preguntar l’Eustace a la Lucy.


  —Bé, en primer lloc —va dir la Lucy—, m’agrada perquè sembla com si el vaixell es mogués de debò. I sembla com si l’aigua et pogués mullar. I sembla que les onades realment pugin i baixin.


  Naturalment l’Eustace tenia un munt de respostes a tot allò, però no va badar boca. El motiu era que, en aquell precís moment, observava les onades i veia que efectivament semblava que pugessin i baixessin. Només havia estat una vegada a bord d’un vaixell (i només havien anat fins a l’Illa de Wight) i s’havia marejat de mala manera. La imatge de les onades del quadre el feia sentir indisposat una altra vegada. Es va tornar blanc com la cera i va apartar la mirada. I aleshores els tres nois es van quedar bocabadats mirant el quadre.


  El que estaven veient pot semblar difícil de creure quan es llegeix imprès, però era gairebé tan difícil de creure quan ho veien amb els seus propis ulls. Els objectes del quadre es movien. No s’assemblava gens ni mica a una pel·lícula; els colors eren massa reals i massa purs, com a l’aire lliure. La proa del vaixell s’enfonsava en l’onada i provocava un gran torrent d’escuma que passava per damunt del vaixell i feia visibles per primera vegada la popa i la coberta, que desapareixien a continuació quan arribava l’onada següent i la proa tornava a enlairar-se. En aquell mateix moment, un llibre d’exercicis que l’Edmund tenia just al costat damunt del llit va aletejar, va aixecar el vol i va córrer pels aires, cap a la paret que el noi tenia darrere seu, i la Lucy va notar que els cabells li fuetejaven la cara, igual que en un dia ventós. I sí que era un dia ventós; tanmateix el vent que els bufava de cara provenia del quadre. I, de cop, amb el vent, van arribar els sorolls: el murmuri de les onades, la bufetada de l’aigua contra els costats del vaixell i el bramul, cruixidor i absolut, constant i eixordador, de l’aire i de l’aigua. Però va ser l’olor, l’olor penetrant i salobre, el que en realitat va convèncer la Lucy que no estava somiant.


  —Atureu-ho —els va arribar la veu cridanera de l’Eustace, sobresaltat i de mal humor—. És una d’aquelles bromes estúpides vostres. Atureu-ho o diré a l’Alberta que… Aaahh!


  Els altres dos estaven molt més avesats a les aventures, però justament quan l’Eustace Clarence feia «Aaahh», tots dos també van dir «Aaahh». El motiu va ser que una gran esquitxada d’aigua freda i salada havia sortit del marc i que, de resultes de l’impacte, s’havien quedat sense alè, a part de xops de cap a peus.


  —Destrossaré aquesta maleïda cosa —va cridar l’Eustace, i aleshores van passar diverses coses al mateix temps. L’Eustace es va precipitar cap al quadre. L’Edmund, que tenia quatre nocions de màgia, va saltar darrere seu per advertir-li que anés amb compte i que no fes el ximple. La Lucy el va agafar per l’altra banda i es va veure arrossegada cap endavant. I, a aquelles alçades, o bé ells havien empetitit considerablement o bé el quadre havia crescut de manera important. L’Eustace va saltar amb la intenció d’arrencar-lo de la paret i va acabar penjant del marc; davant seu no hi havia vidre sinó un mar autèntic, i el vent i les onades es precipitaven cap al marc com si fos una roca. Va perdre el seny i va agafar-se als altres dos, que havien saltat al seu costat. Hi va haver un segon de lluita i de cridòria i, just quan es pensaven que havien aconseguit mantenir l’equilibri, els va envestir una gran onada blava que els va alçar de terra i els va fer caure al mar. El crit desesperat de l’Eustace es va apagar de cop quan li va entrar aigua a la boca.


  La Lucy va donar gràcies a Déu per haver-se esforçat tant en el curset de natació d’estiu. Encara que ho hauria pogut fer molt millor si hagués fet servir un estil més lent, la veritat és que l’aigua era molt més freda del que semblava quan només era un quadre. Tot i això, es va mantenir sobre l’aigua i es va desfer de les sabates, tal com hauria de fer qualsevol que caigués vestit en aigües profundes. Fins i tot va continuar amb la boca tancada i els ulls ben oberts. Eren ja força a prop del vaixell; va veure el costat verd enlairant-se per sobre d’ells i gent que l’observava des de coberta. Aleshores, com era d’esperar, l’Eustace, pres de pànic, es va aferrar a la Lucy i es van enfonsar tots dos.
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  Quan van tornar a la superfície, la Lucy va veure una figura blanca que es llançava de cap a l’aigua des del costat del vaixell. L’Edmund era ara a tocar seu, pedalejant a l’aigua i subjectant els braços de l’escandalós Eustace. Aleshores, algú altre, que tenia un rostre vagament familiar, va passar un braç per sota la Lucy des de l’altra banda. Al vaixell hi havia molt d’enrenou: caps que s’apinyaven per damunt la borda, gent que llançava caps. L’Edmund i el desconegut lligaven una corda al voltant de la Lucy. A continuació es va produir el que va semblar una demora molt llarga durant la qual la cara de la noia es va tornar blava i li van començar a carrisquejar les dents. En realitat, la demora no va ser gaire llarga; esperaven el moment per enfilar-la a bord del vaixell sense estavellar-la contra un dels costats. Malgrat tots els esforços, quan finalment es va posar dempeus a coberta, gotejant i tremolosa, va comprovar que tenia un genoll masegat. A continuació, va ser el torn d’aixecar l’Edmund, i després, el menyspreable Eustace. El darrer de tots va ser el desconegut: un xicot ros uns anys més gran que la Lucy.


  —Ca… Ca… Caspian!— va fer la noia tartamudejant tan bon punt va recuperar l’alè. Perquè es tractava d’en Caspian; en Caspian, el rei noi de Nàrnia a qui havien ajudat a pujar al tron durant la seva darrera visita. L’Edmund també el va reconèixer inmediatament. Tots tres es van donar les mans i van intercanviar cops afectuosos a l’esquena.
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  —I qui és el vostre amic? —va preguntar en Caspian gairebé de seguida tot girant-se cap a l’Eustace amb el seu somriure alegre. Però l’Eustace plorava més desconsoladament del que es pot permetre a un noi de la seva edat a qui no ha passat res pitjor que una mullena, i no parava d’exclamar:


  —Deixeu-me marxar. Deixeu-me tornar. No m’agrada.


  —Deixar-te marxar? —va fer en Caspian—. Però a on?


  L’Eustace es va dirigir cap al costat del vaixell, com si esperés veure el marc del quadre penjant sobre el mar i poder-hi fer una entrellucada de l’habitació de la Lucy. El que va veure van ser onades blaves esquitxades d’escuma i un cel d’un blau més pàl·lid, totes dues coses estenent-se sense fi cap a l’horitzó. Potser no el podem considerar culpable si li va caure l’ànima als peus. No va trigar ni un minut a vomitar.


  —Ep, Rynelf! —va cridar en Caspian a un dels mariners—. Porta vi especiat per a ses majestats. Necessitareu alguna cosa que us reconforti després d’aquesta capbussada. —Es dirigia a l’Edmund i la Lucy com a ses majestats perquè ells dos, en Peter i la Susan havien estat reis i reines de Nàrnia molt abans del seu temps. El temps narnià flueix de manera diferent al nostre. Si passéssiu cent anys a Nàrnia, tornaríeu al nostre món a la mateixa hora del mateix dia en què vau marxar. I, si tornéssiu a Nàrnia després de passar una setmana aquí, us trobaríeu que han passat uns milers d’anys narnians, o només un dia, o gens ni mica de temps. Mai no se sap fins que s’hi arriba. Així doncs, quan els nois Pevensie van tornar a Nàrnia l’última vegada per fer la segona visita, va ser (per als narnians) com si el rei Artús tornés a la Gran Bretanya, com farà, segons diu alguna gent. I jo sempre dic el mateix: com més aviat, millor.


  En Rynelf va tornar amb el vi especiat fumejant en una gerra i amb quatre copes de plata. Era just el que necessitaven i, quan la Lucy i l’Edmund el van tastar, van notar com els envaïa l’escalfor fins a les puntes dels dits del peu. Per contra, l’Eustace feia ganyotes i barbotejava; va escopir el vi, va vomitar i va tornar a plorar, també va demanar si no tenien menjar vitaminat per als nervis de la marca Plumptree’s i si el podien coure amb aigua destil·lada i, per sobre de tot, va insistir que el deixessin a terra ferma a l’estació següent.


  —Ens has dut un company de bord ben eixerit, germà —xiuxiuejà en Caspian a l’Edmund tot ofegant una rialla. Però abans que pogués dir res més, l’Eustace va esgargamellar-se de nou.


  —Aaahh! Ecs! Què redimonis és això? Endueu-vos aquesta cosa tan fastigosa.


  Aquest cop sí que tenia excusa per sentir-se una mica sorprès. I és que de la cabina de popa havia sortit una cosa ben curiosa que s’acostava lentament. Ho podríem anomenar —i realment ho era— un ratolí. Tanmateix, era un ratolí que se sostenia sobre les potes posteriors i feia uns seixanta centímetres d’altura. Duia una banda prima d’or al voltant del cap per sota d’una orella i per sobre de l’altra que sostenia una llarga ploma carmesí. (Com que la pell del ratolí era molt fosca, gairebé negra, l’efecte era extremat i sorprenent.) La seva pota esquerra descansava sobre el puny d’una espasa gairebé tan llarga com la cua. El seu equilibri, mentre passejava amb posat greu per la coberta oscil·lant, era perfecte, i tenia unes maneres distingides. La Lucy i l’Edmund el van reconèixer de seguida: era en Ripitxip, la més valerosa de totes les bèsties parlants de Nàrnia, i ratolí en cap. S’havia guanyat la glòria eterna a la segona batalla de Beruna. La Lucy desitjava, com sempre, agafar en Ripitxip en braços i amanyagar-lo. Tot i això, com ella bé sabia, era un plaer que mai no podria experimentar: en Ripitxip s’hauria ofès profundament. A canvi d’allò, es va mig agenollar per parlar amb ell.


  En Ripitxip va estirar la pota esquerra, va enretirar la dreta, va fer una reverència, li va besar la mà, es va dreçar, es va allisar els pèls del bigoti i va dir amb la seva veu cridanera i aflautada:


  —Els meus humils respectes a sa majestat. I al rei Edmund, també. —(En aquest punt, va fer una altra reverència)—. Llevat de la presència de ses majestats no mancava res en aquesta aventura gloriosa.


  —Ecs, endueu-vos-el —gemegà l’Eustace—. Odio els ratolins. I mai no he pogut sofrir els animals ensinistrats. Són estúpids, ordinaris… i sentimentals.


  —He d’entendre —va preguntar en Ripitxip a la Lucy després d’una llarga llambregada a l’Eustace— que aquest individu especialment descortès es troba sota la protecció de ses majestats? Perquè, en cas contrari…
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  En aquell instant, tant la Lucy com l’Edmund van esternudar.


  —Que ximple sóc de tenir-vos aquí dempeus amb tota la roba xopa —va dir en Caspian—. Aneu a baix i canvieu-vos. Et prestaré la meva cabina, Lucy, per descomptat, però temo molt que no tenim roba de dona a bord. T’hauràs de conformar amb alguna peça meva. Encapçala la comitiva, Ripitxip, sigues bon minyó.


  —Per a conveniència d’una dama —va fer en Ripitxip—, fins i tot una qüestió d’honor ha d’esperar, almenys de moment… —i en aquest punt va dirigir una mirada fulminant a l’Eustace. Però en Caspian els va dir que s’afanyessin i, al cap de pocs minuts, la Lucy creuava la porta de la cabina de popa. Se’n va enamorar de seguida: les tres finestres quadrades que donaven a les aigües blaves i turbulentes de popa, els petits bancs encoixinats que envoltaven tres costats de la taula, l’oscil·lant llum de plata que penjava del sostre (obra dels gnoms, tal com va saber a l’acte, per la seva delicadesa exquisida) i la imatge plana i daurada de l’Àslan el Lleó en l’espai de paret que hi havia sobre la porta. Va observar tot això en un instant, perquè en Caspian immediatament va obrir una porta pel costat d’estribord i li va dir:


  —Aquesta serà la teva habitació, Lucy. Només vull agafar una mica de roba seca per a mi —mentre parlava no deixava de furgar un dels armaris— i me’n vaig perquè et canviïs. Si deixes la roba molla al costat de la porta, la duré a la cuina perquè te l’eixuguin.


  La Lucy va sentir-se de seguida com a casa, com si hagués estat a la cabina d’en Caspian durant setmanes, i el vaivé del vaixell no l’amoïnava gens, perquè en els vells temps, quan era una reina de Nàrnia, s’havia fet un tip de navegar. La cabina era petita però brillava gràcies a les teles pintades (totes plenes d’ocells, bèsties, dracs carmesins i sarments) i estava immaculada. La roba d’en Caspian li anava massa gran, però se les va enginyar perquè li quedés bé. Les sabates, sandàlies i botes d’aigua eren enormes sense remei, però no li feia res anar descalça a bord. Quan va haver acabat de vestir-se, va mirar per la finestra l’aigua que deixaven enrere a tota velocitat i va inspirar una profunda alenada d’aire. Estava segura que gaudirien d’una estada meravellosa.
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  CAPÍTOL 2
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  A bord del Navegant de l’Alba.


  —Ah, ets aquí, Lucy —digué en Caspian—. T’estàvem esperant. Aquest és el meu capità, lord Drinian.


  Un home de cabells negres va clavar un genoll a terra i li va besar la mà. Els únics altres presents eren en Ripitxip i l’Edmund.


  —On és l’Eustace?


  —Fent llit —la va informar l’Edmund—, i no crec pas que puguem fer res per ell. Si intentes ser-hi amable, encara és pitjor.


  —Mentrestant, m’agradaria que parléssim —va dir en Caspian.


  —Oh i tant, ja ho crec —va fer l’Edmund—. I, primer de tot, del temps. Segons el nostre calendari, fa un any que et vam deixar, just abans de la teva coronació. Quant de temps ha passat a Nàrnia?


  —Exactament tres anys —va respondre en Caspian.


  —Tot ha anat bé?


  —No et deus pas pensar que hauria deixat el meu regne i m’hauria embarcat, si no hagués anat tot bé —va explicar el rei—. No podria haver anat millor. Ja no hi ha cap mena de problema entre telmarins, gnoms, bèsties parlants, faunes i tota la resta. I l’estiu passat vam fúmer una pallissa tan gran a aquells gegants molestos de la frontera que ara ens paguen tribut. I tinc una persona excel·lent que deixo com a regent cada cop que sóc fora: en Trumpkin, el gnom. El recordeu?


  —L’estimat Trumpkin —va dir la Lucy—, és clar que el recordo. No podries haver fet millor tria.


  —Lleial com un teixó, senyora, i valerós com… com un ratolí —va apuntar en Drinian. Havia estat a punt de dir «com un lleó», però havia notat que en Ripitxip li clavava els ulls.


  —I cap on ens dirigim? —va preguntar l’Edmund.


  —Bé —va començar en Caspian—, és una història bastant llarga. Potser recordes que, quan jo era petit, el meu usurpador oncle Miraz es va desfer de set amics del meu pare (que podien haver assumit el meu deure) enviant-los a explorar els desconeguts mars de l’Est, més enllà de les Illes Solitàries.


  —Sí —va fer memòria la Lucy—, i cap d’ells no en va tornar mai.


  —Exacte. Bé, el dia de la meva coronació, i amb l’aprovació de l’Àslan, vaig fer el jurament que, si mai establia la pau a Nàrnia, m’embarcaria durant un any i un dia per trobar els amics del meu pare o esbrinar els detalls de la seva mort i, si podia, venjar-los. Aquests eren els seus noms: lord Revilian, lord Bern, lord Argoz, lord Mavramorn, lord Octesian, lord Restimar i… oh, i aquell altre que costa tant de recordar.


  —Lord Rhoop, senyor meu —va recordar-li en Drinian.


  —En Rhoop, en Rhoop, és clar —va prosseguir en Caspian—. Aquest és el meu objectiu principal, però en Ripitxip té aspiracions encara més altes.


  Tothom va girar-se cap al ratolí.


  —Tan altes com el meu esperit —va fer—, tot i que potser tan petites com la meva estatura. Per què no arribar al final de tot de l’extrem oriental del món? Què hi trobaríem, un cop allà? Jo espero trobar-hi el país de l’Àslan. És sempre de l’est, a través del mar, que el gran lleó ve cap a nosaltres.


  —És una gran idea, ja ho crec —va dir l’Edmund amb cert temor.


  —Però creus que el país de l’Àslan —va apuntar la Lucy— seria aquesta mena de país? Vull dir, un país al qual podem arribar navegant?


  —No ho sé pas, senyora —va respondre en Ripitxip—, però també hi ha una altra cosa. Quan era al bressol, una nimfa dels boscos, una dríada, em va dir aquests versos:


  
    Allà on cel i mar s’uneixen,


    allà on les ones s’endolceixen


    no ho dubtis, Ripitxip,


    per trobar tot el que busques


    tens l’insondable est.

  


  —No sé què significa, però el seu encanteri m’ha acompanyat tota la vida.


  Després d’un breu silenci, la Lucy va preguntar:


  —I on som, ara, Caspian?


  —El capità t’ho pot dir millor que jo —va dir en Caspian, de manera que en Drinian va treure les seves cartes i les va estendre damunt de la taula.


  —Aquesta és la nostra posició —va anunciar, assenyalant-la amb un dit—. O ho era avui a migdia. Des de Cair Paravel vam comptar amb vent favorable, i vam virar una mica cap al nord, rumb a Galma, on vam arribar l’endemà. Vam estar a port una setmana, perquè el duc de Galma va organitzar un gran torneig en honor de sa majestat, que va desarçonar molt cavallers…


  —I que també va patir unes caigudes ben lletges, Drinian. Encara estic mig masegat —va puntualitzar en Caspian.


  —… I va desarçonar molts cavallers —va repetir en Drinian amb una ganyota—. Ens semblava que el duc hauria estat ben content si sa majestat el rei s’hagués casat amb la seva filla, però al final res de res…


  —És guenya i té pigues —es va defensar en Caspian.


  —Ai, pobra noia —va fer la Lucy.


  —I vam salpar de Galma —va continuar en Drinian—, vam tenir calma durant bona part de dos dies i vam haver de remar, després vam tornar a tenir vent i no vam arribar a Terebinthia fins al cap de quatre dies d’haver partit de Galma. Un cop a Terebinthia, el seu rei ens va enviar avís que no hi atraquéssim perquè una malaltia assolava el país, així que vam doblar el cap, vam atracar en una cala apartada de la ciutat i vam aprovisionar-nos d’aigua. Hi vam haver d’esperar tres dies abans no vam tenir vent del sud-est per fer cap a les Set Illes. Quan feia tres dies que navegàvem, ens va atrapar un vaixell pirata (terebinthià, d’acord amb el seu aparell), però quan ens van veure ben armats, es van allunyar després del llançament de quatre fletxes per cada banda…


  —I hauríem d’haver-lo encalçat per abordar-lo i penjar-los, l’un rere l’altre —va dir en Ripitxip.


  —… I al cap de cinc dies més ja albiràvem Muil, que, com sabeu, és la més occidental de les Set Illes. Aleshores vam remar a través dels estrets i, en caure el sol, vam virar cap a Redhaven, a l’illa de Brenn, on es van desfer en atencions i vam arreplegar tantes vitualles i aigua com vam voler. Vam deixar Redhaven fa sis dies i hem anat a una velocitat meravellosa, o sigui que espero albirar les Illes Solitàries demà passat. En definitiva, doncs, fa uns trenta dies que naveguem i hem recorregut més de quatre-centes llegües des que vam salpar de Nàrnia.


  —I després de les Illes Solitàries? —va preguntar la Lucy.


  —Qui sap, sa majestat —li va respondre en Drinian—. Potser els mateixos illencs ens ho diran.


  —En els nostres temps això era impensable —va dir l’Edmund.


  —Per tant —va sentenciar en Ripitxip— és després de les Illes Solitàries quan comença realment l’aventura.


  En Caspian els va suggerir en aquell moment si els agradaria veure el vaixell abans de sopar, però la Lucy va tenir remordiments de consciència i va dir:


  —Em sembla que serà millor que vagi a veure l’Eustace. Els mareigs són horribles, ja ho sabeu. Si dugués el meu cordial a sobre el podria curar.


  —El tinc aquí —va saltar en Caspian—. Me n’havia oblidat per complet. Com que te’l vas deixar, vaig pensar que es podia considerar un dels tresors reials, i el vaig agafar. Ara que… no sé si val la pena malgastar-lo en un mareig…


  —Només en faré servir una gota —va resoldre la Lucy.


  En Caspian va obrir un dels armaris de sota el banc i en va treure el menut i preciós flascó de diamant que la Lucy recordava tan bé.


  —Et torno el que és teu, reina —li va dir en Caspian. Llavors van marxar de la cabina i van sortir a la llum del sol.


  A coberta hi havia dues escotilles grans i llargues, una a proa i una a popa del pal que, com sempre que feia bon temps, estaven obertes perquè la llum i l’aire ventilessin l’interior del vaixell. En Caspian els va fer baixar per una escala a l’escotilla de popa. Van anar a parar a un lloc on els bancs dels remers ocupaven tota l’estança i on la llum entrava a través dels forats dels rems i dansava al sostre. Naturalment el vaixell d’en Caspian no era una d’aquelles horribles galeres mogudes amb rems per esclaus. Els rems només s’utilitzaven quan no feia vent, o per entrar i sortir de port, i tothom (tret d’en Ripitxip, que tenia les cames massa curtes) s’hi exercitava sovint una estona. A cada costat del vaixell, sota els bancs, hi havia un espai perquè els remers posessin els peus, però tot el centre estava ocupat per una mena de fossa que baixava fins al fons de la quilla i que era plena a vessar de tota mena de coses: sacs de farina, barrils d’aigua i cervesa, tones de porc, gerres de mel, bótes de vi, pomes, nous, formatge, galetes, naps i llenques de cansalada. Del sostre —és a dir, de la part inferior de la coberta— penjaven pernils i rasts de cebes, i també els guaites que no estaven de servei estirats a les seves hamaques. En Caspian els va conduir cap a popa fent passes de banc a banc; per a ell eren passes, perquè per a la Lucy era una cosa entre una passa i un saltiró i per a en Ripitxip era un veritable salt. D’aquesta manera van arribar a un envà amb una porta encastada. En Caspian va obrir la porta i els va fer entrar a una cabina que omplia el buit que hi havia sota les cabines de la part de popa. Evidentment no era tan bonica. Era molt estreta, i els dos costats s’inclinaven a mesura que anaven avançant de manera que pràcticament no hi havia terra i, tot i que tenia unes finestres de vidre gruixut, no estaven fetes per obrir-se perquè estaven sota l’aigua. De fet, en aquell precís instant, mentre el vaixell cabotejava, els il·luminava alternativament la llum daurada del sol i el verd apagat del mar.
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  —Tu i jo ens allotjarem aquí, Edmund —va anunciar en Caspian—. Deixarem la llitera per al teu parent i penjarem hamaques per a nosaltres.


  —Li suplico, sa majestat… —va fer en Drinian.


  —No, no, company de bord —li va replicar en Caspian—, ja ho hem discutit prou. Tu i en Rhince —(en Rhince era un company)— meneu el vaixell i, de nit, mentre nosaltres estiguem cantant cànons o explicant històries, vosaltres tindreu moltes ocupacions i quefers, o sigui que tu i ell heu de tenir la cabina de babord a sobre. El rei Edmund i jo estarem d’allò més còmodes aquí baix. Però, a veure, com està el desconegut?


  L’Eustace, que feia molta mala cara, va arrugar el front i va preguntar si hi havia cap senyal que la tempesta amainés. En Caspian va dir: «Però quina tempesta?», i en Drinian va esclafir a riure.


  —Tempesta, diu, jove senyor? —va bramar el capità—. Però si és impossible demanar que estigui més serè!


  —Qui és aquest? —va preguntar l’Eustace, tot molest—. Endueu-vos-el. La seva veu em perfora el cap.


  —T’he dut una cosa que et farà sentir millor, Eustace —va dir la Lucy.


  —Au, vés-te’n i deixa’m en pau —li va grunyir l’Eustace—. Tot i així, va prendre una gota del flascó i, malgrat declarar que era una potinga repugnant (l’aroma que va envair la cabina quan la Lucy va obrir el flascó era deliciosa), la veritat és que al cap d’uns minuts va recobrar el color, i es devia sentir millor perquè, en comptes de queixar-se per la tempesta i el mal de cap, va començar a exigir que el deixessin a terra ferma i va anunciar que al primer port que trobessin «interposaria una demanda» contra tots ells davant el cònsol britànic. Tanmateix, quan en Ripitxip li va preguntar què era una demanda i com s’interposava (es pensava que era una manera nova de disposar un combat singular), l’Eustace només va saber respondre: «Sí, ara fes veure que no saps de què et parlo». Al final van aconseguir convèncer l’Eustace que navegaven tan ràpid com podien en direcció a la terra més propera que coneixien, però que tenien tant de poder per enviar-lo a Cambridge —que era on vivia l’oncle Harold— com per enviar-lo a la lluna. Després d’això, va accedir tot malhumorat a posar-se la roba neta que li havien reservat i va pujar a coberta.


  En Caspian els va ensenyar aleshores el vaixell, tot i que pràcticament ja l’havien vist sencer. Van pujar al castell de proa i van veure el guaita dret damunt d’un petit sortint dins del coll daurat del drac i mirant atentament a través de la boca oberta. Dins del castell de proa hi havia la cuina del vaixell i les cambres per a mariners com el contramestre, el fuster, el cuiner i el mestre arquer. Si us sembla estrany que la cuina sigui a proa i us imagineu que el fum que surt de la xemeneia es dispersa per tot el vaixell, és perquè penseu en els vaixells de vapor, on el vent sempre ve de cara. En un vaixell de vela, el vent sempre ve del darrere, i qualsevol cosa que pugui fer pudor es posa tan endavant com sigui possible. Llavors els van dur a la cofa i, al principi, era força alarmant anar d’un cantó a l’altre i veure, sota els seus peus, com la coberta s’allunyava i es feia cada cop més petita. Eren conscients que, si queien, no hi havia cap raó concreta per pensar que caurien a bord i no al mar. Després els van guiar cap a popa, on en Rhince estava de servei juntament amb un altre home a l’arjau del timó, darrere el qual la cua del drac s’enlairava, daurada, i formava un petit banc. El vaixell es deia Navegant de l’Alba. Era una cosa minúscula si el comparem amb un dels nostres vaixells, o fins i tot amb els cogs, dromonds, carraques i galiots que Nàrnia posseïa quan hi regnaven la Lucy i l’Edmund sota el mandat d’en Peter com a rei suprem, perquè pràcticament tota la navegació havia desaparegut dels regnes dels avantpassats d’en Caspian. Quan el seu oncle, Miraz l’usurpador, va enviar els set lords a mar, van haver de comprar un vaixell galmià i contractar mariners galmians per tripular-lo. Però ara en Caspian havia començat a ensenyar els narnians de ser un altra vegada un poble mariner, i el Navegant de l’Alba era el vaixell més bonic que mai havien construït. Era tan petit que, un cop deixat enrere el pal major, amb prou feines hi havia espai a coberta entre l’escotilla central i el bot del vaixell per un cantó i el galliner (la Lucy donava de menjar a les gallines) per l’altre. Però era d’una bellesa enlluernadora, «tota una dama», com deien els mariners: les línies eren perfectes, els colors, purs, i cada pal, cap i clavilla havien estat fets amb tota la delicadesa del món. A l’Eustace, per descomptat, res no el satisfeia, i continuava presumint de transatlàntics, llanxes motores, avions i submarins. («Com si en sabés alguna cosa, aquest, de tot això», va murmurar l’Edmund), però ell i la Lucy estaven encantats amb el Navegant de l’Alba i, quan van tornar a popa per anar a la cabina i preparar-se per al sopar i van veure tot el cel de l’oest il·luminat per una immensa posta de sol carmesí, van notar el vaivé del vaixell, van assaborir la sal als llavis i van pensar en les terres desconegudes de l’abisme oriental del món, la Lucy va sentir que era gairebé massa feliç per parlar.
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  Serà millor que l’Eustace expliqui els seus pensaments amb les seves pròpies paraules, perquè un cop va recuperar l’endemà al matí la seva roba, ja seca, va treure de seguida un petit quadern negre i un llapis i va començar a escriure un diari. Sempre duia aquest quadern a sobre i hi mantenia un registre de les notes que treia, perquè, si bé no li importava res més que el seu propi benestar, sí que donava certa importància a les notes i empaitava els altres i els deia: «Jo he tret tant. Què has tret, tu?». Però com que no semblava gaire probable que al Navegant de l’Alba li posessin gaire notes, va començar un diari. Aquesta n’era la primera entrada:


  7 d’agost


  Si no es tracta d’un somni, ja fa vint-i-quatre hores que estic en aquest vaixell espantós. Durant tota l’estona, hem tingut una terrible tempesta (afortunadament, jo no em marejo). No deixen d’envestir-nos des de proa unes onades immenses, i he vist com la nau hi sucumbia en moltes ocasions. Tots els altres feien veure que no se n’adonaven, o bé perquè són uns fanfarrons o bé perquè, com diu en Harold, una de les coses més covardes que fa la gent normal i corrent és tancar els ulls a la realitat. És una bogeria fer-se a la mar en una andròmina com aquesta. No és pas més gran que un bot salvavides. I, evidentment, per dins és terriblement primitiu. No hi ha una sala com Déu mana, ni ràdio, ni cambres de bany, ni gandules. Ahir al vespre em van ensenyar tot el vaixell, i faria venir basques a qualsevol sentir la presentació que en fa en Caspian com si fos el Queen Mary. Vaig mirar d’explicar-li com són els vaixells autèntics, però és massa talòs. L’E. i l’L., per descomptat, no em van donar suport. Suposo que una criatura com l’L. no s’adona del perill, i l’E. ensabona en C., com tothom. Li diuen rei. Jo vaig dir que era republicà, i ell em va haver de demanar què significava! Sembla que no sàpiga res de res. No cal dir que m’han encolomat la pitjor cabina del vaixell, una autèntica masmorra, mentre que a la Lucy li han donat tot l’espai de coberta, una cambra gairebé bonica comparada amb la resta del cau. En C. diu que ho fa perquè és una noia. Vaig mirar de fer-li veure el que diu l’Alberta, que una cosa així no fa més que rebaixar les noies, però es va mostrar massa obtús. Tanmateix, segurament s’adona que si em quedo gaire més en aquest forat em posaré malalt. L’E. diu que no ens hem de queixar, perquè en C. comparteix l’habitació amb nosaltres per deixar espai a l’L. Com si això no ho atapeís i ho empitjorés encara més tot. Gairebé em descuido de dir que també hi ha una mena de ratolí que tracta tothom amb un menyspreu espantós. Els altres ho poden consentir, si volen, però jo no trigaré a recargolar-li la cua si intenta fer el mateix amb mi. El menjar és espantós, també.


  Els problemes entre l’Eustace i en Ripitxip van sorgir més aviat i tot del que es podia esperar. Abans del sopar de l’endemà, mentre els altres seien al voltant de la taula tot fent temps (el mar t’obre una gana de mil dimonis), l’Eustace va aparèixer corrent, retorçant-se les mans i exclamant:


  —Aquesta bestiola m’ha mig mort. Insisteixo a mantenir-la sota control. Podria presentar una demanda contra tu, Caspian. Podria ordenar-te que la sacrifiquessis.


  En aquell precís instant, va aparèixer en Ripitxip. Duia l’espasa desembeinada i els bigotis ben desmanyotats, però semblava tan considerat com sempre.


  —Els demano disculpes a tots —va fer—, i especialment a sa majestat la reina. Si hagués sabut que es refugiaria aquí, hauria esperat un moment més adient per aplicar-li el correccional.


  —Què caram passa? —va voler saber l’Edmund.


  El que de debò havia passat era el següent: en Ripitxip, que mai no tenia la sensació que el vaixell anés prou de pressa, tenia el costum de seure ben endavant de la borda, just al costat del cap del drac, tot escodrinyant l’horitzó oriental i cantant suaument amb el seu grinyol la cançó que la dríada li havia compost. Mai no s’agafava enlloc, encara que el vaixell cabotegés, i mantenia l’equilibri amb una facilitat envejable; potser la llarga cua, que penjava de la coberta a la borda, l’hi feia més fàcil. A bord, tothom coneixia aquest costum, i als mariners els agradava perquè, quan estaven de guaita, tenien algú amb qui conversar. La raó exacta per la qual l’Eustace va relliscar, va anar fent esses i va ensopegar fins a arribar al castell de proa (encara no s’havia habituat a caminar pel vaixell), mai no la vaig saber. Potser esperava veure terra o potser volia arribar-se fins a la cuina per agafar alguna cosa. Fos com fos, de seguida que va veure la llarga cua penjant —potser la temptació va ser massa forta—, va pensar que seria fantàstic agafar-la d’una revolada i fer voleiar en Ripitxip un parell de vegades, arrencar a córrer i fer-se un tip de riure. Al principi, va semblar que el pla funcionava de primera. El ratolí no pesava pas més que un gat especialment gros. L’Eustace el va fer baixar de la barana en un tres i no res, i feia una fila ben estúpida (va pensar l’Eustace) amb les potetes ben eixarrancades i la boca oberta. Però, dissortadament, en Ripitxip, que havia lluitat per la seva vida en més d’una ocasió, no va perdre el cap ni un segon, i tampoc la destresa. No resulta gens fàcil desembeinar l’espasa quan t’agafen per la cua i et fan giravoltar per l’aire, però ell ho va aconseguir. I el següent que va veure l’Eustace van ser dues estocades ben doloroses a la mà que el van fer deixar anar la cua; i després d’això va veure que el ratolí s’havia incorporat de nou, com si fos una pilota que rebota per la coberta, que se li enfrontava, i que una cosa terriblement llarga, brillant i afilada com una daga li era brandada d’un cantó a l’altre a un centímetre de l’estómac. (Això, per als ratolins narnians, significa a l’alçada del cinturó, perquè rarament poden esperar arribar més amunt.)
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  —Atura’t —va balbucejar l’Eustace—, vés-te’n. Aparta aquesta cosa. No és segura. Atura’t, et dic. Ho diré a en Caspian. Farà que et posin un morrió i et lliguin.


  —Per què no desembeines la teva espasa, covard! —va refilar el ratolí—. Desembeina i lluita, o et fumeré una allisada que te’n recordaràs.
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  —No en tinc cap, d’espasa, jo —va dir l’Eustace—. Sóc pacifista. No crec en la violència.


  —He d’entendre, doncs —va fer en Ripitxip, tot enfundant un moment l’espasa i parlant tot moix—, que no vols donar-me aquesta satisfacció?


  —No sé què vull dir —va replicar l’Eustace, examinant-se la mà—. Si no saps encaixar una broma, ja t’ho faràs.


  —Doncs encaixa aquesta, i aquesta… —va saltar en Ripitxip—. T’ensenyaré maneres… i a respectar degudament un cavaller… i un ratolí… i la cua d’un ratolí… —I, a cada paraula que deia, colpejava l’Eustace amb l’espasí, que era prim, afilat, d’acer temperat pels gnoms, i flexible i efectiu com una vara. L’Eustace (és clar) anava a una escola on no rebien càstigs corporals, de manera que la sensació era força nova per a ell. Va ser per això que, malgrat no estar habituat a caminar pel vaixell, va trigar menys d’un minut a fugir del castell de proa, recórrer la coberta d’una punta a l’altra i plantar-se a la porta de la cabina, perseguit de ben a prop per en Ripitxip. De fet, a l’Eustace li va semblar que tant l’espasí com la persecució treien fum. Segur que, si l’espasa l’hagués tocat, hauria notat una bona fiblada.


  No hi va haver gaires problemes a l’hora d’apaivagar els ànims quan l’Eustace es va adonar que tothom es prenia seriosament la idea d’un duel i va sentir com en Caspian s’oferia a prestar-li una espasa i en Drinian i l’Edmund discutien si calia imposar-li algun desavantatge pel fet de ser molt més gros que en Ripitxip. Es va disculpar tot ressentit i se’n va anar amb la Lucy perquè li rentés i li embenés la mà, i després es va estirar a la llitera. Va procurar dormir de costat.


  CAPÍTOL 3
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  Les Illes Solitàries.


  —Terra a la vista! —va cridar l’home de proa.


  La Lucy, que havia estat parlant amb en Rhince a popa, va baixar l’escala a pas lleuger i va anar corrents cap a la part davantera. Mentre s’hi dirigia, se li va unir l’Edmund, i van trobar en Caspian, en Drinian i en Ripitxip ja al castell de proa. Era un matí fresquet, el cel era molt pàl·lid i el mar d’un blau molt fosc, amb petites capes blanques d’escuma, i allà, una mica escorada a estribord, hi havia Felimath, la més propera de les Illes Solitàries, com un turó verd enmig del mar, i rere seu, encara més lluny, els vessants grisos de la seva germana Doorn.
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  —La vella Felimath de sempre! La vella Doorn de sempre! —va exclamar-se la Lucy, picant de mans—. Oh, Edmund, que en feia de temps que no les vèiem!


  —Mai no he entès per què pertanyen a Nàrnia —va fer en Caspian—. Que potser les va conquerir el rei suprem Peter?


  —No, no —va respondre-li l’Edmund—. Ja eren narnianes abans del nostre temps, en temps de la Bruixa Blanca.


  (Per cert, mai no he sabut com aquestes illes remotes van acabar annexionades a la corona de Nàrnia; si mai ho descobreixo i la història resulta interessant, potser l’encabiré en algun altre llibre.)


  —Hi atracarem, aquí? —va voler saber en Drinian.


  —No sé fins a quin punt és bona idea atracar a Felimath —va opinar l’Edmund—. En els nostres temps era pràcticament deserta i no sembla pas que hagi canviat gaire. La gent vivia majoritàriament a Doorn i en menys proporció a Avra, que és la tercera illa, encara no la veiem. A Felimath, només hi guarden ovelles.


  —Aleshores haurem de doblar aquell cap, suposo —va dir en Drinian— i atracar a Doorn. Això voldrà dir remar.


  —Em sap greu que no atraquem a Felimath —va fer la Lucy—. M’hauria agradat passejar-hi altra vegada. Era tan solitària… Una mena de solitud agradable, i tot ple d’herba, trèvols i brisa suau del mar.


  —A mi també m’agradaria estirar les cames —va dir en Caspian—. Mira, ja sé què farem. Per què no anem amb el bot fins a la costa, el tornem al vaixell, creuem Felimath a peu i fem que el Navegant de l’Alba ens reculli a l’altra banda?


  Si en Caspian hagués tingut l’experiència que acumularia més endavant en aquella travessia, no hauria fet aquell suggeriment, però en aquell moment semblava una idea excel·lent.


  —Oh, sí, va, fem-ho —va exclamar la Lucy.


  —Vindràs, oi? —va preguntar en Caspian a l’Eustace, que havia sortit a coberta amb la mà embenada.


  —Qualsevol cosa menys quedar-me en aquest maleït vaixell.


  —Maleït? —va preguntar en Drinian—. Què vols dir?


  —En un país civilitzat com el meu —va declarar l’Eustace—, els vaixells són tan grans que, un cop dins, no et sembla pas que siguis en alta mar.


  —En aquest cas potser és millor que et quedis a terra ferma —va dir en Caspian—. Faràs que baixin el bot, Drinian?


  El rei, el ratolí, els dos Pevensie i l’Eustace van pujar al bot i van ser remolcats fins a la platja de Felimath. Un cop van arribar-hi i el bot va ser retornat al vaixell, tots es van girar i van mirar al seu voltant. Es van sorprendre de veure que petit semblava el Navegant de l’Alba.


  La Lucy, és clar, anava descalça, perquè s’havia desfet de les sabates mentre nedava, però allò no era cap problema per caminar sobre la gespa tova. Era formidable ser de nou a terra i olorar el sòl i l’herba, encara que al principi el terra semblés balancejar-se com un vaixell, com sovint passa durant una estona després d’haver estat navegant. Feia més calor allí que a bord, i la Lucy va agrair el tacte dels peus nus contra l’arena mentre creuaven la platja. Se sentia el cant d’una alosa.


  Van endinsar-se per l’illa i van enfilar un turó força costerut però no gaire alt. Quan van arribar al cim, van mirar enrere i van observar el Navegant de l’Alba, que brillava com un gran insecte i s’arrossegava lentament en direcció nord-est amb l’ajuda dels rems. Quan van vèncer la carena, ja no el van veure més.


  Doorn s’estenia ara davant seu, separada de Felimath per un canal d’un quilòmetre i mig de llarg; al darrere, cap a l’esquerra, hi havia Avra. El petit poble blanc de Narrowhaven de l’illa de Doorn era ben visible.


  —Ei, què és allò? —va preguntar de sobte l’Edmund.
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  Sis o set homes d’expressió dura, tots armats, seien al costat d’un arbre de la vall verda cap on baixaven.


  —No els diguem qui som —els va advertir en Caspian.


  —I per què no, sa majestat, digueu? —va preguntar en Ripitxip, que havia accedit a anar a collibè de la Lucy.


  —Se m’acaba d’acudir —va replicar en Caspian— que ningú d’aquí no deu haver sentit parlar de Nàrnia des de fa molt de temps. És possible que es neguin a reconèixer la nostra sobirania i, en aquest cas, no seria segur identificar-me com a rei.


  —Tenim les nostres espases, senyor —va argüir en Ripitxip.


  —Sí, Rip, ja sé que les tenim —va concedir en Caspian—, però si és qüestió de reconquerir totes tres illes, prefereixo tornar amb un exèrcit més nombrós.


  En aquell moment, ja eren força a prop dels desconeguts, un dels quals —un individu gros de cabells negres— els va dir tot cridant:


  —Bon dia!


  —Bon dia —va saludar-los en Caspian—. Encara hi ha un governador de les Illes Solitàries?


  —Oh i tant que n’hi ha —va fer l’home—. El governador Gumpas. La seva residència és a Narrowhaven. Però quedeu-vos i beveu amb nosaltres.


  En Caspian li va donar les gràcies —tot i que ni a ell ni als altres els agradava gaire la fila de la nova coneixença—, i van seure. Però encara no havien alçat la copa per acostar-se-la als llavis que l’home de la tofa negra va fer un gest als seus companys i, en un instant, els cinc visitants van trobar-se subjectats per uns braços forçuts. Hi va haver un moment de lluita, però tenien totes les de perdre, i no van trigar a quedar tots desarmats i amb les mans lligades a l’esquena, tret d’en Ripitxip, que es retorçava a la grapa del seu galifardeu i mossegava amb ràbia.


  —Compte amb aquesta bèstia, Tacks —el va advertir el capitost—. No li facis mal. En pagaran el millor preu de tot el grup, ja ho veuràs.


  —Covard! Escòria! —va cridar en Ripitxip—. Doneu-me l’espasa i deixeu-me anar les potes, si us hi atreviu.


  —Vaja! —va xiular el traficant d’esclaus (que això és el que era)—. Si sap parlar! No ho hauria dit mai. Que se m’enduguin a l’infern si en trec menys de dues-centes mitges llunes. —Les mitges llunes de Calormen, que és la moneda principal d’aquests paratges, equivalen aproximadament a un terç d’una lliura.


  —Així que això és el que ets —va fer en Caspian—. Un segrestador i un negrer. Espero que n’estiguis orgullós.


  —Au, au, calla —va dir el negrer—. No em vinguis amb històries. Com més bé t’ho prenguis, més agradable serà tot. No ho faig pas per diversió, això. Em guanyo la vida fent el mateix que qualsevol altre.


  —On ens duràs? —va preguntar la Lucy amb dificultat per dir les paraules.


  —A Narrowhaven —els va informar el negrer—. Al mercat de demà.


  —Hi ha cap cònsol britànic per aquí? —es va interessar l’Eustace.


  —Que si hi ha cap què? —va preguntar l’home.


  Però molt abans que l’Eustace es cansés mirant d’explicar-l’hi, el negrer simplement va dir:


  —Bé, ja n’he tingut ben bé prou d’aquesta xerrameca. El ratolí és un autèntic regal del cel, però aquest altre parla pels descosits. Endavant, companys.


  Aleshores van lligar els quatre presoners humans tots junts, no amb crueltat però sí amb fermesa, i els van fer avançar cap a la costa. En Ripitxip era dut a pes de braços. Havia parat de mossegar sota l’amenaça que l’emmordassarien, però tenia moltes coses a dir, i la Lucy estava francament sorpresa que un home pogués suportar els insults que el ratolí dedicava al traficant d’esclaus. El negrer, però, lluny d’objectar res, només deia: «Som-hi». Quan en Ripitxip s’aturava per agafar aire, afegia de tant en tant: «Ens ha tocat la rifa», o «Blimey, oi que et costa de creure que sàpiga el que està dient?», o «Ha estat un de vosaltres qui l’ha ensinistrat?». Això últim va enfurismar tant en Ripitxip que tota la tirallonga de coses que volia dir al mateix temps gairebé l’ofega, i es va quedar en silenci.


  Quan van arribar a la costa que donava a Doorn, van descobrir un petit poblat i una xalupa a la platja i, una mica més enllà, un vaixell brut i malgirbat.


  —Au, joves —els va anunciar el traficant d’esclaus—, no us queixeu més i així no us haureu de lamentar de res. Tots a bord.


  En aquell moment, un home amb barba i cara de bon jan va sortir d’una de les cases (una taverna, crec) i va dir:


  —I doncs, Pug? Més mercaderia de la teva?


  El negrer, que semblava dir-se Pug, va fer una gran reverència i, en una mena de veu cosona, va dir:


  —Sí, així és, sa senyoria.


  —Quant en demanes per aquest xicot? —va preguntar-li l’altre, assenyalant en Caspian.


  —Oh —va fer en Pug—, sabia que sa senyoria escolliria el millor. No enganyaria pas sa senyoria amb res de segona fila, jo. Miri, d’aquest vailet, jo també me n’he mig encaterinat. La veritat és que li he agafat simpatia. Sóc tan bondadós que no m’hauria d’haver dedicat a aquest ofici. Tot i així, tractant-se de sa senyoria…


  —Digues-me el preu, carronya —va exigir el senyor tot seriós—. Et penses que vull sentir totes les martingales del teu negoci fastigós?


  —Tres-centes mitges llunes, senyor meu, només per a sa honorable senyoria. Per a qualsevol altre…


  —Te’n donaré cent cinquanta.


  —Oh, si us plau, si us plau —els va interrompre la Lucy—. Feu el que feu, no ens separeu. No sabeu… —Però llavors va callar, perquè va veure que en Caspian encara no es volia donar a conèixer.


  —Cent cinquanta mitges llunes, doncs —va fer el senyor—. Respecte a tu, petita donzella, temo molt que no us puc comprar a tots. Deslliga el meu noi, Pug. I una altra cosa: tracta bé els altres mentre siguin a les teves mans, o ja et pots ben calçar.


  —I ara! —va fer en Pug—. Qui ha sentit parlar mai d’un cavaller en el meu negoci que tracti la seva mercaderia millor que jo? Què me’n dieu? Els tracto com si fossin fills meus.


  —Això probablement és veritat —va opinar l’altre amb cinisme.


  El moment temut havia arribat. En Caspian ja estava deslligat, i el seu nou amo li va dir: «Per aquí, jove». La Lucy va esclatar en plors i l’Edmund semblava desconcertat. Malgrat tot, en Caspian va mirar-los per sobre l’espatlla i els va dir:


  —Animeu-vos. Estic segur que tot acabarà bé. Fins aviat.


  —Au, senyoreta —va dir en Pug—. No s’esveri i no espatlli els seus encants per al mercat de demà. Sigui bona noia i així no haurà de plorar per res, em sent?


  Llavors els van dur remant fins al vaixell negrer i els van tancar en un lloc ample, força fosc i gens net on es van trobar amb molts altres presoners que havien corregut la mateixa sort que ells; i és que en Pug era un pirata que navegava per les illes i que capturava tot el que podia. Els nois no van trobar-se amb cap conegut; gairebé tots els presoners eren galmians i terebinthians. Seien damunt de la palla i es preguntaven què li devia passar, a en Caspian, i miraven de fer que en Caspian deixés de parlar com si tothom fos culpable menys ell.


  Mentrestant, en Caspian estava molt més entretingut. L’home que l’havia comprat l’havia dut per un camí entre dues de les cases del poblat i havien anat a parar a un lloc obert rere el poble. Aleshores l’home es va girar i se’l va mirar.


  —No has de tenir-me por, xicot —li va dir—. Et tractaré bé. T’he comprat per la cara que fas. Em recordes algú.


  —Et puc preguntar qui, senyor? —va provar sort en Caspian.


  —Em recordes el meu mestre, el rei Caspian de Nàrnia.


  Aleshores en Caspian va decidir jugar-s’ho tot a una sola carta.


  —Senyor meu —va dir—, sóc el teu mestre. Sóc en Caspian, rei de Nàrnia.


  —Sembles sincer —va fer l’altre—. Com sé que és veritat?


  —Primer de tot, per la meva cara —va al·legar en Caspian—. En segon lloc, perquè et puc dir qui ets en sis intents. Ets un dels set lords de Nàrnia a qui el meu oncle Miraz va enviar a mar i a qui he vingut a buscar: Argoz, Bern, Octesian, Restimar, Mavramorn, i… i… He oblidat els altres noms. I, finalment, si sa senyoria em deixa una espasa demostraré en un combat net i en el cos de qualsevol home que sóc en Caspian, fill d’en Caspian, legítim rei de Nàrnia, senyor de Cair Paravel i emperador de les Illes Solitàries.


  —Déu del cel —va exclamar l’home—, té la veu clavada a la del seu pare i la mateixa facilitat de paraula. Senyor meu… Majestat… —i allí, enmig dels camps, es va agenollar i va besar la mà del rei.


  —Els diners que sa senyoria ha desemborsat per la meva persona li seran retornats directament de la nostra tresoreria —li va notificar en Caspian.


  —No són pas en poder d’en Pug, encara, els diners —li va dir lord Bern, perquè aquest era el seu nom—. I mai no hi seran, us ho ben asseguro. He anat més de cent vegades a la residència del governador per tal d’eradicar aquest vil tràfic de persones.


  —Benvolgut lord Bern —va dir en Caspian—, hem de parlar de l’estat d’aquestes illes. Però, abans que res, quina és la història de sa senyoria?


  —Una de ben curta, senyor —va explicar en Bern—. Vaig venir fins aquí amb els meus sis companys, em vaig enamorar d’una illenca i vaig decidir que ja en tenia ben prou, de mar. I no hi havia cap raó per tornar a Nàrnia mentre el seu oncle en portés les regnes. Així que em vaig casar i des d’aleshores que visc aquí.


  —I com és el governador, aquest tal Gumpas? Encara reconeix el rei de Nàrnia com el seu senyor?


  —Sobre el paper, sí. Tot es fa en nom del rei, però no se n’alegraria pas gaire, de veure que un autèntic rei vivent de Nàrnia li fa una visita. I si sa majestat es presentés tot sol i desarmat davant seu, bé, no negaria pas la seva lleialtat, però faria veure que no us creu. La vida de sa excel·lència correria perill. Amb quants efectius compteu, vostra majestat, en aquestes aigües?


  —El meu vaixell està fent la volta a l’illa —el va informar en Caspian—. En cas d’haver de lluitar, comptem amb trenta espases. No hauríem de fer venir el vaixell, atacar en Pug i alliberar els meus amics, a qui té captius?


  —No pas segons el meu parer —va fer en Bern—. Així que es produeixi una lluita, dos o tres vaixells es faran a la mar des de Narrowhaven per rescatar en Pug. Sa majestat ha de treballar en virtut d’una ostentació de poder —encara que no sigui real— i del terror que infon el nom del rei. Un combat obert no ens convé pas. En Gumpas és un gallina i pot ser intimidat fàcilment.
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  Després de conversar una estona més, en Caspian i en Bern van caminar fins a la costa, una mica a l’oest del poblat, i allí en Caspian va tocar el corn. (No es tractava pas del gran corn màgic de Nàrnia, el corn de la reina Susan: l’havia deixat a casa perquè el regent Trumpkin el fes servir si en tenia una gran necessitat en absència del rei.) En Drinian, que es trobava al lloc del guaita, atent a qualsevol senyal, va reconèixer de seguida el corn reial i el Navegant de l’Alba va començar a fer cap a la costa. Llavors el bot es va fer novament a la mar i, al cap de pocs minuts, en Caspian i lord Bern eren a coberta explicant la situació a en Drinian. Ell, igual que en Caspian, volia col·locar de seguida el Navegant de l’Alba al costat del vaixell negrer i abordar-lo, però en Bern va fer la mateixa objecció.


  —Timonegi en direcció al canal, capità —va dir en Bern—, i després giri cap a Avra, on són les meves propietats. Però, primer de tot, hissi la bandera reial, pengi tots els escuts i enviï tants homes com pugui a la cofa superior. I a cinc trets de fletxa d’aquí, quan la proa ja sigui a mar obert, faci ràpidament uns quants senyals.


  —Senyals? A qui? —va preguntar en Drinian.


  —A tots els altres vaixells que no tenim però que podria ser bo que en Gumpas pensés que tenim.


  —Ah, ja ho entenc —va fer en Drinian, fregant-se les mans—. I llegiran els nostres senyals. Vejam, què diré? Que tota la flota rodegi el sud d’Avra; ens reunirem a…?


  —A Bernstead —va dir lord Bern—. Serà perfecte. Tota la seva travessia —en cas que hi hagués cap vaixell— seria invisible des de Narrowhaven.


  En Caspian patia pels altres, que es consumien a la bodega del vaixell negrer d’en Pug, però no va poder evitar de gaudir al màxim de la resta del dia. Aquell vespre, cap al tard (perquè ho havien de fer tot a rem), un cop van haver girat a estribord per rodejar l’extrem nord-est de Doorn i es van haver situat de nou a babord en direcció a Avra, van entrar en un bon port de la costa sud d’Avra on les agradables terres d’en Bern baixaven fins a la riba. El poble d’en Bern, molts dels quals veien treballar als camps, eren homes lliures, i es tractava d’un feu pròsper i feliç. Tots van anar a rebre’ls a la costa, i van ser règiament banquetejats en una casa baixa i sostinguda amb pilars que oferia vistes de la badia. En Bern, la seva amable esposa i les seves filles enriolades els van preparar un sopar esplèndid. En caure la nit, en Bern va enviar en bot un missatger a Doorn per disposar alguns preparatius (no va dir exactament quins) per a l’endemà.


  CAPÍTOL 4
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  El que hi va fer en Caspian.


  L’endemà al matí, lord Bern va despertar d’hora els seus invitats i, després d’esmorzar, va demanar a en Caspian que ordenés a tots els seus homes que es posessin l’arnès complet. «I sobretot —va afegir—, que tot estigui tan net i polit com si aquest matí fos la primera batalla d’una gran guerra entre reis nobles i tot el món n’estigués pendent.» Així es va fer, i aleshores en Caspian i la seva gent, i en Bern i alguns dels seus, van salpar rumb a Narrowhaven en tres barcasses. La bandera reial onejava a la popa del bot on viatjava en Caspian acompanyat del seu trompeta.


  Quan arribaren al moll de Narrowhaven, en Caspian va veure una multitud considerable que els esperava.


  —És per això que ahir a la nit vaig fer córrer la veu —digué en Bern—. Són tots amics meus, gent honrada.


  I així que en Caspian va posar els peus a terra, la gernació va esclatar en visques i crits de «Nàrnia! Nàrnia! Visca al rei!». En aquell mateix moment —i gràcies també als missatgers d’en Bern—, les campanes van començar a repicar des d’arreu del poble. Llavors en Caspian va fer que el seu estendard avancés i que sonés la trompeta, tothom va desembeinar l’espasa i, amb cara de severitat alegre, van enfilar el carrer, que trontollava al pas de tanta gentada, i els arnesos resplendien (perquè feia un matí assolellat) de tal manera que amb prou feines podien mirar-se directament.
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  De bon principi, els únics que victorejaven el seguici eren aquells que havien estat avisats pel missatger d’en Bern, que sabien el que passava i volien que passés. Però llavors se’ls va unir tota la mainada, perquè els agradaven les comitives i n’havien vist ben poques. I després se’ls uniren tots els alumnes de l’escola, perquè també els agradaven les comitives i sabien que, com més escàndol i xivarri hi hagués, menys classe farien aquell matí. I tot seguit les velles van treure el nas per portes i finestres i van començar a fer-la petar i a aclamar el seguici, perquè es tractava d’un rei, i què dimonis és un governador comparat amb un rei? I totes les dones joves se’ls uniren per la mateixa raó, i també perquè tant en Caspian i en Drinian com els altres eren molt ben plantats. I després tots els homes joves van acostar-se per veure què miraven les dones, fins que, quan en Caspian va arribar a les portes del castell, gairebé tot el poble estava cridant; i en Gumpas, que estava assegut en algun lloc del castell perdent el temps i mirant d’aclarir-se amb comptes, formularis, normes i reglaments, va sentir tot l’avalot.


  A la porta del castell, el trompeta d’en Caspian va fer un toc i va cridar:


  —Obriu al rei de Nàrnia, que ve a visitar el seu lleial i estimat servidor, el governador de les Illes Solitàries!


  En aquells temps, a les illes tot es feia d’una manera descurada i mandrosa. Només s’obrí la petita poterna, i en sortí un individu descabellat amb un barret vell i brut al cap en comptes d’un casc i una pica rovellada a la mà. Va parpellejar en veure les figures resplendents que tenia al davant.


  —Veure… pas… sacelència —va remugar (que era la seva manera de dir: «No poden pas veure sa excel·lència»)—. No hi ha entrevistes sense ‘itaprèvia ‘cepte ‘ntre nou i deu del vespre, segon dissabte cada mes.


  —Descobreix-te davant de Nàrnia, gos —va tronar la veu de lord Bern, que del cop que li va clavar amb la mà enguantada li va fer desaparèixer el barret del cap.


  —Què… què? Què… què… què passa aquí? —va quequejar el guardià, però ningú no li va fer cas. Dos dels homes d’en Caspian van creuar la poterna i, després de barallar-se una mica amb panys i forrellats (i és que tot estava ben rovellat), van obrir les dues fulles de la porta de bat a bat. Aleshores el rei i els seus seguidors van entrar al pati a grans gambades. En aquell indret, hi gandulejaven uns quants guàrdies del governador, i alguns altres (la majoria eixugant-se la boca) van sortir de diverses portes tot ensopegant. Malgrat el lamentable estat del seu arnès, eren tipus que no haurien dubtat a lluitar si els ho haguessin ordenat o si haguessin sabut el que estava succeint, de manera que era un moment delicat. En Caspian no els va deixar temps per pensar.


  —On és el capità? —els va preguntar.


  —Sóc jo, si fa o no fa, si sap què vull dir —va fer un jovenet lànguid i força empolainat que no duia cap part de l’arnès.


  —És desig nostre —va explicar-li en Caspian— que aquesta visita reial al vostre reialme de les Illes Solitàries sigui, si és possible, una ocasió de joia i no pas de terror per als nostres lleials súbdits. Si no fos per això, tindria alguna cosa a dir sobre l’estat dels arnesos i armes dels teus homes. Però, com ja he dit, et perdono. Fes obrir una bóta de vi i que els teus homes beguin a la nostra salut. Demà al migdia, però, vull veure’ls aquí al pati com a homes d’armes, no pas com a perdularis. Ocupa-te’n, si no ens vols veure terriblement disgustats.


  El capità va quedar-se bocabadat, però en Bern va cridar immediatament: «Tres visques per al rei!», i els soldats —que encara que mai no entenien res havien entès perfectament les paraules «bóta de vi»— van secundar-lo. Llavors en Caspian va ordenar a la majoria dels seus homes que romanguessin al pati. Ell, juntament amb en Bern, en Drinian i quatre homes més, van entrar a la sala.


  En un dels extrems, rere una taula i rodejat de diversos secretaris, seia sa excel·lència, el governador de les Illes Solitàries. En Gumpas era un home d’aspecte malhumorat, amb uns cabells que algun dia havien estat vermells i que ara eren gairebé canosos. Quan van entrar els desconeguts, va alçar la mirada i de seguida va tornar a abocar-se als seus papers, tot dient de manera automàtica:


  —No hi ha entrevistes sense cita prèvia excepte entre nou i deu del vespre, el segon dissabte de cada mes.


  En Caspian va fer un gest amb el cap a en Bern i es va fer a una banda. En Bern i en Drinian van fer un pas endavant i cadascú va agafar un extrem de la taula. La van aixecar i la van llançar a un costat de la sala, on va caure tombada i va provocar un escampall de cartes, informes, tinters, plomes, lacre i documents. A continuació, no amb brusquedat però sí amb fermesa, com si les seves mans fossin estenalles d’acer, arrencaren en Gumpas de la seva cadira i el dipositaren, de panxa enlaire, a un metre i mig de distància. Inmediatament en Caspian va seure a la cadira i va deixar reposar l’espasa desembeinada damunt la seva falda.


  —Senyor meu —va dir, clavant la mirada en en Gumpas—, no ens heu brindat la benvinguda que esperàvem. Sóc el rei de Nàrnia.


  —La correspondència no ens en deia pas res —va fer el governador—. I tampoc les actes. Ningú no ens ha notificat una cosa així. Tot ben irregular. Estaré ben content de considerar qualsevol petició que…
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  —I hem vingut per informar-nos sobre la gestió al poder de sa excel·lència —prosseguí en Caspian—. Exigeixo una explicació particularment en dos punts. Primerament, no tenim constància que aquestes illes hagin pagat el tribut convingut a la corona de Nàrnia en els darrers cent cinquanta anys.


  —Aquesta seria una bona pregunta per fer al consell el mes vinent —va dir en Gumpas—. Si algú es decideix a promoure-la, es pot establir una comissió d’investigació que aclareixi l’estat de les finances de les illes en la primera reunió de l’any que ve, i llavors…


  —Les vostres lleis estipulen de manera ben clara —va continuar en Caspian— que, si el tribut no és reemborsat, tot el deute recau en el governador de les Illes Solitàries, que l’haurà de pagar de la seva butxaca.


  En Gumpas va parar especial atenció en aquest punt.


  —Oh, això és completament impossible —va dir—. És una quimera econòmica… Sa majestat deu estar de broma.


  Per dins, el governador s’anava preguntant si hi havia alguna manera de desfer-se d’aquella visita tan indesitjable. Si hagués sabut que en Caspian comptava només amb un vaixell i amb la seva tripulació, de moment hauria moderat les seves paraules i hauria esperat rodejar-los per matar-los tots en caure la nit. Però el dia abans havia vist navegar pels estrets un vaixell de guerra i havia observat com feia senyals, suposava, a la seva escorta. Llavors no havia vist que era el vaixell del rei, perquè el vent no era prou fort per fer voleiar la bandera i deixar veure el lleó daurat, així que havia esperat futurs esdeveniments. Ara es pensava que en Caspian tenia tota una flota a Bernstead. A en Gumpas no li hauria passat mai pel cap que algú entrés a Narrowhaven per prendre les illes amb menys de cinquanta homes; era evident que no era la mena de cosa que ell mateix s’hauria imaginat fer mai.


  —En segon lloc —va dir en Caspian—, vull saber per què heu permès que prosperés aquest tràfic d’esclaus tan abominable i antinatural, contrari a l’antic ús i costum dels nostres dominis.


  —Necessari, inevitable —va dir sa excel·lència—. Una part essencial del desenvolupament econòmic de les illes, us ho ben asseguro. La nostra actual explosió de prosperitat en depèn.


  —Per què els necessiteu, els esclaus?


  —Per a l’exportació, sa majestat. Els venem bàsicament a Calormen, i tenim altres mercats. Som un gran centre de comerç.


  —En altres paraules —va corregir-lo en Caspian—, no els necessiteu. Digueu: quin objectiu persegueixen a part d’enriquir personatges com en Pug?


  —L’edat tendra de sa majestat —va dir en Gumpas, amb el que volia ser un somriure paternal— fa pràcticament impossible que pugueu entendre el problema econòmic que representa. Tinc estadístiques i gràfics, tinc…


  —Per molt tendra que sigui la meva edat —el va interrompre en Caspian—, crec que puc capir tan bé com sa excel·lència el tràfic d’esclaus que té lloc aquí. I no veig pas que porti a l’illa carn, pa, cervesa, vi, fusta, cols, llibres, instruments musicals, cavalls, arnesos o cap altra cosa que valgui la pena tenir. Però tant si és així com si no ho és, s’ha d’aturar.


  —Però això representaria tirar el rellotge enrere —va esbufegar el governador—. Que potser no teniu cap idea de progrés, de desenvolupament?


  —El progrés i el desenvolupament els he vistos en un ou —va dir en Caspian—. A Nàrnia, d’això, en diem «anar de mal borràs». Aquest negoci s’ha d’aturar.


  —No puc assumir la responsabilitat d’una mesura com aquesta —va argüir en Gumpas.


  —Molt bé, doncs —va contestar en Caspian—, quedeu rellevat del càrrec. Benvolgut lord Bern, vingui aquí. —I abans que en Gumpas s’adonés del que estava passant, en Bern ja s’agenollava amb les mans entre les mans del rei i jurava governar les Illes Solitàries d’acord amb els vells costums, drets, usos i lleis de Nàrnia. I en Caspian va dir: «Em sembla que ja n’hem tingut prou, de governadors», i va investir en Bern duc de les Illes Solitàries.


  —Pel que fa a vós, senyor meu —va dir a en Gumpas—, us condono el deute del tribut, però abans de demà al migdia heu de ser amb tots els vostres fora del castell, que ara és la residència del duc.


  —Mirin, tot això està molt bé —va dir un dels secretaris d’en Gumpas—, però què els sembla si deixen de fer teatre i així nosaltres podem fer una mica de feina? La pregunta que de debò ens fem és…


  —La pregunta —va dir el duc— és si tu i la resta marxareu amb una bona allisada o sense. Podeu triar el que preferiu.


  Un cop es va haver resolt aquest assumpte satisfactòriament, en Caspian va demanar cavalls —al castell n’hi havia uns quants, tot i que molt mal atesos—, i ell, juntament amb en Bern, en Drinian i uns quants altres, van anar fins al poble i van fer cap al mercat d’esclaus. Era un edifici llarg i baix situat a prop del port, i l’escena amb què es van trobar a dins es corresponia força amb qualsevol altra subhasta; és a dir, hi havia un munt de gent, i en Pug, enfilat en una tarima, vociferava amb veu ronca:


  —I ara, senyors, el lot vint-i-tres. Un bon treballador agrícola terebinthià, adient per a mines i galeres. Menys de vint-i-cinc anys d’edat. Gens de mal geni. Un tipus bo i musculós. Treu-li la camisa, Tacks, perquè els senyors ho puguin veure. Músculs per donar i per vendre! Mireu-li el pit. Deu mitges llunes del senyor del racó. Deu estar de broma, amic meu. Quinze! Divuit! N’ofereixen divuit per al lot vint-i-tres. Algú en dóna més? Vint-i-una. Gràcies, mestre. N’ofereixen vint-i-una…


  En Pug es va aturar en sec i va quedar bocabadat en veure les figures vestides amb cota de malles que havien pujat a la tarima.


  —Tothom de genolls, mostreu els vostres respectes al rei de Nàrnia —va fer el duc. Tothom va sentir el cascavelleig i el soroll de ferradures que s’acostava, i molts havien sentit rumors del desembarcament i dels fets del castell. La majoria van obeir. Els que no ho feien de grat, eren obligats a agenollar-se pels que tenien al costat. Alguns van deixar anar crits de joia.


  —La teva vida, Pug, ja no val res, perquè ahir vas posar les mans damunt de les nostres persones reials —va dir en Caspian—, però se’t perdona la ignorància. El tràfic d’esclaus ha estat prohibit en tots els nostres dominis fa un quart d’hora. Declaro lliures tots els esclaus d’aquest mercat.


  Va aixecar la mà per aturar l’ovació dels esclaus i va prosseguir:


  —On són els meus amics?


  —Aquell dolç angelet i aquell agradable jove? —va preguntar en Pug, amb un somriure llefiscós—. Bé, han estat separats de seguida…


  —Som aquí, som aquí, Caspian —van cridar plegats la Lucy i l’Edmund, i, des d’un altre racó, en Ripitxip va xisclar: «Al vostre servei, senyor». Tots havien estat venuts, però els homes que els havien comprat s’havien quedat per mirar de comprar més esclaus, de manera que encara no se’ls havien endut. La multitud es va apartar per deixar-los sortir i van haver-hi grans encaixades de mans i salutacions entre ells i en Caspian. Dos comerciants de Calormen s’acostaren de seguida. La gent de Calormen tenen la pell fosca i duen llargues barbes. Porten roba folgada i turbants de color taronja, i són un poble antic, cruel, cortès, benestant i savi. Van fer la més educada de les reverències a en Caspian i li van dedicar llargs compliments, tots relacionats amb les fonts de prosperitat que irriguen els jardins de la prudència i la virtut i coses per l’estil, però, al capdavall, el que volien eren els diners que havien pagat.


  —Ho trobo just, senyors —va fer en Caspian—. Tothom que hagi comprat avui un esclau ha de recuperar els seus diners. Pug, treu tots els teus ingressos, fins a l’última mínima. (Una mínima és la quarantena part d’una mitja lluna.)


  —És que sa magnànima majestat pretén arruïnar-me? —va ploriquejar en Pug.


  —Has viscut de cors trencats tota la teva vida —va dir en Caspian—, i, si t’arruïnes, és millor ser un captaire que un esclau. On és el meu altre amic?


  —Ah, ell? —va fer en Pug—. Us el podeu ben quedar. Estaré ben content de lliurar-me’n. Mai a la meva vida havia vist un article tan difícil de col·locar. Al final li he posat un preu de cinc mitges lliures, i ni tan sols així no l’ha volgut ningú. El regalava amb altres lots, però ni així. Ni l’han tocat. Ni se l’han mirat. Tacks, treu en Rabiüt.


  Aleshores va aparèixer l’Eustace i, efectivament, semblava ben rabiüt; perquè per bé que a ningú no li agrada ser venut com a esclau, potser resulta encara més mortificant ser la mena d’esclau utilitari que ningú no vol comprar. L’Eustace va anar fins a en Caspian i li va dir:


  —Ja ho veig. Com sempre. Passant-ho d’allò més bé vés a saber on mentre nosaltres som presoners. Suposo que ni tan sols has esbrinat res sobre el cònsol britànic. Evidentment que no.


  Aquella nit hi va haver una gran festa al castell de Narrowhaven. «Fins demà, que serà el dia en què començaran les nostres autèntiques aventures», va dir en Ripitxip un cop va haver fet reverències a tothom i es va retirar a descansar. Però no sabien pas del cert si seria l’endemà, o l’altre, o l’altre. Es disposaven a deixar enrere terres i mars coneguts, i s’havien de fer múltiples preparatius. El Navegant de l’Alba va ser buidat i arrossegat a terra per vuit cavalls sobre rodes, i els mestres d’aixa més qualificats el van examinar fins al més petit racó. Aleshores va ser avarat de nou i aprovisionat d’aigua i aliments fins a la màxima capacitat —és a dir, per a vint-i-vuit dies—. Tot i així, com va observar l’Edmund profundament decebut, només disposaven de dues setmanes de navegació cap a l’est abans d’haver d’abandonar l’aventura.


  Mentre passava tot això, en Caspian no perdia oportunitat de preguntar als llops de mar més vells que trobava a Narrowhaven si tenien coneixement, o si mai havien sentit cap rumor, que hi hagués terra est enllà. Va buidar moltes gerres de la cervesa del castell amb homes fustigats pel temps, de barba curta i canosa i ulls blaus cristal·lins i, a canvi, va sentir moltes històries increïbles. Però aquells que semblaven més veraços no en sabien res, de cap terra més enllà de les Illes Solitàries, i molts pensaven que navegant massa a l’est s’anava a parar a les onades d’un mar sense terres que s’arremolinava eternament al voltant del cercle del món. «I és allí, em sembla, on els amics de sa majestat van anar a petar.» La resta només explicava falòrnies delirants sobre illes habitades per homes sense cap, illes flotants, trombes marines i un foc que cremava a l’aigua. Només un, amb gran satisfacció d’en Ripitxip, va dir: «I més enllà, hi ha el país de l’Àslan, però això és molt més enllà de la fi del món i no hi podreu pas arribar». Però quan el van interrogar sobre aquell punt, només va dir que n’havia sentit parlar al seu pare.


  En Bern només els va poder dir que havia vist partir els seus sis companys rumb a l’est i que mai més n’havien sabut res. Va fer aquell comentari quan ell i en Caspian es trobaven en el punt més alt d’Avra mirant el mar de l’est.
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  —Hi pujo sovint als matins, aquí —va fer el duc—, a veure com surt el sol del mar, i a vegades sembla com si el pogués tocar amb la punta dels dits. I em pregunto sovint què se’n deu haver fet, dels meus amics i també què hi deu haver darrere aquell horitzó. Segurament res, em dic, però sempre em sento mig avergonyit d’haver-me quedat. Tant de bo sa majestat no hi vagi. Potser necessitarem la vostra ajuda, aquí. El fet de tancar el mercat d’esclaus pot obrir un nou món; preveig una guerra contra Calormen. Penseu-vos-ho bé, senyor meu.


  —Vaig fer un jurament, benvolgut duc —va fer en Caspian—. I, de tota manera, què podria dir-li, si no, a en Ripitxip?


  CAPÍTOL 5


  [image: ]


  La tempesta i allò que en sorgí.


  Gairebé tres setmanes després del desembarcament, el Navegant de l’Alba va ser remolcat cap a fora del port de Narrowhaven. Es van acomiadar amb gran solemnitat i es va reunir una gran multitud per veure’n la partença. Hi va haver visques, però també llàgrimes, quan en Caspian va adreçar un últim discurs als illencs i es va separar del duc i la seva família, però quan el vaixell, amb la vela morada encara onejant mandrosament, es va allunyar de la costa i el so des de popa de la trompeta d’en Caspian va esdevenir més esmorteït aigües enllà, tothom es va quedar en silenci. Aleshores el vaixell es va posar en vent. La vela s’inflà, el remolcador es desenganxà i va tornar remant cap a la riba, la primera onada de debò va enfilar-se per la proa del Navegant de l’Alba i el vaixell tornava a viure. Els homes que no estaven de servei van baixar de coberta, en Drinian va fer el primer cop d’ull a popa i la nau va posar proa a l’est, tot rodejant el sud d’Avra.


  Els dies que van seguir van ser deliciosos. La Lucy es considerava la noia més afortunada del món perquè s’aixecava cada matí veient els reflexos de l’aigua banyada pel sol dansant al sostre de la seva cabina i observava totes les noves meravelles que havia adquirit a les Illes Solitàries: botes d’aigua, borseguins, capes, gipons i bufandes. I llavors sortia fora i des de la coberta de proa feia un cop d’ull al mar, que cada matí era d’un blau més brillant, i alenava un aire que cada dia era una mica més càlid. A continuació, venia l’esmorzar, que devorava amb la gana pròpia de qui està a plena mar.


  Passava bona part del temps asseguda en el petit banc de popa jugant a escacs amb en Ripitxip. Era divertit veure com aixecava les peces, massa grans per a ell, amb totes dues potes i es posava de puntetes quan feia un moviment prop del centre del taulell. Era un bon jugador i, quan estava per la partida, normalment guanyava. Però, de tant en tant, la Lucy se sortia amb la seva perquè el ratolí feia coses tan ridícules com enviar un cavall a la zona d’influència d’una reina i d’una torre alhora. Això li passava perquè oblidava momentàniament que era una partida d’escacs i, pensant en un combat autèntic, feia que el cavall actués de la mateixa manera que ho hauria fet ell en el seu lloc. I és que tenia el cap ple de soldats encarregats de missions perilloses, de càrregues a vida o mort i d’últimes resistències.


  Però aquesta època agradable no va durar gaire. Un vespre en què la Lucy mirava mandrosament des de popa el llarg solc o estela que deixaven enrere, va veure com a l’oest es formava una gran massa de núvols a una velocitat admirable. Aleshores, enmig de la nuvolada, es va obrir una escletxa i en sortí disparada una posta de sol groguenca. Totes les onades que els seguien semblaven adoptar formes inusuals i el mar era d’un color terrós o groguenc com la lona bruta. L’aire es va tornar més fred. El vaixell semblava moure’s amb agitació, com si copsés el perill que l’encalçava. La vela, desinflada i decaiguda un instant, onejava furiosament l’instant següent. Mentre s’adonava de totes aquestes coses i restava esmaperduda davant el canvi sinistre que s’havia produït en el mateix soroll del vent, en Drinian va cridar: «Tota la tripulació a coberta!». En un tres i no res, tothom anava d’allò més atrafegat. Van fixar amb llistons les escotilles, van apagar el foc de la cuina i alguns homes van enfilar-se a l’arboradura per arriar la vela. Abans que ho tinguessin tot enllestit, es va desfermar la tempesta. A la Lucy li va semblar que a proa s’obria una gran vall i que s’hi endinsaven de ple, més profundament del que hauria cregut possible. Una gran cortina d’aigua grisa, molt més alta que el pal, se’ls va tirar a sobre; semblava que s’enfrontaven a una mort segura, però van ser projectats fins a la cresta de l’onada. Llavors va fer l’efecte que el vaixell giravoltava. Una cascada d’aigua va inundar la coberta; la popa i el castell de proa eren com dues illes separades per un mar embravit. Dalt de l’arboradura, els mariners maldaven a la verga desesperats per aconseguir el control de la vela. Un cap trencat voleiava pels costats, més tibant i recte que un pal.
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  —Baixi, senyoreta —va cridar en Drinian—. I la Lucy, conscient que els homes —i dones— de secà són un destorb per a la tripulació, va fer-li cas. No va ser pas fàcil. El Navegant de l’Alba s’escorava terriblement a estribord, i la coberta es decantava com la teulada d’una casa. Va haver d’anar de quatre grapes fins al principi de l’escala, agafar-se al passamà i esperar mentre dos homes grimpaven fins a dalt, per baixar després tan bé com va poder. Va ser quan es trobava agafada ben fort al peu de l’escala que una altra onada va engolir la coberta i la va cobrir fins a les espatlles. Ja anava calada fins als ossos d’aigua, escuma i pluja, però l’onada era molt més freda. Es va precipitar cap a la porta de la cabina, hi entrà i, per un moment, va perdre de vista la terrible velocitat a la qual es dirigien cap a l’obscuritat, però evidentment no va deixar de sentir l’horrible confusió de cruixits, gemecs, espetecs, estrèpits, brams i retrunys que sonaven encara més alarmants allà baix que no pas a popa.


  I la tempesta va continuar tot l’endemà i tot l’altre. Va durar fins que ja gairebé no recordaven quan havia començat. I hi havia d’haver sempre tres homes davant la canya del timó, i ni tan sols sent tres podien compondre-s’ho per mantenir alguna mena de rumb. També hi havia d’haver homes a la bomba. I amb prou feines tenien temps per descansar, no es podia cuinar res, res no s’assecava, van perdre un home que va caure per la borda, i mai no veien el sol.


  Un cop va haver acabat tot, l’Eustace va escriure l’entrada següent al seu diari:


  3 de setembre


  El primer dia des de fa segles que puc escriure. Hem anat a la deriva per culpa d’un huracà durant tretze dies i tretze nits. Ho sé perquè he portat un compte molt acurat, encara que tots els altres diuen que han estat dotze. És una autèntica delícia ser a bord en una travessia tan perillosa amb gent que ni tan sols sap comptar! Ho he passat molt malament: unes onades enormes ens engolien de manera incessant, tot el dia moll com un ànec i sense que ningú fes ni tan sols el gest d’oferir-nos un àpat decent. No cal dir que no hi ha ràdio, ni un trist coet, així que no hi ha manera de fer senyals a ningú perquè ens ajudin. Tot això no fa res més sinó demostrar el que no paro de dir-los: és una bogeria fer-se a la mar en una maleïda carraca com aquesta. Ja seria prou fumut estant amb gent decent en comptes de dimonis de forma humana. En Caspian i l’Edmund, en una paraula, són cruels amb mi. La nit en què vam perdre el pal (ara només en queden estelles), malgrat no trobar-me bé del tot, em van obligar a sortir a coberta i treballar com un esclau. La Lucy movia el rem tot al·legant que en Ripitxip, tot i desitjar-ho de tot cor, no podia remar perquè era massa menut. No sé com no s’adona que l’únic que fa aquesta bestiola és presumir tot el sant dia. Encara que sigui petita, ja hauria de tenir una mica de seny, la Lucy. Finalment, avui la nau del dimoni s’està quieta, ha sortit el sol i hem estat parlant de què havíem de fer. Tenim prou menjar —gran part autèntica gasòfia— per als propers setze dies. (La tempesta ha llançat totes les gallines per la borda i, encara que no hagués estat així, no haurien pogut pondre pas més ous.) El veritable problema és l’aigua. Sembla que dos barrils perdien, i ara són buits. (De nou, eficiència narniana.) Amb racions curtes, mitja pinta al dia per cap, n’hem tingut prou durant dotze dies. (Encara queda molt de rom i de vi, però fins i tot ells s’adonen que només servirien per tenir més set.)


  Si poguéssim, per descomptat, la cosa més sensata seria virar a l’oest de seguida i fer cap a les Illes Solitàries. Però hem trigat divuit dies a arribar fins on som ara, empesos per un vendaval frenètic. Encara que agaféssim un vent de l’est, trigaríem molt més a tornar. I de moment no hi ha senyal de vent de l’est, de fet, no fa gens de vent. I si volguéssim tornar remant, trigaríem massa temps, i en Caspian diu que els homes no podrien remar amb només mitja pinta d’aigua al dia. Estic convençut que va errat. He mirat d’explicar-li que, com que la transpiració calma la gent, necessitarien menys aigua si treballessin. No n’ha fet cap cas, com sempre que no se li acudeix cap resposta. Tots els altres han votat a favor de continuar endavant amb l’esperança de trobar terra. He cregut que era el meu deure observar que no sabíem si hi havia terra més enllà, i he mirat de fer-los veure els perills de deixar-se endur per les il·lusions. En comptes de proposar un altre pla, han tingut la barra de preguntar-me què proposava jo, o sigui que els he explicat tranquil·lament que havia estat segrestat i embarcat en aquesta travessia estúpida sense el meu consentiment, i que no em corresponia a mi treure’ls d’aquell destret.


  4 de setembre


  Encara aturats per manca de vent. Racions molt curtes per sopar, i a mi me’n toca menys que a ningú. En Caspian és molt viu a l’hora de servir, i es pensa que no me n’adono! La Lucy, per alguna raó que se m’escapa, ha mirat d’afalagar-me tot oferint-me’n de la seva, però aquest pedant manefla de l’Edmund no l’ha deixada. Un sol de justícia. Terriblement assedegat tot el vespre.


  5 de setembre


  Encara aturats, i una calor insuportable. M’he trobat fatal tot el dia, i estic segur que tinc febre. Evidentment no tenen el senderi de tenir un termòmetre a bord.


  6 de setembre


  Un dia horrible. M’he despertat a mitja nit conscient que tenia febre i que havia de fer un glop d’aigua. Qualsevol metge ho hauria dit. Déu sap que seria la darrera persona a mirar d’aconseguir un tracte de favor, però mai no m’hauria imaginat que el racionament d’aigua havia d’afectar un home malalt. De fet, hauria despertat els altres i els n’hauria demanat una mica, però m’ha semblat que despertar-los era ben egoista. Així doncs, m’he aixecat, he agafat la meva tassa i he sortit de puntetes del forat negre on dormim, amb molta cura de no molestar en Caspian i l’Edmund, perquè des que ha arribat la calor i el racionament dormen molt malament. Sempre miro de ser considerat amb els altres, tant si es porten bé amb mi com si no. He arribat a la gran sala, si és que se la pot anomenar sala, on hi ha els bancs dels remers i l’equipatge. L’aigua és en aquest cantó. Tot anava meravellosament bé, però abans que me’n pogués servir una tassa, qui m’ha atrapat sinó aquest petit espia d’en Rip? He mirat d’explicar-li que anava a coberta a prendre una mica l’aire (l’afer de l’aigua no l’incumbeix pas, a ell), i m’ha preguntat per què duia una tassa. Ha armat tal escàndol que tot el vaixell s’ha despertat. M’han tractat d’una manera vergonyosa. He demanat, com em sembla que hauria fet qualsevol, per què en Ripitxip rondava al costat del barril d’aigua en plena nit. Ha dit que, com és massa petit per ser útil a coberta, feia guàrdia al voltant de l’aigua cada nit perquè així podia anar a dormir un home més. I ara ve la fumuda injustícia: tots se l’han cregut. Us ho podeu creure?


  He hagut de disculpar-me, o la perillosa bestiota se m’hauria encarat amb l’espasa. I aleshores en Caspian s’ha mostrat com un tirà impecable i ha dit en veu alta perquè tothom ho sentís que qualsevol a qui atrapessin «robant» aigua «rebria dues dotzenes». No he entès què volia dir fins que l’Edmund m’ho ha explicat. És la típica expressió que surt en els llibres que llegeixen els Pevensie.


  Després d’aquesta amenaça covarda, en Caspian ha canviat de to i ha començat a ser condescendent. Ha dit que li sabia greu per mi, però que tothom se sentia igual de febrós que jo i que tots ens havíem de conformar, etc., etc. Pedant odiós. M’he passat tot el dia al llit.


  7 de setembre


  Una mica de vent, avui, però, provinent de l’oest. Hem fet unes quantes milles rumb a l’est amb part de la vela, el que en Drinian anomena el trinquet, que és el bauprès posat en posició vertical i lligat (ells en diuen trincat) a la base del veritable pal. Encara terriblement assedegat.


  8 de setembre


  Encara navegant rumb a l’est. Ara em passo tot el dia a la llitera i només veig la Lucy fins que vénen a dormir els dos dimonis. La Lucy em dóna una mica de la seva aigua. Diu que les noies no tenen tanta set com els nois. Sovint m’hi havia parat a pensar, en això, però trobo que al mar tothom ho hauria de saber.


  9 de setembre


  Terra a la vista: una muntanya molt alta un bon tros enllà en direcció sud-est.


  10 de setembre


  La muntanya s’ha fet més gran i visible, però encara queda un bon tros. Avui han tornat per primera vegada les gavines des de no sé quant fa.


  11 de setembre


  Hem pescat uns quants peixos i ens els hem cruspit per sopar. Hem llançat l’àncora cap a les set de la tarda a tres braces d’aigua d’una badia d’aquesta illa muntanyosa. Aquest estúpid d’en Caspian no ens ha deixat anar fins a la costa perquè s’estava fent fosc i perquè tem els indígenes i les bèsties salvatges. Ració extra d’aigua, aquesta nit.


  El que els esperava en aquesta illa preocuparia més l’Eustace que cap altre, però no pot ser plasmat amb les seves paraules, perquè, després de l’11 de setembre, va oblidar-se del diari durant una bona temporada.


  Quan es va fer de dia, amb un cel baix i gris però amb molta calor, els aventurers van descobrir que es trobaven en una badia encerclada per tants penya-segats i estimballs que semblava un fiord noruec. Davant seu, a la punta de la badia, hi havia una mica de terra plana coberta d’arbres que semblaven cedres a través dels quals corria un ràpid rierol. Més enllà hi havia un pendís costerut que acabava en un carena dentada, darrere la qual es dreçava una borrosa foscor de muntanyes custodiades per uns núvols de colors apagats que n’impedien veure els cims. Els penyasegats que tenien més a prop, a cada banda de la badia, estaven clapejats ací i allà per unes línies blanques que tothom sabia que eren cascades, tot i que a aquella distància no mostraven cap moviment ni feien cap soroll. De fet, tot l’indret estava en silenci i l’aigua de la badia, en calma com un mirall, reflectia tots els detalls dels penya-segats. L’escena hauria quedat d’allò més bé en un quadre, però resultava força opressiva en la vida real. No era una terra que acollís gratament els visitants.
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  Tota la tripulació del vaixell s’arribà fins a la costa en dues barcasses, tothom va beure aigua i es van banyar deliciosament al riu i van menjar i van fer una becaina abans que en Caspian enviés quatre homes a ocupar-se del vaixell i comencés la jornada de treball. S’havia de fer de tot. S’havia de dur els barrils a la costa, mirar d’arreglar els defectuosos, i omplir-los tots; s’havia de tallar un arbre —un pi, posat el cas que poguessin trobar-lo— per fer un nou pal; s’havien de reparar les veles; es va organitzar una expedició de caça amb la missió de capturar qualsevol cosa que la terra els pogués oferir; s’havia de rentar i adobar la roba, i s’havien de reparar coses incomptables de bord. I és que era difícil reconèixer en el Navegant de l’Alba —i això es feia més evident ara que l’observaven des de la distància— l’elegant vaixell que havia salpat de Narrowhaven. Tenia l’aspecte d’una carraca malmesa i descolorida que qualsevol hauria pogut confondre amb un vaixell naufragat. I els seus oficials i tripulació no oferien pas un aspecte millor: esprimatxats, pàl·lids, amb els ulls vermells per manca de son i vestits amb quatre parracs.


  A l’Eustace, ajagut sota un arbre i sentint com es discutien tots aquests plans, li va caure l’ànima als peus. És que no hi hauria descans? Feia tota la pinta que el seu primer dia a la tan cobejada terra seria tan dur com un dia a plena mar. Aleshores se li va acudir una idea fantàstica. Ningú no el mirava; estaven massa enfeinats parlant del vaixell, com si de debò els agradés aquella andròmina. Per què no s’escapolia? Faria una volta terra endins, trobaria un indret fresc i airejat enmig de les muntanyes, faria una bona dormida i no tornaria amb els altres fins que el dia de feina hagués acabat. Li va semblar que li aniria molt bé. Només havia d’anar amb compte de no perdre la badia i el vaixell de vista a fi de saber tornar. No li agradaria pas que el deixessin sol en aquella terra.


  Va posar de seguida el seu pla en marxa. S’aixecà silenciosament i s’allunyà entre els arbres tot procurant anar a poc a poc i amb aire distret perquè qualsevol que el veiés pensés que simplement estava estirant les cames. Es va sorprendre en descobrir la rapidesa amb què s’esmorteïa rere seu el so de la conversa i el silenci, la calidesa i la verdor del bosc. Aviat es va adonar que es podia arriscar a fer gambades més ràpides i decidides.


  Això va fer que sortís poc després del bosc. El terreny començava a enfilar-se davant seu. L’herba era seca i relliscosa però podia avançar si se servia de mans i peus, i tot i que va esbufegar i es va eixugar el front diverses vegades, se’n va sortir força bé. Això li va demostrar, per cert, que la seva nova vida, esperava que curta, li havia fet algun bé: el vell Eustace, l’Eustace d’en Harold i l’Alberta, hauria abandonat l’ascensió al cap de deu minuts.


  A poc a poc, i fent petites pauses, va arribar al cim. Havia esperat tenir una visió del cor de l’illa des d’allà, però els núvols havien descendit i s’havien acostat més i l’embolcallava un mar de boira. Va seure i va mirar cap a baix. Era tan amunt que, sota seu, la badia semblava minúscula, i només veia milles i més milles de mar. Aleshores la boira de les muntanyes, espessa però no pas freda, el va rodejar del tot, i es va estirar i es va regirar una mica fins a trobar una posició còmoda que li procurés una bona estona.


  Però no va passar una bona estona; no gaire llarga, si més no. Gairebé per primer cop a la seva vida, va començar a sentir-se sol. Al principi, el sentiment anava creixent de manera gradual. Després va començar a amoïnar-se per l’hora. No se sentia el més mínim soroll. De sobte, se li va acudir que potser feia hores que estava allà estirat. Potser els altres havien marxat! Potser havien deixat expressament que s’allunyés per tal de treure-se’l de sobre! El va envair una onada de pànic i va iniciar el descens.


  De bon principi, va intentar baixar massa ràpid, la gespa molla el va fer relliscar i es va precipitar uns quants metres. Llavors va pensar que la caiguda l’havia dut massa a l’esquerra i, com que mentre pujava havia vist precipicis en aquesta banda, va tornar a pujar de quatre grapes fins al lloc des del qual li semblava que més o menys havia començat, i va iniciar un altre cop el descens, fent cap a la seva dreta. Després d’això, va semblar que les coses milloraven. Anava amb molt de compte, perquè no hi veia més enllà del nas, i encara l’envoltava un silenci perfecte. Resulta ben desagradable haver d’anar amb compte quan una veu dins teu no para de dir-te: «Afanya’t, afanya’t, afanya’t». I és que, a cada segon que passava, la idea que l’havien abandonat prenia més força. Si hagués conegut només una mica en Caspian i els Pevensie, hauria sabut que per descomptat no hi havia ni la més mínima possibilitat que fessin una cosa així, però s’havia convençut que tots plegats eren dimonis amb forma humana.


  «Per fi! —va cridar l’Eustace just quan relliscava per culpa d’unes pedres soltes (còdols, en diuen) i comprovava que es trobava en terreny pla—. Vejam, on són aquells arbres? Hi ha alguna cosa fosca allà davant. Caram, sembla que la boira escampa.»


  Així era. La llum augmentava a cada moment i el feia parpellejar. La boira es va aixecar. Es trobava en una vall completament desconeguda i el mar no es veia per enlloc.
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  CAPÍTOL 6
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  Les aventures de l’Eustace.


  En aquell precís moment, els altres es rentaven les mans i la cara al riu i es disposaven bàsicament a sopar i descansar. Els tres millors arquers s’havien enfilat a les muntanyes que es dreçaven al nord de la badia i havien tornat carregats amb un parell de cabres salvatges que es rostien sobre un bon foc. En Caspian havia ordenat que duguessin a terra una bóta de vi, vi fort d’Archenland, que calia barrejar amb aigua abans de beure’n perquè n’hi hagués una bona quantitat per a tots. Fins ara, la feina havia anat bé, i va ser un àpat feliç. No va ser fins després de la segona porció de cabra, que l’Edmund va dir:


  —On s’ha ficat, aquest poca-vergonya de l’Eustace?


  Mentrestant, l’Eustace esguardava la vall desconeguda. Era tan estreta i profunda i els precipicis que l’envoltaven, tan escarpats que semblava un pou immens o una rasa. El terra estava cobert d’herba, però esquitxada de rocs, i ací i allà l’Eustace veia trossos negres cremats com aquells que es veuen a banda i banda del terraplè d’una via en un estiu sec. A uns quinze metres davant seu, hi havia una bassa d’aigua estancada i cristal·lina. Així, a primera vista, no hi havia res més en tota la vall; ni un animal, ni un ocell, ni un insecte. El sol queia a plom i els sinistres pics i les crestes de muntanyes s’abocaven per sobre l’abisme de la vall.


  L’Eustace es va adonar que, enmig de la boira, havia baixat pel cantó equivocat del cim. Va decidir, doncs, girar de seguida per disposar-se a tornar, però, en fer un cop d’ull al panorama, es va estremir. Aparentment, havia tingut la immensa fortuna de topar amb l’únic camí de baixada possible, un regueró de terra llarg i verd terriblement escarpat i estret, amb precipicis a banda i banda. No hi havia cap altra manera de desfer el camí. Però podria fer-ho, ara que veia com era realment? El seu cap no parava de donar-hi voltes.


  Es va tornar a girar, pensant que, abans de fer res, seria millor que fes un bon glop de la bassa. Però abans de girar cua i fer un pas endavant cap a la vall, va sentir un soroll rere seu. Era un sorollet de no res, però enmig d’aquell immens silenci sonava ben fort. Va quedar-se clavat on era durant un segon. Després va moure el coll i va observar.
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  Al fons del precipici que quedava una mica a la seva esquerra, hi havia un forat estret i fosc —potser l’entrada d’una cova— d’on sortien dos espirals prims de fum. I les pedres soltes que hi havia just sota el forat es movien (aquest era el soroll que havia sentit) com si alguna cosa s’arrossegués enmig de la foscor, rere les pedres.
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  Sí que s’hi arrossegava alguna cosa. O, pitjor encara, en sortia alguna cosa. L’Edmund o la Lucy ho haurien reconegut de seguida, però l’Eustace no havia llegit cap dels llibres adequats. Allò que sortia de la cova era una cosa que ni tan sols s’havia imaginat mai: un musell llargarut de color plom, ulls apagats i envermellits, sense plomes ni pelatge, un cos llarg i àgil que s’arrossegava per terra, amb unes potes els colzes de les quals es dreçaven més amunt que el llom, com els d’una aranya, urpes cruels, ales de rat-penat que produïen un soroll carrisquejant damunt de les pedres, una cua que semblava no tenir fi. I les volutes de fum sortien dels seus narius. L’Eustace mai no s’havia dit la paraula drac a si mateix. Si ho hagués fet, tampoc no hauria millorat res.


  Però potser si hagués sabut alguna cosa sobre dracs, l’actitud d’aquell drac l’hauria sorprès una mica. No s’incorporava, ni batia les ales, ni li sortien flamarades de la boca. El fum dels narius era com el fum d’un foc que es troba ja a les acaballes. No semblava pas que s’hagués adonat de la presència de l’Eustace. Es movia molt lentament cap a la bassa; lentament i amb moltes pauses. Fins i tot enmig del seu esgarrifament, l’Eustace va notar que es tractava d’una criatura vella i trista. No sabia si tindria la valentia de precipitar-se muntanya amunt. Però potser, si feia soroll, el drac miraria al seu voltant. Potser s’espavilaria una mica més. Potser només feia comèdia. De tota manera, quin sentit tenia mirar de grimpar per escapar-se si s’enfrontava a una criatura que podia volar?


  El drac va arribar a la bassa i va deixar caure l’horrible barbó escamós damunt de la grava per beure: però abans de beure, va deixar anar un gran gemec o crit metàl·lic i, després d’unes contraccions i convulsions, va rodolar de costat i va quedar estès a terra amb una urpa aixecada. Li va sortir una mica de sang fosca a borbollons de la boca oberta de pam a pam. El fum dels narius es va tornar negre durant un instant i després es va difuminar. No li’n va sortir més.


  L’Eustace no va gosar moure’s durant una bona estona. Potser es tractava del truc de la bestiota, la manera com atreia els visitants cap a la seva perdició. Però no es pot pas esperar eternament. Va fer un pas endavant, després dos més, i es va aturar de nou. El drac continuava immòbil; l’Eustace també es va adonar que li havia desaparegut dels ulls el foc vermell. Al final va arribar al seu costat. Ara sí que estava força segur que era mort. Va tocar-lo tot tremolós; no va passar res.


  L’alleujament va ser tan gran que l’Eustace gairebé va esclafir a riure. Va començar a sentir-se com si hagués lluitat amb el drac i l’hagués mort, en comptes de simplement haver-lo vist morir. Va saltar per damunt seu i es va dirigir a la bassa per beure, perquè la calor es feia ja insuportable. No el va sorprendre gens ni mica sentir un tro. Gairebé immediatament després, el sol va desaparèixer i, abans que hagués acabat de refrescar-se, ja queien unes grans gotes de pluja.


  El clima d’aquella illa era molt desagradable. En menys d’un minut, l’Eustace estava calat fins als ossos i també mig encegat per una pluja tan intensa com la que no es veu mai a Europa. No tenia cap sentit mirar d’iniciar l’ascensió mentre durés aquell diluvi. Es va retirar a l’únic refugi que es veia: la cova del drac. S’hi estirà per mirar de recuperar l’alè.


  La majoria de nosaltres sabem què esperaríem trobar al cau d’un drac, però, com ja he dit abans, l’Eustace només havia llegit els llibres erronis, llibres que tenen molt a dir sobre exportacions, importacions, governs i desguassos, però ben poc sobre dracs. Per això el va desconcertar tant la superfície sobre la qual estava estirat. Hi havia parts massa espinoses per ser pedres i massa dures per ser espines, i semblava haver-hi una gran quantitat de coses planes i rodones que dringaven quan es movia. A la boca de la cova hi havia prou llum per examinar-ho tot de prop. I, evidentment, l’Eustace va descobrir el que qualsevol de nosaltres li hauria pogut dir des de bon principi: un tresor. Hi havia corones (eren les coses espinoses), monedes, anells, polseres, lingots, copes, plats i gemmes.


  L’Eustace (al contrari de la majoria de nois) no havia pensat mai gaire en tresors, però de seguida va veure l’ús que en faria en aquell nou món al qual havia estat ridículament empès a través del quadre que tenien a casa, al dormitori de la Lucy. «Aquí no paguen impostos —va dir-se—. I no has de cedir cap tresor al govern. Amb quatre coses d’aquestes podria passar una bona temporada aquí, potser a Calormen. Sembla la menys falsa d’aquestes terres. No sé quant me’n podria endur… Aquesta polsera (aquestes coses incrustades semblen diamants) me la posaré al canell. Em va gran, però me la puc enfilar fins al colze. Després m’ompliré les butxaques de diamants; és més fàcil que omplir-se-les d’or. Em pregunto quan afluixarà, aquesta pluja del dimoni…» Va retirar-se cap a una part menys incòmoda de la pila formada bàsicament per monedes i va seure per fer temps. Però un sobresalt, un cop superat, i especialment un sobresalt després d’una excursió per la muntanya, deixa ben esgotat, i es va adormir.


  Mentre ell roncava, profundament adormit, els altres havien acabat de sopar i estaven d’allò més amoïnats pel seu company. El cridaren fins a quedar-se roncs: «Eustace! Eustace! Eeooo!», i en Caspian va tocar el corn.


  —No és pas per aquí a prop; si hi fos, hauria sentit el corn —va dir la Lucy, ben pàl·lida.


  —Maleït sigui! —va fer l’Edmund—. Què redimonis pretenia esquitllant-se d’aquesta manera?


  —Però hi hem de fer alguna cosa —va dir la Lucy—. Potser s’ha perdut o ha caigut en un forat o l’han capturat uns indígenes.


  —O l’han devorat unes bèsties salvatges —va apuntar en Drinian.


  —Quin pes de sobre ens trauríem, si fos així —va murmurar en Rhince.


  —Capità Rhince —va advertir-lo en Ripitxip—, mai no ha dit una frase que l’envilís més. Si bé la criatura no és sant de la meva devoció, és familiar directe de la reina i, mentre formi part de la companyia, afecta el nostre honor trobar-lo i, si és mort, venjar-lo.


  —És clar que l’hem de trobar (si podem) —decidí en Caspian, tot cansat—. Aquest és el problema. Significa endegar un grup de recerca i una infinitat de problemes. Coi d’Eustace!


  Mentrestant, l’Eustace dormia, dormia i dormia. Va despertar-lo una fiblada de dolor al braç. La lluna brillava a la boca de la cova i el llit de tresors semblava haver-se fet més còmode: de fet, amb prou feines el sentia sota seu. De bon principi, el va desconcertar el dolor al braç, però de seguida va comprovar que la polsera que s’havia enfilat colze amunt l’estrenyia d’una manera estranya. Se li devia haver inflat el braç (l’esquerre) mentre dormia.


  Va moure el braç dret per tal de tocar-se l’esquerre, però es va aturar abans d’haver-lo mogut un mil·límetre i es va mossegar els llavis, pres de terror. I és que just davant seu, una mica a la seva dreta, on la llum de la lluna il·luminava amb claredat el terra de la cova, va veure com es bellugava una forma horrorosa. Coneixia aquella forma: era l’urpa d’un drac. S’havia mogut quan ell havia mogut la mà, i havia parat quieta quan ell havia deixat de moure la mà.


  «Ai, que n’he estat, de ximple —va pensar l’Eustace—. Evidentment la bestiota tenia un company, i ara jeu al meu costat.»


  Durant uns quants minuts, no va gosar moure ni un múscul. Veia com s’enlairaven davant del seus ulls dues fines columnes de fum, negres contra la llum de la lluna; el mateix fum que sortia dels narius de l’altre drac abans de morir. Tot allò resultava tan alarmant que s’aguantava la respiració. Les dues columnes de fum es van esvair. Quan ja no va poder aguantar més la respiració, va deixar anar l’aire amb molt de compte; immediatament, van aparèixer un altre cop dos raigs de fum. Però ni tan sols llavors l’Eustace va saber capir la veritat.


  Tot seguit va decidir avançar amb cautela cap a l’esquerra i mirar de sortir silenciosament de la cova. Potser la criatura dormia i, en tot cas, era la seva única oportunitat. Però, és clar, abans de fer cap a l’esquerra, hi va fer una ullada. Ai, dimonis! En aquell costat, també hi havia una urpa de drac.


  No se’l pot culpar si en aquell moment va vessar unes quantes llàgrimes. Es va sorprendre de la mida de les seves pròpies llàgrimes en veure-les esquitxar el tresor que tenia al davant. També semblaven peculiarment calentes; en sortia vapor.


  Però plorar no servia de res. Havia de mirar d’arrossegar-se entre els dos dracs. Va començar estirant el braç dret. La pota davantera i l’urpa de la seva dreta van descriure el mateix moviment. Llavors va provar-ho per l’esquerre. L’extremitat del drac també es va moure en aquell cantó.


  Dos dracs, un a cada banda, que imitaven tots els seus moviments! Va perdre la calma i va arrencar a córrer.


  Es va produir tant d’estrèpit i tants grinyols, tanta dringadissa d’or i tanta trituració de pedres quan va sortir precipitadament de la cova, que es va pensar que tots dos dracs el seguien. No va gosar mirar enrere. Es va dirigir a la bassa a tota velocitat. La forma recargolada del drac mort estirat a la llum de la lluna hauria estat prou per espantar qui fos, però ell amb prou feines hi va parar atenció. La seva fixació era ficar-se dins l’aigua.


  Però just quan arribava a la vora de la bassa, van passar dues coses. Primer de tot, va tenir la sensació esclafadora que havia estat corrent de quatre grapes. Per què dimonis ho havia fet, això? I, en segon lloc, mentre es llançava de cap a l’aigua, per un instant li va semblar que un altre drac l’observava des de fora de la bassa. Però immediatament es va adonar de la veritat. El rostre de drac a la bassa era el seu propi reflex. No n’hi havia cap dubte. Es movia quan ell es movia, obria i tancava la boca quan ell obria i tancava la seva.


  S’havia convertit en un drac mentre dormia. Dormint damunt del tresor d’un drac, amb el cor ple de pensaments cobdiciosos i propis de drac, s’havia convertit en un drac.


  Això ho explicava tot. No hi havia dos dracs al seu costat a la cova. Les urpes a dreta i esquerra eren les seves pròpies urpes. Les dues columnes de fum sortien dels seus narius. Pel que feia a la fiblada de dolor al braç esquerre (o el que havia estat el seu braç esquerre), ara veia, mirant de reüll amb l’ull esquerre, el que havia succeït. La polsera que havia encaixat tan bé en el braç d’un noi era massa petita per a la pota gruixuda i rabassuda d’un drac. S’havia enfonsat profundament en la carn escamosa i, a banda i banda, hi tenia una protuberància palpitant. Va mirar d’arrencar-la amb les dents de drac, però no va poder.


  Malgrat el dolor, el seu primer sentiment va ser d’alleujament. Ja no havia de témer res més. Ell sol ja era tot un terror, i res del món tret d’un cavaller (i no pas un de qualsevol) gosarien atacar-lo. Ara fins i tot podia venjar-se d’en Caspian i l’Edmund…


  Però només de pensar-ho, es va adonar que no era el que volia. Volia que fossin amics. Volia tornar amb els humans, parlar, riure i compartir coses. Es va adonar que era un monstre separat de tota la raça humana. El va envair una sensació execrable de solitud. Va començar a comprendre que els altres no havien estat de cap manera uns dimonis. Va començar a preguntar-se si ell havia estat la bona persona que sempre havia pensat ser. Va desitjar sentir les seves veus. Fins i tot una paraula amable d’en Ripitxip li hauria resultat plaent.


  En pensar això, el pobre drac que havia estat l’Eustace va aixecar la veu i es va posar a plorar. Un poderós drac plorant a llàgrima viva sota la lluna en una vall deserta és una imatge i un so ben difícils d’imaginar.


  Finalment va decidir que miraria de trobar el camí de tornada a la costa. Aleshores es va adonar que en Caspian mai no s’hauria fet a la mar deixant-lo enrere. I va tenir la seguretat que, d’una manera o altra, aconseguiria fer que comprenguessin que era ell.
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  Va fer un glop llarg i llavors (sé que resulta sorprenent, però no ho és si hi reflexioneu) es va cruspir gairebé tot el drac mort. Se n’havia cruspit la meitat quan es va adonar del que estava fent; perquè, mireu, encara que es tractés de la ment de l’Eustace, els seus gustos i digestió corresponien als d’un drac. I no hi ha res que agradi més a un drac que un drac fresc. És per això que rarament trobareu més d’un drac en un mateix país.


  A continuació es va disposar a sortir de la vall. Va començar a grimpar amb un saltiró, i així, tot saltant, va comprovar que estava volant. Gairebé s’havia oblidat de les ales, i va ser una bona sorpresa: la primera sorpresa agradable que tenia des de feia molt de temps. S’enlairà ben amunt i veié incomptables cims de muntanya escampats sota seu, a la llum de la lluna. Va veure la badia —una làmina platejada— i el Navegant de l’Alba ancorat, i focs de camp que guspirejaven al bosc, al costat de la platja. Des d’una gran alçada, i amb l’ajut d’un moviment suau, va fer cap a aquella direcció.


  La Lucy dormia ben profundament perquè havia esperat asseguda que tornés el grup de recerca amb l’esperança que portessin bones notícies sobre l’Eustace. En Caspian havia encapçalat el grup, i havien tornat tard i esgotats. Les noves eren inquietants. No havien trobat ni rastre de l’Eustace, però havien vist un drac mort a la vall. Van mirar de veure el cantó positiu de les coses, i els uns van assegurar als altres que no era gaire probable que hi hagués més dracs rondant i que resultava molt aventurat pensar que el drac mort a les tres de la tarda (l’hora en què l’havien vist) hagués mort algú hores abans.


  —Tret que s’hagi menjat aquell mocós i hagi mort per culpa seva: és capaç d’enverinar qualsevol cosa —va apuntar en Rhince en veu ben baixa de manera que ningú no el va sentir.


  Però ja ben entrada la nit, la Lucy es va despertar dolçament i va veure tota la tripulació apinyada i xiuxiuejant.


  —Què passa? —va voler saber la Lucy.


  —Hem d’actuar amb la màxima diligència —deia en Caspian—. Un drac acaba de sobrevolar les capçades dels arbres i ha aterrat a la platja. Sí, temo molt que el tenim entre nosaltres i el vaixell. I les fletxes no serveixen de res contra els dracs. I el foc no els espanta gens ni mica.


  —Amb el permís de sa majestat… —va començar en Ripitxip.


  —No, Ripitxip —va fer el rei tot ferm—, no intentaràs un combat cos a cos amb ell. I tret que prometis obeir-me en aquest assumpte, et faré lligar. Hem d’estar amb els ulls ben oberts i, així que es faci de dia, baixar a la platja i enfrontar-nos-hi. Jo aniré al capdavant. El rei Edmund anirà a la meva dreta i lord Drinian a la meva esquerra. No hem de prendre cap altra mesura. En un parell d’hores es farà de dia. Disposem d’una hora per fer una mossegada i beure’ns el vi que queda. I que tot es faci en el més absolut silenci.


  —Potser se n’anirà —va dir la Lucy.


  —Si ho fa, encara serà pitjor —va dir l’Edmund— perquè llavors no sabrem on és. Si hi ha una vespa a l’habitació, prefereixo veure-la.


  La resta de la nit va ser espantosa i, quan es va servir l’àpat, malgrat saber que havien de menjar, molts van comprovar que tenien ben poca gana. I unes hores interminables s’escolaven en una foscor que s’anava dissipant, i els ocells van començar a refilar ací i allà, i el món es va fer més fred i humit del que ho havia estat tota la nit.


  —Apa, som-hi —va dir en Caspian.


  Es van aixecar, tots amb les espases desembeinades, i van formar un cos sòlid amb la Lucy al bell mig i en Ripitxip damunt la seva espatlla. Allò era molt millor que esperar, i tothom es mostrava més amable que mai amb tothom. Es posaren en marxa al cap d’un instant. El dia anava despertant mentre avançaven cap al final del bosc. I allí, enmig de la sorra, com un llangardaix gegant, un flexible cocodril o una serp amb potes, immens, terrible i geperut, jeia el drac.


  Però quan els va veure, en comptes d’aixecar-se i escopir foc i fum, el drac es va retirar —gairebé caminant com un ànec, podríem dir— cap a la part més plana de la badia.


  —Per què mou les anques d’aquesta manera? —va preguntar l’Edmund.


  —I ara belluga el cap —va observar en Caspian.


  —I li surt alguna cosa dels ulls —va fer en Drinian.


  —Oh, que no ho veieu? —va exclamar la Lucy—. Està plorant. Són llàgrimes.


  —Jo no me’n refiaria, senyoreta —va dir-li en Drinian—. És el que solen fer els cocodrils perquè abaixis la guàrdia.


  —Ha mogut el cap quan has dit això —va observar l’Edmund—. Com si volgués dir que no. Mira, ara ho torna a fer.


  —Creieu que entén el que diem? —va voler saber la Lucy.


  El drac va fer que sí amb força.


  En Ripitxip es va deixar caure de l’espatlla de la Lucy i es va plantar al davant de tot.


  —Drac —va fer la seva veu estrident—, que entens les nostres paraules?


  El drac va fer que sí.


  —Que pots parlar?


  Va fer que no amb el cap.


  —Aleshores —va concloure en Ripitxip—, és perdre el temps preguntar-te a què et dediques. Tanmateix, si ens jures amistat, aixeca la pota esquerra per sobre el cap.


  El drac va fer-li cas, però de manera prou graponera perquè tenia la cama tota masegada i inflamada per culpa de la polsera d’or.


  —Oh, mireu —va dir la Lucy—, li passa alguna cosa a la cama. Pobra criatura, per això devia plorar. Potser ha vingut fins a nosaltres perquè el curem, com a Androcles i el Lleó.


  —Vés amb compte, Lucy —va dir en Caspian—. És un drac molt llest, però pot ser un mentider.


  Tanmateix, la Lucy ja corria cap allà, seguida per en Ripitxip, que anava tan ràpid com li permetien les seves curtes potes; finalment també se’ls uniren en Drinian i els nois.


  —Ensenya’m la teva pobra poteta —va demanar-li la Lucy—. Potser te la puc guarir.


  El drac que havia estat l’Eustace va aixecar la pota masegada de prou bon humor, tot recordant com el cordial de la Lucy l’havia curat del mareig abans de convertir-se en drac. Però va quedar tot decebut. El fluid màgic va reduir la inflamació i va alleujar el dolor, però no va poder dissoldre l’or.


  Tothom s’havia apinyat per seguir de ben a prop el tractament, i, de sobte, en Caspian exclamà: «Mireu!». Tenia la mirada clavada en la polsera.


  CAPÍTOL 7
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  Com va acabar l’aventura.


  —Que mirem el què? —va preguntar l’Edmund.


  —Mireu el detall de la joia —va dir en Caspian.


  —Un petit martell amb un diamant a sobre, com si fos una estrella —va descriure’l en Drinian—. Caram, jo ho he vist abans, això.


  —Vist, dius! —va exclamar-se en Caspian—. Ja ho crec, que ho has vist. És el símbol d’una gran casa narniana. És el braçalet de lord Octesian.


  —Malànima —va dir en Ripitxip al drac—, t’has cruspit un lord narnià?


  El drac va fer que no amb el cap, tot convençut.


  —Potser és lord Octesian —va aventurar la Lucy— convertit en drac per un encanteri, ja m’enteneu.


  —Potser no és una cosa ni l’altra —va dir-hi la seva l’Edmund—. Tots els dracs col·leccionen or. Tot i així, crec encertat pensar que l’Octesian no va anar més lluny d’aquesta illa.


  —Que ets lord Octesian? —va preguntar la Lucy al drac i, quan aquest va negar tot moix amb el cap—: Que ets algú encantat, algun humà, potser?


  El drac va assentir amb totes les seves forces.


  I aleshores algú va dir (més tard discutiren si havia estat la Lucy o l’Edmund el primer):


  —No deus pas ser l’Eustace, per casualitat?


  I l’Eustace va fer que sí amb el seu terrible cap de drac i va picar la cua contra el mar, i tothom va fer un salt enrere (alguns mariners amb uns improperis que no posaré per escrit) per esquivar les enormes llàgrimes bullents que li brollaven dels ulls.


  La Lucy va mirar de consolar-lo amb totes les seves forces, i fins i tot es va armar de valor i va besar-li el rostre escamós, i pràcticament tothom va coincidir a dir: «Mala sort», i alguns van assegurar a l’Eustace que li farien costat, i molts van dir que de ben segur existia alguna manera de desfer l’encanteri i que l’adreçarien en un parell de dies. I, evidentment, tothom tenia moltes ganes de sentir la seva història, però ell no podia parlar. En més d’una ocasió, en els dies que seguiren, va intentar escriure-la a la sorra, però mai no acabava de funcionar. En primer lloc, l’Eustace (que mai no havia llegit els llibres adients) no tenia ni idea de com explicar una història fil per randa. I, per altra banda, els músculs i nervis de les urpes de drac que havia d’utilitzar mai no havien escrit i no estaven fetes per escriure de cap de les maneres. De resultes d’això, mai no aconseguia arribar al final abans que pugés la marea i s’endugués tot el que havia escrit, llevat dels trossos que havia trepitjat o que accidentalment havia fuetejat amb la cua. I tot el que mai van arribar a veure —els punts corresponen als trossos que havia mig esborrat— era una cosa així:


  
    VAIG NAR A DOR… OVA VOCA VULL DIR COVA DELS DRAACS PERQUE RA MORT I OVIA TAN FOR… DESPERTAR I NO POD… MOURE L BRAÇ


    OH PERDONEU

  


  Era evident per a tothom que el caràcter de l’Eustace havia millorat molt des que s’havia convertit en drac. Es delia per ajudar. Va sobrevolar tota l’illa i va comprovar que era completament muntanyosa i deshabitada, tret de les cabres salvatges i els ramats de porcs salvatges. D’aquests últims, en va dur bon nombre de caps morts per aprovisionar el vaixell. Era un assassí molt humà, també, ja que podia despatxar una bèstia d’un cop de cua i així la bestiola en qüestió no sabia (i presumiblement encara no ho sap) que havia mort. Ell també se’n menjava unes quantes, per descomptat, però sempre sol, i és que ara que era un drac li agradava el menjar cru i no suportava que els altres el miressin durant els seus àpats sanguinolents. I, un dia, volant lentament tot cansat però molt satisfet, va dur al campament un pi altíssim que havia arrencat de soca-rel en una vall llunyana i que els podia servir per fer de pal major. I als vespres, si es girava fred, com succeïa de vegades després de les intenses pluges, era un confort per a tothom, ja que tota la colla s’asseia i recolzaven l’esquena contra els seus flancs calents i s’assecaven i entraven en calentor de seguida; i una sola de les seves alenades flamejants servia per encendre el més obstinats dels focs. De vegades, agafava un grup selecte i se l’enduia a fer un vol sobre el llom, de manera que veien voletejar sota seu els verds vessants, les muntanyes rocalloses, les estretes valls en forma de pou i, molt més enllà, mar endins en direcció est, un punt d’un blau més fosc sobre l’horitzó blau que potser era terra.


  El plaer (força nou per a ell) de ser estimat i, encara més, d’estimar els altres, era el que allunyava l’Eustace de la desesperació. Perquè era ben trist ser un drac. Tenia calfreds quan observava el seu propi reflex en sobrevolar un llac de muntanya. Detestava les immenses ales de ratpenat, l’ondulació en forma de serra del llom, i les cruels i corbades urpes. Gairebé tenia por d’estar sol, però alhora l’avergonyia estar amb els altres. Els vespres en què no l’utilitzaven com a ampolla d’aigua calenta, s’esquitllava del campament i s’ajeia tot enrotllat com una serp entre el bosc i el mar. En ocasions com aquesta, i amb gran sorpresa seva, en Ripitxip era el seu confident més constant. El noble ratolí s’escapolia del feliç cercle al voltant del foc de camp, s’asseia al costat del cap del drac a sobrevent, per esquivar el camí del seu alè fumejant, i explicava que el que li havia passat a l’Eustace era un exemple corprenedor del gir de la roda de la fortuna, i que si mai l’Eustace visitava la seva casa a Nàrnia (de fet, era un forat, no pas una casa, i el cap del drac, per no parlar del cos, no hi hauria pas cabut), li podria mostrar més d’un centenar d’exemples d’emperadors, reis, ducs, cavallers, poetes, amants, astrònoms, filòsofs i mags que havien passat de la prosperitat a les circumstàncies més angoixoses, de les quals molts s’havien recuperat i vivien des d’aleshores ben feliços. Potser en aquell moment no semblava gaire reconfortant, però ho havia dit amb tota la sinceritat del món, i l’Eustace no ho oblidà mai.
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  Però, naturalment, el problema que penjava damunt de cadascú com una nuvolada era el següent: què en farien, del drac, quan estiguessin llestos per salpar? Miraven de no parlar de la qüestió quan ell era a la vora, però no va poder evitar sentir coses com: «Ja hi cabrà en un sol costat de coberta? Haurem de traslladar totes les provisions a la bodega de l’altra banda per equilibrar el vaixell»; o «I si el remolquéssim?»; o «Que ens podria seguir volant?», i (la més recurrent de totes): «Però com ens ho farem, per alimentar-lo?». I el pobre Eustace s’adonava més i més que, des del primer dia que havia pujat a bord, havia estat una molèstia de cap a peus, i que ara, si era possible, encara era una molèstia més gran. I se li va ficar aquesta idea al cap, igual com la polsera a la pota. Sabia que si la mossegava amb les seves dentotes només serviria per empitjorar les coses, però de tant en tant no podia evitar rosegar-la, especialment durant les nits càlides.


  Al cap de sis dies d’haver desembarcat a l’Illa del Drac, l’Edmund es va despertar a primera hora del matí. El dia tot just despuntava, de manera que es veien els troncs dels arbres que hi havia entre ells i la badia, però no pas en l’altra direcció. Mentre es desvetllava, li va semblar sentir que alguna cosa es movia; es va recolzar sobre un costat i va fer una ullada al seu voltant: gairebé immediatament li va semblar veure una figura fosca que es movia per la banda de bosc que desembocava al mar. La idea que li va passar pel cap en aquell instant va ser: «N’estem segurs, al capdavall, que no hi ha nadius en aquesta illa?». Després va pensar que es tractava d’en Caspian —feien més o menys la mateixa talla—, però sabia que en Caspian havia dormit al seu costat i va veure que no s’havia pas mogut. L’Edmund es va assegurar que l’espasa fos al seu lloc i va sortir a investigar.


  Es dirigí silenciosament al final del bosc i va observar que la figura fosca encara hi era. Llavors veié perfectament que era massa menuda per ser en Caspian i massa gran per ser la Lucy. No s’allunyava. L’Edmund desembeinà l’espasa i ja es disposava a desafiar el desconegut, quan aquest va dir en veu baixa:


  —Ets tu, Edmund?


  —Sí. Qui ets? —va preguntar ell.


  —No em coneixes? —va fer l’altre—. Sóc jo, l’Eustace.


  —Déu del cel! —es va exclamar l’Edmund—, és veritat. Benvolgut amic…


  —Silenci —va dir l’Eustace, i va moure braços i cames com si estigués a punt de caure.


  —Ei! —el va cridar l’Edmund, mirant de calmar-lo—. Què tens? Que no et trobes bé?


  L’Eustace es va quedar en silenci durant tanta estona que l’Edmund es pensava que el noi havia perdut el coneixement. Finalment, però, va dir:


  —Ha estat esgarrifós. No t’ho pots ni imaginar… Però ara ja està. Què et sembla si anem a alguna banda i parlem? No vull trobar-me amb els altres, encara.


  —Sí, és clar, on tu vulguis —va dir l’Edmund—. Podem anar a seure damunt d’aquelles roques. Estic content de veure… mmm… que ets tu una altra vegada. Ja ho crec! Deus haver passat uns dies bestials.


  Van fer cap a les roques i van seure de cara a la badia mentre el cel es tornava més i més pàl·lid i les estrelles, tret d’una de molt brillant, desapareixien cel avall fins a ratllar l’horitzó.


  —No t’explicaré com em vaig convertir en… en un drac fins que no ho expliqui als altres i acabem d’una vegada —va començar l’Eustace—. Per cert, ni tan sols sabia què era un drac fins que us vaig sentir a tots fent servir la paraula quan em vaig deixar caure per aquí, aquell matí. Vull explicar-te com he deixat de ser-ho.


  —Dispara —el va animar l’Edmund.


  —Bé, aquesta nit passada em sentia més desgraciat que mai. I aquell maleït braçalet em feia un mal de mil dimonis…


  —Que et fa mal, encara?


  L’Eustace va esclafir a riure —un riure diferent del que l’Edmund li havia sentit mai— i es va treure amb tota facilitat el braçalet.


  —Aquí el tens —va dir—, i per mi se’l pot quedar qui vulgui. Bé, com deia, era allà estirat, ben despert, preguntant-me què redimonis em passarà. I aleshores… Però, vaja, potser tot ha estat un somni. No ho sé pas.


  —Continua —va fer l’Edmund amb una paciència infinita.


  —Bé, fos el que fos, he alçat la mirada i he vist la darrera cosa que esperava trobar-me: un lleó immens venia cap a mi. I el més estrany del cas és que aquesta nit passada no hi havia lluna, però, quan el lleó ha aparegut, hi havia claror de lluna. I s’ha anat acostant i acostant. Jo estava aterrit. Potser penses que, sent un drac, podria haver deixat fora de combat qualsevol lleó, però no es tractava d’aquesta mena de por. No em feia por que se’m mengés: em feia por ell, no sé si m’entens. S’ha posat just davant meu i m’ha mirat fixament als ulls. Jo he tancat els ulls ben fort, però no ha servit de res, perquè m’ha dit que el seguís.


  —Vols dir que parlava?


  —No ho sé. Ara que ho dius, no ho crec, però de totes maneres m’ho ha dit. I sabia que havia de fer el que em deia, així que m’he aixecat i l’he seguit. I hem caminat un bon tros per les muntanyes. I sempre hi havia aquesta claror de lluna seguint-nos pertot arreu i envoltant el lleó. Finalment hem arribat al cim d’una muntanya que no havia vist mai. Al cim hi havia un jardí: arbres, fruiters i tot això. Al bell mig del jardí hi havia un pou.


  »He sabut que era un pou perquè s’hi veia l’aigua bombollejant al fons: era força més gran que la majoria de pous, com una immensa banyera rodona amb graons de marbre per baixar fins al fons. Era l’aigua més cristal·lina que havia vist mai, i se m’ha acudit que si aconseguia ficar-m’hi i banyar-m’hi, m’alleujaria el dolor del braç. Però el lleó m’ha dit que primer havia de desvestir-me. Ben mirat, no sé si ho ha dit en veu alta o no.


  »He estat a punt de dir-li que no podia pas desvestir-me perquè no duia roba, quan, de sobte, he pensat que els dracs són força semblants a les serps, i les serps muden la pell. Ah, és clar, m’he dit, això és el que vol dir el lleó. Així que he començat a esgarrapar-me, i m’han anat saltant les escames. Aleshores he començat a rascar amb més força, i, en comptes de saltar-me escames per ací i allà, se m’ha anat pelant tota la pell, com després d’una malaltia, o com si fos un plàtan. Al cap d’un minut o dos, n’he sortit literalment de dintre. L’he vista allà a terra, al meu costat, amb una fila ben fastigosa. M’ha envaït el sentiment més meravellós. Després he començat a baixar pel pou, disposat a banyar-me.


  »Però just quan estava a punt de posar els peus a l’aigua, he mirat avall i he vist que estaven igual de durs, aspres, arrugats i escamosos que abans. Oh, no passa res, m’he dit, això només vol dir que porto un altre petit vestit sota del primer i que també n’he de sortir. Així doncs, m’he esgarrapat i rascat de nou, i aquesta altra pell ha caigut de forma deliciosa, n’he sortit de dintre, l’he deixada al costat de l’altra i he baixat pel pou per banyar-me.


  »I bé, ha passat exactament el mateix. I he pensat: valga’m Déu, quantes pells més m’he de treure? I és que tenia ganes de remullar-me el braç. Així doncs, he tornat a rascar-me per tercera vegada, m’he tret de sobre una tercera pell, igual que les altres dues, i n’he sortit de dintre. Però només de mirar-me a l’aigua, ja he vist que no havia anat bé.


  »Llavors el lleó ha dit —però no sé pas si parlava—: “T’hauré de desvestir jo”. Les seves urpes em feien molta por, t’ho puc ben assegurar, però en aquest punt ja estava tan desesperat que m’he estirat de panxa enlaire i l’he deixat fer.


  »El primer estrip que ha fet ha estat tan profund que he pensat que m’havia esquinçat directament el cor. I, quan ha començat a arrencar-me la pell, m’ha semblat que mai a la vida havia sofert tant. L’única cosa que m’ha fet suportar el dolor ha estat el plaer de sentir caure tota aquella pelleringa. Ja saps què vull dir, si mai has intentat treure’t una crosta d’un lloc infectat. Fa un mal de mil dimonis, ja ho crec, però és divertit veure com desapareix.


  —Et comprenc perfectament —va dir l’Edmund.


  —Bé, m’ha arrencat tota aquella porqueria fastigosa —igual com havia fet jo les tres altres vegades, només que no m’havia fet mal—, i allà la teníem, damunt la gespa, però molt més gruixuda, més fosca i més bonyeguda que no les altres. I allí em tens a mi, més suau i llis que un fuet i més menut que mai. Llavors m’ha agafat —cosa que no m’ha plagut gaire, perquè estava molt sensible ara que no duia pell a sobre— i m’ha llançat a l’aigua. M’ha picat moltíssim, però només ha durat un moment. Després tot ha anat d’allò més bé i, així que he començat a nedar i esquitxar, m’ha desaparegut tot el dolor del braç. I llavors he comprès el perquè. M’havia convertit novament en un noi. Et pensaràs que t’enganyo si t’explico com m’he sentit en recuperar els meus propis braços. Ja sé que no són musculosos i que, comparats amb els d’en Caspian, semblen mig rovellats, però estava tan content de tornar-los a veure!


  »Al cap d’una estona, el lleó m’ha tret de l’aigua i m’ha vestit…


  —Que t’ha vestit? Amb les urpes?


  —Bé, no recordo gaire bé aquesta part. Però s’ho ha manegat d’una manera o altra, amb roba nova… La mateixa que ara porto, de fet. I, de sobte, he tornat a ser aquí, cosa que em fa pensar que tot plegat deu haver estat un somni.


  —No, no ha estat un somni —va dir l’Edmund.


  —I per què no?


  —Doncs, per començar, tenim la roba. I, d’altra banda, has estat… bé, diguem-ne, desdraconat.


  —Què diries que ha estat, si no? —va voler saber l’Eustace.


  —Crec que has vist l’Àslan —va dir-li l’Edmund.


  —L’Àslan! —es va exclamar l’Eustace—. He sentit mencionar aquest nom moltes vegades des que vam pujar al Navegant de l’Alba. I em sembla… no ho sé… que l’odiava. Però és que aleshores ho odiava tot. Ah, per cert, m’agradaria disculpar-me. Temo molt que m’he comportat com un perfecte imbècil.


  —No hi pateixis —el va tranquil·litzar l’Edmund—. Entre nosaltres, no has estat tan malament com vaig estar-ho jo en el meu primer viatge a Nàrnia. Tu has estat un estúpid, però jo vaig ser un traïdor.


  —Ah, no cal que m’ho expliquis doncs —va dir l’Eustace—. Però qui és l’Àslan? El coneixes?


  —Bé, ell em coneix a mi —va explicar-se l’Edmund—. És el gran lleó, fill de l’emperador-més-enllà-del-mar, que va salvar-me a mi i va salvar Nàrnia. Tots l’hem vist. La Lucy el veu més sovint. I potser estem navegant cap al país de l’Àslan.


  Cap dels dos no badà boca durant una estona. La darrera estrella brillant s’havia esvaït i, tot i que no podien veure la sortida del sol perquè les muntanyes de la seva dreta els la tapava, sabien que anava naixent el dia perquè el cel, damunt del seus caps, i la badia, davant dels seus ulls, es tenyien del color de les roses. Llavors, des del bosc, els arribà el xiscle d’un ocell de la família dels lloros, i van sentir moviments entre els arbres, i finalment un toc del corn d’en Caspian. S’havia aixecat el campament.


  Memorable va ser l’alegria quan l’Edmund i el recuperat Eustace van unir-se a l’esmorzar que tenia lloc al voltant del foc de camp. I llavors, és clar, tothom va sentir la primera part de la seva història. Tots es preguntaven si l’altre drac havia mort lord Octesian anys enrere, o bé si el vell drac era l’Octesian mateix. Les pedres precioses que l’Eustace s’havia ficat a les butxaques a la cova havien desaparegut juntament amb la roba que havia dut; però ningú, i encara menys l’Eustace, no va sentir cap desig de tornar a la vall en cerca de més tresors.


  Al cap d’uns dies, el Navegant de l’Alba, amb un pal nou, repintat i ben aprovisionat, estava llest per salpar. Abans d’embarcar, en Caspian va fer que es tallés en un penya-segat llis que donava a la badia les paraules següents:


  
    ILLA DEL DRAC


    DESCOBERTA PER CASPIAN X,


    REI DE NÀRNIA, ETC.


    EN EL QUART ANY DEL SEU REGNAT.


    FOU AQUÍ, SUPOSEM,


    ON LORD OCTESIAN


    TROBÀ LA MORT.

  


  Seria bonic, i faríem justícia a la veritat, si diguéssim que «des d’aquell instant l’Eustace va ser un noi diferent». Per ser estrictament acurats, direm que va començar a ser un noi diferent. Tenia recaigudes. Hi havia encara molts dies en què podia arribar a ser molt pesat. Però de la majoria no en deixaré constància. La cura havia començat.


  El braçalet de lord Octesian va tenir un destí curiós. Com que l’Eustace no el volia, el va oferir a en Caspian, que al seu torn el va oferir a la Lucy. A ella no li feia cap gràcia especial tenir-lo. «Molt bé, doncs, qui pugui que l’atrapi» va dir en Caspian, i el va llançar enlaire. Això va succeir just en el moment en què tots contemplaven la inscripció del penya-segat. La polsera s’enfilava cel amunt, guspirejant a la llum del sol, i va quedar penjant, com una anella llançada amb molta punteria, damunt d’un petit sortint de la roca. Ningú no podia abastar-la grimpant des de baix i ningú no podia baixar per agafar-la des de dalt. I, pel que sé, hi continua penjant i és possible que hi sigui fins que s’acabi el món.
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  CAPÍTOL 8
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  Dos cops entre l’espasa i la paret.


  Tothom estava alegre quan el Navegant de l’Alba s’allunyava de l’Illa del Drac. Només sortir de la badia van tenir vents a favor i l’endemà a primera hora arribaren a la terra desconeguda que alguns d’ells havien vist tot sobrevolant les muntanyes, quan l’Eustace encara era un drac. Era una illa baixa de color verd habitada només per conills i unes quantes cabres, però, ateses les ruïnes de cabanes de pedra i els indrets ennegrits per antigues fogueres, van calcular que havia estat habitada no feia pas gaire. Hi havia també uns quants ossos i armes fetes miques.


  —Feina de pirates —va opinar en Caspian.


  —O de dracs —va apuntar l’Edmund.


  L’única altra cosa que van trobar va ser un petit bot de folre o barqueta de cuir. Estava feta de pell, amb armadura de vímet. Era un bot minúscul, amb una eslora que amb prou feines feia un metre vint, i el rem curt que hi reposava era de la mateixa proporció. Van pensar que o bé l’havia construït un nen o bé que els que havien habitat aquella illa eren gnoms. En Ripitxip va decidir quedar-se’l, perquè li anava just a la mida, i se’l van endur a bord. Van anomenar aquella terra Illa Cremada i van salpar-ne abans de migdia.


  Durant cinc dies van navegar amb un vent del sud o del sud-est, sense albirar terra ni veure peixos ni gavines. Un dia plogué intensament fins al capvespre. L’Eustace va perdre dues partides d’escacs amb en Ripitxip i va tornar una altra vegada a assemblar-se al seu antic i desagradable jo, i l’Edmund va dir que tant de bo haguessin pogut anar als Estats Units amb la Susan. Llavors la Lucy va treure el cap per les finestres de popa i va dir:


  —Ei, em sembla que ja amaina! Però què és allò?


  En sentir la Lucy, tots es precipitaren cap a popa i van comprovar que havia parat de ploure i que en Drinian, que es trobava al lloc del guaita, tenia la mirada clavada en alguna cosa. O, més aviat, en diverses coses. Semblaven unes roques rodones desgastades; n’hi havia tota una renglera, amb intervals d’aproximadament dotze metres entre cadascuna.


  —Però no poden pas ser roques —deia en Drinian—, perquè fa cinc minuts no hi eren.


  —I una acaba de desaparèixer —va informar la Lucy.


  —Sí, i n’acaba de sortir una altra —va fer l’Edmund.


  —Sí, i més a prop —va corroborar l’Eustace.


  —Per Déu! —va exclamar en Caspian—. La cosa sencera avança cap a nosaltres.


  —I a una velocitat molt superior a la nostra, senyor —va advertir-lo en Drinian—. Ens atraparà d’aquí a un minut.


  Tots van aguantar la respiració, perquè no resulta gens agradable que et persegueixi una cosa desconeguda, ja sigui al mar o en terra ferma. I va resultar una cosa molt pitjor de la que tots pensaven. De sobte, de babord, es dreçà del mar un caparrot esgarrifós de la llargada d’un camp de criquet. Tot ell era verd i vermellós, amb taques morades —tret d’on se li adherien els crustacis—, i de forma semblant al d’un cavall, tot i que sense orelles. Tenia uns ulls enormes, ulls fets per mirar a través de les profunditats abismals de l’oceà, i una boca badada amb una doble filera de dents afilades, com les d’un peix. Es dreçà encara més, i els semblà veure un coll enorme, però, a mesura que emergia, es van adonar que no era pas el coll sinó el cos, i que finalment contemplaven el que tanta gent havia pretès estúpidament veure: la gran Serpent del Mar. Els plecs de la seva cua gegantina es veien metres enllà, enlairant-se de la superfície a intervals. En aquell moment el seu cap cabotejava més amunt que el pal del vaixell.


  Tothom es va afanyar a empunyar les armes, però no hi havia res a fer: era impossible atansar-se al monstre. «Dispareu! Dispareu!», s’esgargamellava l’arquer major, i alguns obeïen, però les fletxes rebotaven a la pell de la Serpent del Mar com si fos de ferro colat. Aleshores, durant un minut horripilant, van quedar tots paralitzats observant-ne els ulls i la boca i preguntant-se cap a on s’abalançaria.


  Però no s’abalançà enlloc. Va tirar el cap endavant, tota entravessada al vaixell, situant-se al nivell del pal major. Ara tenia el cap just al costat de la coberta de proa. Va estirar-lo més i més, fins a arribar a la borda d’estribord. Llavors va començar a acotar-lo, no pas fins a la coberta, on s’aplegava tothom, sinó cap a l’aigua, de manera que tot el vaixell es trobava sota l’arc de la serpent. I, gairebé immediatament, l’arc es començà a estrènyer: de fet, per estribord, la Serpent del Mar pràcticament tocava el costat del Navegant de l’Alba.


  L’Eustace (que havia intentat amb tota la voluntat del món portar-se bé fins que la pluja i els escacs l’havien tornat a lloc) va fer la primera heroïcitat de la seva vida. Brandia una espasa que en Caspian li havia prestat. Així que el cos de la serpent va ser a tocar del costat d’estribord, va enfilar-se a la borda i va començar a acoltellar-lo amb totes les seves forces. Ben cert és que no va aconseguir altra cosa que fer bocins la segona millor espasa d’en Caspian, però, per tractar-se d’un principiant, el que havia fet tenia força mèrit.


  Els altres l’haurien secundat a l’acte si en Ripitxip no hagués cridat: «No lluiteu! Empenyeu!». Era tan poc corrent que el ratolí aconsellés algú de no lluitar que, fins i tot en aquell moment tan tràgic, tothom se’l mirà. I, quan s’enfilà a la borda, cara a cara amb la serp, i va posar la seva menuda esquena peluda contra l’immens llom escamós i llefiscós, i va començar a empènyer tan fort com va poder, molts van veure què volia dir i es van precipitar pels dos costats del vaixell per fer el mateix. I quan, un instant després, va tornar a aparèixer el cap de la Serpent del Mar, en aquesta ocasió per babord i donant-los l’esquena, tothom ho va entendre.


  La bestiota s’havia nuat al voltant del Navegant de l’Alba i ara començava a estrènyer el nus. Quan estigués ben premut —clac!— allà on hi havia hagut el vaixell hi hauria estelles flotants, i podria treure’ls de l’aigua un a un. L’única oportunitat que tenien era empènyer la llaçada per fer-la relliscar per popa; o (per dir-ho d’una altra manera) allunyar el vaixell de la llaçada.


  Evidentment, tot sol, en Ripitxip tenia tantes opcions d’aconseguir-ho com d’aixecar una catedral, però igualment va estar a punt de perdre la vida en l’intent, abans que els altres l’apartessin. Ben aviat tota la tripulació, llevat de la Lucy i del ratolí (que havia perdut el coneixement) va formar dues llargues línies al costat de les dues bordes, cadascú amb el pit recolzat a l’esquena de l’home que tenia al davant, de manera que tot el pes de la renglera requeia en l’últim home, que empenyia lluitant per les seves vides. Durant uns segons esgarrifosos (que van ser com hores), va semblar que no passava res. Les articulacions petaven, la suor regalimava, la respiració arribava entre grunyits i esbufecs. Llavors es van adonar que el vaixell es movia. Van veure que la serp llaçada era més lluny del pal que abans, però també van veure que s’havia enxiquit més. Ara tenien l’autèntic perill més a prop que mai. Podrien fer-la passar per sobre de popa, o ja estava massa tensa? Sí, sí que podrien. Anava just a la mida. La serp reposava ara a la barana de popa. Una dotzena o més d’homes van córrer cap allà. Així tot va resultar molt més fàcil. Tenien el cos de la Serpent del Mar tan a prop que podien traçar una filera per tota la popa i empènyer l’un al costat de l’altre. Quan les esperances estaven al moment més alt, tothom va recordar la gran escultura de popa, la cua de drac, del Navegant de l’Alba. Seria gairebé impossible fer-hi passar la bestiota per sobre.


  —Una destral! —va cridar en Caspian amb la veu ronca—. I no deixeu d’empènyer! —La Lucy, que sabia on era tot, el sentí des de la seva posició a la coberta principal, de cara a popa. En pocs segons, baixà, agafà la destral i s’afanyà per l’escala que duia a popa. Però just quan arribava a dalt, es produí un gran estrèpit, com el que fa un arbre en desplomar-se, i el vaixell es balancejà i es precipità cap endavant. I va ser en aquest moment, ja fos perquè havien empès amb molta força la Serpent del Mar, ja fos perquè estúpidament havia decidit estrènyer encara més el nus, que l’escultura de popa s’esmicolà i el vaixell quedà lliure.


  Els altres estaven massa exhaustos per veure el que veia la Lucy: allí, uns quants metres darrere seu, la llaçada del cos de la Serpent del Mar es feia ràpidament més petita i desapareixia en un xipolleig. La Lucy sempre diu (és clar que en aquell moment estava molt nerviosa, i potser tot va ser fruit de la seva imaginació) que va veure una mirada de satisfacció idiota en el rostre de la criatura. El que sí és ben cert és que era un animal ben estúpid, perquè, en comptes de perseguir el vaixell, va girar el cap i va començar a ensumar-se tot el cos com si hi esperés trobar les restes del Navegant de l’Alba. Però el Navegant de l’Alba ja era ben lluny, avançant amb una suau brisa a favor, i els homes jeien o seien a coberta, esbufegant o gemegant, fins que al cap de poc començaren a parlar d’aquella desventura i després a riure-se’n. I, quan va començar a circular el rom, fins i tot van deixar anar algun visca, i tothom va elogiar el coratge de l’Eustace (malgrat no servir de res) i d’en Ripitxip.


  Després d’això, navegaren tres dies més i no veieren altra cosa que mar i cel. El quart dia el vent canvià i vingué del nord, i les aigües començaren a embravir-se; al capvespre el vent s’havia convertit en un vendaval, però alhora albiraren terra a proa.


  —Amb el vostre permís, senyor —va dir en Drinian—, mirarem d’arribar remant a l’abric d’aquesta terra, almenys fins que no amaini, i ancorarem a port. —En Caspian hi va estar d’acord, però la llarga remada contra el vendaval no els va dur a terra fins ben entrat el vespre. Emparats per l’última llum del dia, arribaren a un port natural i ancoraren, però ningú no baixà a terra aquella nit. L’endemà al matí, van comprovar que es trobaven a la badia verda d’una terra escarpada i d’aspecte solitari que es dreçava fins a un cim rocallós. Més enllà del cim, el nord ventós feia flotar ràpidament les nuvolades. Baixaren el bot i l’ompliren de tots els barrils d’aigua buits.


  —De quin rierol hauríem d’abastir-nos, Drinian? —va preguntar en Caspian mentre s’asseia en els plecs de popa del bot—. Sembla que n’hi ha dos que baixen fins a la badia.


  —De fet, tant és, senyor —va fer en Drinian—, però em sembla que aquell d’estribord queda més a prop: el de més cap a l’est.


  —Comença a ploure —va anunciar la Lucy.


  —Ja ho crec! —va fer l’Edmund, i és que ja plovia a bots i barrals—. Proposo que anem a l’altre rierol. Allà hi ha arbres que ens serviran d’aixopluc.


  —Sí, anem-hi —va dir l’Eustace—. No val la pena mullar-nos més del compte.


  Però durant tota l’estona en Drinian timonejava fermament cap a estribord, com aquells conductors que continuen anant a setanta quilòmetres per hora mentre mires d’explicar-los que s’han equivocat de carretera.


  —Tenen raó, Drinian —va dir en Caspian—. Per què no vires i fem cap al rierol occidental?


  —Com sa majestat vulgui —va murmurar en Drinian, una mica eixut. Havia tingut un dia força complicat amb el temps el dia abans i no li agradava que ningú de secà li donés consells. Tanmateix, va alterar el curs, fet que després va resultar ser una gran pensada.


  Un cop van haver acabat d’aprovisionar-se d’aigua, ja no plovia, i en Caspian, juntament amb l’Eustace, els Pevensie i en Ripitxip, va decidir grimpar fins al cim del turó i observar el panorama.


  Va ser una ascensió dificultosa a través de males herbes i brucs, i no veieren ni un sol home ni bèstia, tret de gavines. Quan feren el cim, van veure que es tractava d’una illa molt petita, de no més de vint acres; des d’aquella altura, el mar semblava més extens i solitari que des de coberta, o fins i tot des la coberta superior, del Navegant de l’Alba.


  —És una bogeria, saps? —va dir l’Eustace a la Lucy en veu baixa, tot mirant l’horitzó de l’est—. Navegar i navegar a bord d’això sense tenir ni idea d’on arribarem. —Però ho va dir només per costum, no pas amb la mala intenció que ho hauria fet abans.


  Feia massa fred per quedar-se gaire estona més allà dalt, perquè el vent del nord encara bufava amb força.


  —Tornem per un altre lloc —va proposar la Lucy mentre giraven cua—: caminem una mica i baixem per l’altre rierol, aquell a on volia anar en Drinian.


  Tothom hi va estar d’acord i, al cap d’un quart d’hora, arribaven al naixement del segon riu. Era un indret més interessant del que esperaven: un profund petit llac de muntanya, rodejat de penya-segats, tret d’un estret canal a la banda de mar pel qual fluïa l’aigua. Aquí es trobaren finalment a recer del vent i s’assegueren a descansar en el bruguerar que hi havia dalt del penya-segat.


  Tots romanien asseguts, però un d’ells (l’Edmund) s’incorporà d’un salt.


  —Veig que en aquesta illa els agraden les pedres cantelludes —va dir, tot buscant entre els brucs—. On para la maleïda pedreta?… Ah, és aquí!… Caram! No és pas una pedra, és una empunyadura d’espasa. No, redéu: és una espasa sencera; el que el rovell n’ha deixat. Deu fer segles que està enterrada aquí.


  —Narniana, també, pel que sembla —va puntualitzar en Caspian mentre tots s’apinyaven al voltant de l’espasa.


  —Jo també estic asseguda sobre alguna cosa —va dir la Lucy—. Alguna cosa dura. —Va resultar ser les restes d’una cota de malla. En aquell moment, tothom ja anava de quatre grapes, regirant l’espès bruc en totes direccions. La cerca va revelar, un a un, un casc, una daga, unes quantes monedes, no mitges llunes de Calormen, sinó autèntics lleons i arbres narnians com els que es poden veure qualsevol dia al mercat de Beaversdam o Beruna.


  —Sembla com si fos tot el que va quedar d’un dels nostres set lords —va dir l’Edmund.


  —És just el que jo pensava —va fer en Caspian—. Em pregunto quin d’ells devia ser. No hi ha cap símbol a la daga. Em pregunto també com va morir.


  —I com el venjarem —va recordar-li en Ripitxip.


  Mentrestant, l’Edmund, l’únic de la colla que havia llegit algunes històries de detectius, havia estat cavil·lant.


  —Mireu —va dir—, aquí hi ha alguna cosa que no encaixa. Estic segur que no va morir en combat.


  —Per què no? —es va interessar en Caspian.


  —No hi ha ossos —va explicar-se l’Edmund—. Un enemic s’enduria l’arnès i abandonaria el cos. Però qui ha sentit mai a parlar d’algú que guanyi un combat, s’endugui el cos i abandoni l’arnès?


  —Potser el va matar una bèstia salvatge —va suggerir la Lucy.


  —Seria un animal molt llest —va dir l’Edmund—, si va saber-li treure la cota de malla.


  —Potser un drac? —va preguntar en Caspian.


  —De cap manera —va dir l’Eustace—. Un drac no ho podria pas fer. Jo ho hauria de saber millor que ningú.


  —Bé, tant hi fa, marxem d’aquí —va decidir la Lucy. No li venia gens de gust tornar a seure després que l’Edmund hagués tret el tema dels ossos.


  —Com vulgueu —va concedir en Caspian, aixecant-se—. No crec pas que valgui la pena endur-se res de tot això.


  Baixaren i rodejaren la petita clariana on el rierol se separava del llac i es quedaren mirant aquelles aigües profundes encerclades per penya-segats. Si hagués estat un dia xafogós, de ben segur que més d’un hauria estat temptat de banyar-s’hi i tots haurien fet un bon glop d’aquella aigua. De fet, així va ser: l’Eustace es disposava a agenollar-se i beure una mica d’aigua a galet, quan en Ripitxip i la Lucy, tots dos alhora, van cridar: «Mireu!». L’Eustace va oblidar-se de la set i va observar l’aigua.


  A través de l’aigua cristal·lina es veien unes grans roques d’un blau grisós al fons del llac i al fons s’erigia la figura de mida natural d’un home, feta aparentment d’or. Estava capcot i allargava els braços per sobre el cap. Mentre l’observaven, els núvols s’obriren i el sol brillà amb força. La forma daurada resplendia de cap a peus. La Lucy va decidir que era l’estàtua més bonica que havia vist mai.


  —Caram! —va xiular en Caspian—. Valia la pena venir fins aquí! Vejam, creieu que la podrem treure?


  —Ens podem capbussar i intentar-ho, senyor —va proposar en Ripitxip.


  —No servirà de res —va objectar l’Edmund—. Si es tracta d’or, d’or massís, serà massa feixuc per aixecar-lo, i aquest llac fa trenta-cinc o quaranta metres de profunditat. Però espereu un moment. Afortunadament duc a sobre un arpó de caça. Vejam com n’és, de profund. Agafa’m la mà, Caspian, mentre m’inclino una mica cap a l’aigua. —En Caspian li agafà la mà, i l’Edmund, tirat cap endavant, va començar a fer baixar l’arpó dins l’aigua.


  Abans que arribés a mig camí, la Lucy va dir:
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  —No crec pas que l’estàtua sigui d’or. És només l’efecte lumínic. L’arpó sembla del mateix color.


  —Què passa? —van preguntar diverses veus alhora, i és que de sobte l’Edmund havia deixat anar l’arpó.


  —No el podia subjectar —va dir l’Edmund bocabadat—. Semblava tan feixuc…


  —I ara és al fons —va dir en Caspian—, i la Lucy té raó. És del mateix color que l’estàtua.


  Però l’Edmund, que semblava tenir algun problema amb les botes —almenys estava agenollat i les examinava—, es dreçà de seguida i cridà amb aquella veu aspra que gairebé ningú no gosava desobeir:


  —Enrere! Allunyeu-vos de l’aigua. Tots! De seguida!!!


  Tots li van fer cas i el van mirar fixament.


  —Mireu —va dir l’Edmund—, mireu les puntes de les meves botes.


  —Estan una mica grogues —va dir l’Eustace.


  —Són d’or, d’or massís —el va tallar l’Edmund—. Mireu-les bé. Toqueu-les. Ja no hi queda pell. I pesen com el plom.


  —Per l’Àslan! —es va exclamar en Caspian—. No deus pas voler dir que…


  —Sí, és clar que sí —va corroborar l’Edmund—. Aquesta aigua ho converteix tot en or. Ha convertit l’arpó en or, per això s’ha tornat tan feixuc. I m’ha esquitxat els peus (per sort, no vaig descalç) i ha transformat les punteres en or. I aquest pobre infeliç del fons… Bé, ja ho veieu.


  —Així no és una estàtua —va dir la Lucy en veu baixa.


  —No. Ara tot és clar com l’aigua. Devia rondar per aquí un dia ben calorós i es devia desvestir al capdamunt del penya-segat, allí on érem asseguts. La roba s’ha descompost o bé se l’han endut els ocells per fer-ne nius; l’arnès encara hi és. Un cop desvestit, es va llançar de cap a l’aigua i…


  —Oh, no —es va esgarrifar la Lucy—. Quina cosa més terrible.


  —Doncs a nosaltres ens ha anat d’un pèl —va constatar l’Edmund.


  —Ja ho pots ben dir —va dir en Ripitxip—. En qualsevol moment, el dit d’algú, el peu d’algú, els bigotis d’algú o la cua d’algú, podria haver anat a parar a l’aigua.


  —De tota manera —va dir en Caspian—, podem fer-ne la prova. —S’ajupí i arrencà un pom de bruc. Llavors, amb molta cautela, s’agenollà al costat del llac i l’hi sucà; el que en tragué va ser una mostra perfecta de bruc de l’or més pur, pesat i suau com el plom.


  —El rei que governés aquesta illa —va dir lentament en Caspian, enrojolant-se mentre parlava— seria ben aviat el més ric de tots els reis del món. Declaro que aquesta terra passi a formar part per sempre de les possessions narnianes. S’anomenarà l’Illa de l’Aigua d’Or, i us commino a guardar-ne el secret sota pena de mort. Ningú no n’ha de saber res, ni tan sols en Drinian, em sentiu?


  —A qui t’adreces? —preguntà l’Edmund—. No sóc pas el teu súbdit, jo. Més aviat al contrari. Sóc un dels quatre antics sobirans de Nàrnia, i deus obediència al rei suprem, el meu germà.


  —Em deixes només una opció, doncs, rei Edmund —va fer en Caspian, acariciant l’empunyadura de l’espasa.


  —Au, pareu tots dos —va queixar-se la Lucy—. Això és el pitjor de fer alguna cosa amb nois. Sou uns idiotes que només sabeu fanfarronejar i intimidar… Oooh! —La seva veu es va apagar en un crit de sorpresa. I tothom veié el que ella havia vist.


  A través de la falda grisa que tenien just a sobre —grisa perquè el bruc encara no havia florit—, silenciós i sense mirar-los, i enlluernador com si la llum del sol l’il·luminés de ple tot i que, de fet, el sol s’havia amagat, passejava a pas lent el lleó més immens que uns ulls humans hagin vist mai. Més tard, quan la Lucy descrivia l’escena, va dir: «Era de la mida d’un elefant», tot i que en una altra ocasió només va dir: «De la mida d’un cavall de tir». Però no era pas la mida el que importava. Ningú va gosar preguntar de què es tractava. Sabien que era l’Àslan.


  I cap d’ells va veure com ni cap on es dirigia. Es miraven els uns als altres com si acabessin de despertar-se.


  —De què parlàvem? —va preguntar en Caspian—. M’estava posant en ridícul, potser?


  —Senyor —digué en Ripitxip—, aquest és un indret maleït. Tornem de seguida a bord. I si se’m concedís l’honor de batejar aquesta illa, l’anomenaria l’Illa de l’Aigua de la Mort.


  —Em sembla un nom molt adequat, Rip —va decidir en Caspian—, però ara que m’hi paro a pensar, no sé pas per què. Sembla que el temps s’estabilitza, i diria que en Drinian voldria tocar el dos. Tenim un munt de coses per explicar-li.


  En realitat, però, no tenien gaires coses per explicar, perquè el record de la darrera hora s’havia tornat ben borrós.


  —Ses majestats semblaven tots una mica embruixats, quan han pujat a bord —comentà en Drinian a en Rhince unes hores més tard, quan el Navegant de l’Alba es trobava de nou amb les veles hissades i l’Illa de l’Aigua de la Mort es perdia horitzó enllà—. Els deu haver passat alguna cosa, allí. L’única cosa de la qual he tret l’aigua clara és que els sembla haver trobat el cos d’un d’aquests lords que estem buscant.


  —De debò, capità? —contestà en Rhince—. Bé, amb aquest ja en són tres. Només en queden quatre. Si seguim així, tornarem a casa per any nou. I m’anirà molt bé, perquè la meva bossa de tabac s’està quedant mig buida. Bona nit, senyor.


  CAPÍTOL 9
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  L’Illa de les Veus.


  I aleshores els vents que durant tant de temps havien vingut del nord-oest van començar a bufar de l’oest, i cada matí, quan el sol sortia del mar, la corbada proa del Navegant de l’Alba s’encabritava just al bell mig del sol. Alguns creien que el sol semblava més gran allí que a Nàrnia, però altres no hi estaven d’acord. I navegaven sense parar empesos per una brisa suau però constant, i no veien peixos, ni gavines, ni vaixells, ni costa. I les provisions començaren a escassejar de nou, i els va anar creixent el neguit al cor que potser havien arribat a un mar que no s’acabava mai. Però just quan despertava el darrer dia que pensaven córrer el risc de continuar la travessia rumb a l’est, va aparèixer, just entre ells i la sortida del sol, una petita porció de terra baixa estesa com un núvol.


  A mitja tarda van atracar en una extensa badia i van desembarcar. Era un indret ben diferent dels que havien vist abans. Quan creuaren la sorrenca platja, tot els semblà silenciós i desert, com si es trobessin en una terra deshabitada, però davant seu hi havia extensions de gespa ben planes on l’herba creixia suau i rasa com ho sol fer als jardins de les grans cases angleses amb deu jardiners que en tenen cura. Hi havia una bona munió d’arbres, ben separats els uns dels altres, i no es veia per enlloc cap branca trencada ni cap fulla per terra. De tant en tant, se sentia parrupar els coloms, però no se sentia cap altre so.


  Ben aviat arribaren a un caminoi llarg, recte i arenós on no creixia cap mala herba i amb arbres a banda i banda. Albiraren a l’altre extrem d’aquest camí una casa molt llarga, de color gris i d’aspecte tranquil al sol de la tarda.


  Només de posar els peus al caminoi, la Lucy es va adonar que se li havia ficat una pedreta a la sabata. En un indret desconegut com aquell hauria d’haver tingut el seny de demanar als altres que l’esperessin mentre se la treia, però no ho va fer: es va quedar enrere i es va asseure per treure’s la sabata. Tenia els cordons fets un garbuix.
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  Abans que aconseguís desfer el nus, els altres ja eren un bon tros endavant. Quan va treure la pedreta i es va tornar a posar a la sabata, ja no els sentia. Però gairebé de seguida va sentir una altra cosa. I no venia precisament de la casa.


  El que sentia era un autèntic martelleig. Semblava com si dotzenes d’obrers corpulents colpegessin el terra amb grans malls de fusta amb totes les seves forces. I el soroll s’anava acostant. Estava asseguda amb l’esquena recolzada en un arbre i, com que l’arbre era massa alt per enfilar-s’hi, no podia fer res més que quedar-se ben quieta, arrambar-se bé a l’arbre i esperar que no la veiessin.


  Pam!, pam!, pam!… Fos el que fos, ja devia ser molt a prop, perquè notava com el terra trontollava. No obstant això, continuava sense veure res. Li semblava que aquella cosa —o coses— era rere seu, però aleshores el martelleig va sonar ben bé al caminoi que tenia al davant. Sabia que era al caminoi no només pel soroll, sinó perquè va veure que la sorra s’escampava com si hagués rebut un cop violent. Però no va veure què era el que l’havia colpejat. Aleshores, a un sis metres d’on ella es trobava, tots els martelleigs es convertiren en un cor que, de sobte, s’aturà. Llavors arribà la Veu.


  Tot plegat resultava força espantós, perquè encara no podia veure ningú. Tot aquell país amb aspecte de parc romania tan tranquil i buit com quan hi havien desembarcat. Tanmateix, a molts pocs metres d’ella, una veu parlà. I digué el següent:


  —Companys, ara és la nostra.


  Immediatament, tot un cor d’altres veus replicà:


  —Escolteu-lo. Escolteu-lo. «Ara és la nostra», ha dit. Ben fet, mestre. Mai no heu dit unes paraules més sàvies.


  —El que dic —va continuar la primera veu— és: baixeu a la platja, poseu-vos entre ells i el vaixell i deixeu que mirin d’agafar les seves armes. Agafeu-los quan intentin fer-se a la mar.


  —Sí, aquesta és la manera —van cridar totes les altres veus—. Mai no heu traçat un pla més perfecte, mestre. Endavant, mestre. No podríeu haver ideat un pla millor.


  —Afanyeu-vos, doncs, companys, afanyeu-vos —digué la primera veu—. Som-hi.


  —Molt encertat, de nou, mestre —contestaren els altres—. No ens podríeu haver donat una ordre millor. És just el que anàvem a dir nosaltres. Som-hi.


  El martelleig es reinicià tot d’una, molt fort al principi fins a anar-se esmorteint progressivament i apagar-se en direcció al mar.


  La Lucy sabia que no hi havia temps per quedar-se allà asseguda preguntant-se què podien ser aquelles criatures invisibles. Així que el martelleig es va haver esvaït, s’aixecà i arrencà a córrer per atrapar els altres tan ràpid com les cames l’hi permetien. Els havia d’avisar tant sí com no.


  Mentre succeïa tot això, els altres havien arribat a la casa. Era una construcció baixa —de només dos pisos d’alt— feta d’una pedra llisa i bonica, amb moltes finestres i parcialment coberta d’heura. Tot estava tan assossegat que l’Eustace va dir: «Em sembla que és buida», però en Caspian assenyalà silenciosament la columna de fum que s’elevava d’una xemeneia.
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  Trobaren una gran portalada oberta que els dugué a un pati empedrat. I fou allí que tingueren el primer indici que aquella illa tenia alguna cosa estranya. Al bell mig del pati, s’hi dreçava una bomba i, a sota la bomba, hi havia una galleda. Això no tenia res d’estrany. Però la maneta de la bomba es movia amunt i avall, i no semblava pas que hi hagués ningú que la mogués.


  —Aquí hi actua alguna mena de màgia —va advertir en Caspian.


  —Maquinària! —va exclamar l’Eustace—. Em sembla molt que finalment hem anat a parar a un país civilitzat.


  En aquell moment, la Lucy, acalorada i sense alè, va entrar al pati. Va mirar de fer-los entendre en veu baixa el que havia sentit per casualitat. I, quan se’n van fer més o menys una idea, ni tan sols el més valent de tots ells semblava gaire feliç.


  —Enemics invisibles —va murmurar en Caspian—. Ens tallen el camí cap al vaixell. No sé pas com hi arribarem.


  —No tens ni idea de quina mena de criatures són, Lu? —li va preguntar l’Edmund.


  —Com vols que ho sàpiga, Ed, si no les he vistes?


  —Semblaven humanes, les seves petjades?


  —No n’he sentida pas cap, de petjada: només veus i aquell horrible martelleig ensordidor, com de malls.


  —Em pregunto si es deuen fer visibles quan els travesses amb l’espasa —va dir en Ripitxip.


  —Sembla que ho haurem d’esbrinar —va dir en Caspian—. Però sortim d’aquí. En aquesta bomba hi ha un d’aquests homenets escoltant tot el que diem.


  Sortiren i tornaren al caminoi, confiant que els arbres els fessin menys visibles.


  —No pot ser gens bo, de fet, això d’amagar-nos de gent que no podem veure —va dir l’Eustace—. Pot ser que els tinguem al costat mateix.


  —Escolta’m bé, Drinian —va fer en Caspian—: Què et sembla si donem el bot per perdut, anem fins a l’altra banda de la badia i fem senyals al Navegant de l’Alba perquè faci rumb cap allà i ens reculli a bord?


  —No hi ha prou profunditat —va objectar en Drinian.


  —I si nedéssim? —va suggerir la Lucy.


  —Pareu atenció, ses majestats —va dir en Ripitxip—: és una ximpleria pensar que evitarem un enemic invisible tot escapolint-nos i amagant-nos. Si aquestes criatures pretenen que lluitem, no tingueu pas cap dubte que ho aconseguiran. I, passi el que passi, prefereixo trobar-me-les cara a cara que no pas que m’agafin de la cua.


  —Em sembla que aquesta vegada en Rip té raó —va dir l’Edmund.


  —De ben segur que si en Rhince i els altres del Navegant de l’Alba ens veuen lluitar a la costa faran alguna cosa.


  —Però no ens veuran pas lluitar, si no podem veure l’enemic —va apuntar l’Eustace tot abatut—. Es pensaran que brandem les espases a l’aire només per diversió.


  Es va fer una pausa incòmoda.


  —Bé —va dir en Caspian, trencant el silenci—, endavant, doncs. Ens hi haurem d’enfrontar. Donem-nos la mà, posa una fletxa a la corda, Lucy, els altres, espases fora, i som-hi. Potser parlamentaran.


  Resultava estrany veure les extensions de gespa i els grans arbres tan assossegats mentre tornaven cap a la platja. Quan hi van arribar i van veure el bot surant allà on l’havien deixat i la suau sorra on no s’hi veia ni una ànima, més d’un es va preguntar si la Lucy no s’havia imaginat tot allò que els havia explicat. Però abans que trepitgessin la sorra, es va sentir una veu.


  —Ni un pas més, senyors, ni un pas més —digué—. Hem de parlar amb vosaltres, primer. Som un total de cinquanta, i empunyem armes.


  —Escolteu-lo, escolteu-lo —taral·lejà el cor—. És el nostre mestre. Creieu-vos el que us diu. Us diu la veritat, oh i tant que sí.


  —No els veig pas, aquests cinquanta guerrers —va observar en Ripitxip.


  —És cert, és cert —va dir la Veu del Mestre—. No ens veieu. I per què? Perquè som invisibles.


  —Endavant, mestre, endavant —digueren les Altres Veus—. Parleu com un llibre obert. No podrien fer-vos una pregunta millor.


  —Tranquil, Rip —va dir en Caspian, i aleshores afegí en veu alta—: Vosaltres, gent invisible, què voleu de nosaltres? I què hem fet per guanyar-nos la vostra enemistat?


  —Volem una cosa que la noieta pot fer per nosaltres —va dir la Veu del Mestre. (Els altres explicaren que allò era justament el que ells anaven a dir.)


  —Una noieta! —s’indignà en Ripitxip—. La senyoreta és una reina!


  —No en sabem res, de reines, nosaltres —va dir la Veu del Mestre. («Oh i tant que no, oh i tant que no», intervingueren els altres)—. Però volem una cosa que ella pot fer.


  —De què es tracta? —va preguntar la Lucy.


  —Si és alguna cosa contra l’honor o la seguretat de sa majestat —afegí en Ripitxip—, et meravellaràs de veure quants de vosaltres podem matar abans de morir.


  —Bé —va fer la Veu del Mestre—. És una llarga història. Us fa res si seiem?


  Les altres veus acolliren la proposta amb alegria, però els narnians es van quedar drets.


  —Vejam, doncs —va engegar la Veu del Mestre—. Diu així: aquesta illa ha estat propietat d’un gran mag des de temps immemorials. Nosaltres som (o potser, per ser més acurats, érem) els seus criats. Bé, per no allargar-me massa, us diré que aquest mag del qual us parlo ens va ordenar que féssim una cosa que no ens agradava gens. I per què no? Doncs perquè no volíem fer-ho. Doncs bé, aquest mag es va enrabiar d’allò més; perquè hauríeu de saber que ell governava aquesta illa i no estava acostumat que li duguessin la contrària. Era terriblement curt de mires, sabeu? Però, vejam, on era? Ah, sí, aleshores el mag va pujar escales amunt (perquè guardava totes les seves coses màgiques a dalt, i nosaltres vivíem a baix), i això, va pujar escales amunt i ens va llançar un encanteri. Un encanteri enlletgidor. Si ens poguéssiu veure (i, segons el meu parer, podeu donar gràcies a Déu que no pugueu fer-ho) no us creuríeu l’aspecte que teníem abans de ser enlletgits. No us ho creuríeu, de debò. Així doncs, érem tan lletjos que no suportàvem veure’ns els uns als altres. Què vam fer, doncs? Bé, us diré el que vam fer. Vam esperar fins l’hora que vam creure que el mag ja dormiria, ens vam esquitllar escales amunt i vam fullejar el seu llibre màgic, amb tota la barra, per veure si podíem acabar aquell enlletgiment. Però no us enganyaré, només fèiem que suar i tremolar. Però, tant si em creieu com no, us ben asseguro que no vam poder trobar res en forma d’encanteri per treure’ns de sobre la lletjor. I el temps anava passant, i tots temíem que el vell home es pogués despertar en qualsevol moment (jo estava ben suat, no us enganyaré pas), així que, per no allargar-me massa, us diré que, sense saber si vam fer ben fet o no, al final vam trobar un encanteri que convertia la gent en invisible. I tots vam pensar que era molt millor ser invisible que continuar sent tan lletjos. I per què? Perquè ho preferíem així. Així doncs, la meva noieta, que té més o menys l’edat de la vostra i era tan bonica abans de ser enlletgida, si la veiéssiu ara… però millor que no m’empatolli, la meva noieta diu l’encanteri, i és que ha de ser o bé una noieta o bé el mateix mag, no sé si m’enteneu, perquè altrament no funciona. I per què no? Perquè no passa res. Així doncs la meva Clipsie diu l’encanteri, perquè hauríeu de saber que llegeix d’una manera deliciosa, i ja ens teniu a tots nosaltres tan invisibles com mai us haguéssiu pensat. I us ben asseguro que va ser un autèntic alleujament no veure’ns més les cares els uns als altres. Si més no al principi. Però, la veritat sigui dita, n’estem ben farts, de ser invisibles. I hi ha una altra cosa, també. No ens ha semblat pas que aquest mag (el mateix del qual us parlava fa una estona) es fes invisible també, però des d’aleshores no l’hem vist més. Així que no sabem si ha mort, ha desaparegut o és invisible i seu allà, al capdamunt de les escales, i potser baixa fins aquí, tot invisible, ell. I, feu-me cas, no serveix de res que parem l’orella, perquè sempre va descalç i no fa més fressa que un gatot. I us ho diré sense embuts, senyors meus: els nostres nervis no poden suportar tanta tensió.


  Aquesta era la història de la Veu del Mestre, però molt abreujada, perquè he obviat el que van dir les Altres Veus. De fet, mai no va entrellaçar més de sis o set paraules sense que l’interrompessin amb les seves corroboracions i manifestacions de suport, la qual cosa va fer que els narnians estiguessin a punt de perdre la paciència. Quan el relat va arribar a la fi, es va produir un llarg silenci.


  —Però què té a veure tot això, amb nosaltres? —va preguntar la Lucy—. No ho entenc.


  —Valga’m Déu, espero que no m’hagi descuidat el punt més important —va exclamar la Veu del Mestre.


  —Sí que us l’heu deixat; sí que us l’heu deixat —van corejar les Altres Veus, entusiasmades—. Ningú no podria haver-se’l descuidat d’una manera tan completa i absoluta. Endavant, mestre, endavant.


  —Bé, no cal pas que repeteixi tota la història altra vegada —va començar la Veu del Mestre.


  —No, oh i tant que no! —van dir en Caspian i l’Edmund.


  —Vejam, diguem, en poques paraules —va dir la Veu del Mestre—, que hem estat esperant des de vés a saber quan que arribés una noieta de terres estranyes, com vostè, senyoreta, que pugés a dalt, obrís el llibre del mag, trobés l’encanteri de la invisibilitat i el digués. I vam jurar que els primers desconeguts que desembarquessin a l’illa (i que tinguessin una noieta entre ells, és clar, perquè si no era així, seria tota una altra història), no els deixaríem marxar en vida fins que no fessin tot el que calgués per nosaltres. I és per això, senyors meus, que si la vostra noieta no satisfà els requisits, tindrem la penosa obligació de llescar-vos el coll en rodó. És una simple qüestió de negocis, com diríeu vosaltres, i espero que no us ofengueu.


  —No veig pas les vostres armes —va dir en Ripitxip—. Que són invisibles, també? —Amb prou feines aquestes paraules havien sortit de la boca del ratolí, que sentiren un zumzeig, i, al cap d’un segon, una llança s’havia clavat, tota tremolosa, en un dels arbres que tenien rere seu.


  —Aquí tenim una llança, ja ho crec —digué la Veu del Mestre.


  —Ja ho crec, ja ho crec —digueren els altres—. No ho podríeu haver expressat millor.


  —Ha sortit de les meves mans —va continuar la Veu del Mestre—. Es fan visibles en deixar-nos.


  —Però per què voleu que sigui jo qui ho faci? —va inquirir la Lucy—. Per què no pot fer-ho un dels vostres? Que no teniu cap nena?


  —No pas nosaltres, no pas nosaltres —van fer totes les Veus—. No tornarem a pujar a dalt.


  —És a dir —digué en Caspian—, que demaneu a la senyoreta que afronti un perill que no goseu fer passar a les vostres germanes i filles!


  —Exacte, exacte —corejaren totes les Veus alegrement—. No podries haver-ho dit millor. Oh, has rebut certa educació, sí. Qualsevol se n’adonaria.


  —Bé, de tots els ultratjosos… —va començar l’Edmund, però la Lucy el va interrompre.


  —Hauria de pujar a dalt de nit, o potser de dia?


  —Oh, de dia, de dia, és clar —va dir la Veu del Mestre—. No pas de nit. Ningú no et demana que ho facis de nit. Pujar escales amunt a les fosques? Ecs!


  —Molt bé, doncs, ho faré —va dir la Lucy—. No —digué, girant-se cap als altres—, no mireu d’aturar-me. No veieu que no serveix de res? N’hi ha dotzenes, d’ells, aquí. No podem lluitar-hi. De l’altra manera tenim una opció


  —Però es tracta d’un mag! —va cridar en Caspian.


  —Ja ho sé —féu la Lucy—. Però potser no és tan dolent com el pinten. No et fa la impressió que aquesta gent és força poruga?


  —Gaire llestos, no són —va dir l’Eustace.


  —Escolta’m bé, Lu —digué l’Edmund—. No podem deixar que facis una cosa així. Pregunta-ho a en Rip. Estic segur que et dirà el mateix.


  —Però és qüestió de salvar tant la meva vida com la vostra —va al·legar la Lucy—. No us penseu que em moro de ganes que em tallin a bocins amb unes espases invisibles.


  —Sa majestat està en el seu dret —digué en Ripitxip—. Si tinguéssim la seguretat que, lluitant, la podríem salvar, el nostre deure seria evident, però temo molt que no la tenim. I el servei que li demanen no és contrari de cap manera a l’honor de sa majestat, sinó que correspon a un acte noble i heroic. Si el cor de la reina la mou a exposar-se al mag, no hi tinc res a dir.


  Com que mai ningú no havia sentit que en Ripitxip tingués por de res, el ratolí podia dir allò sense cap mena de problema. Però els nois, que sovint eren presos de por, es van tornar vermells. Tanmateix, resultava força evident que no tenien més remei que cedir. Els invisibles celebraren la decisió amb uns visques altisonants, i la Veu del Mestre (càlidament acompanyada de totes les altres) invità els narnians a sopar i a passar la nit plegats. L’Eustace no volia acceptar, però la Lucy va dir: «Estic segura que no són traïdors. No ho són en absolut», i els altres hi estigueren d’acord. Així que, escortats per un gran terrabastall de martelleigs (que es féu més ensordidor quan arribaren el pati empedrat i reverberant), tornaren cap a la casa.


  CAPÍTOL 10
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  El llibre del mag.


  Els invisibles banquetejaren els convidats amb tots els honors. Resultava ben divertit veure arribar a taula plats i més plats sense que els portés ningú. Hauria estat divertit fins i tot si s’haguessin mogut a nivell del terra, com s’esperava que es moguessin les coses en mans invisibles, però no era així. Avançaven pel llarg menjador amb una sèrie de saltirons i bots. Arribaven a assolir una altura d’uns quatre metres i mig; llavors anaven baixant i s’aturaven de sobte a uns noranta centímetres de terra. Quan els plats contenien sopa o estofat, el resultat era força desastrós.


  —Començo a sentir autèntica curiositat per aquesta gent —va xiuxiuejar l’Eustace a l’Edmund—. Et sembla que són humans? Més humans que llagostes enormes o granotes gegantines, vull dir.


  —És el que sembla —digué l’Edmund—, però no fiquis la idea de les llagostes al cap de la Lucy. No sent gaire simpatia pels insectes, especialment pels més grans.


  L’àpat hauria estat més agradable si no hagués estat tan summament enrevessat i la conversa no hagués consistit tan sols d’assentiments. Els invisibles mostraven el seu acord sobre qualsevol cosa. De fet, la majoria de les observacions eren de la mena que resulten ben difícils de contradir: «Sempre dic el mateix: quan un xicot està famolenc, res millor que unes vitualles»; o «S’està fent fosc; com sempre que es fa de nit»; o, fins i tot, «Oh, així que veniu del mar. Un indret ben humit, oi que sí?». I la Lucy no podia deixar d’observar la profunda i obscura entrada al peu de les escales —la veia des d’on era asseguda— i de preguntar-se què es trobaria quan pugés aquells graons l’endemà al matí. Però, d’altra banda, va ser un àpat suculent, amb sopa de xampinyons, pollastre bullit, pernil cuit, groselles, panses, mató, crema, llet i aiguamel. Als altres els agradà l’aiguamel, però l’Eustace es penedí a l’acte d’haver-la tastat.


  Quan la Lucy es despertà l’endemà al matí, va tenir la sensació que era com el dia d’un examen o el dia que havia d’anar a cal dentista. Feia un matí preciós, amb tot d’abelles brunzint dins i fora de la finestra oberta de la seva cambra i amb una extensió de gespa fàcilment atribuïble a qualsevol paisatge anglès. S’aixecà, es vestí i mirà d’aparentar normalitat durant l’esmorzar. A continuació, després de ser convenientment instruïda per la Veu del Mestre sobre què havia de fer al pis de dalt, va fer adéu als altres i, sense dir res, es dirigí fins al peu de les escales i va començar a pujar sense mirar ni una sola vegada enrere.


  Hi havia força llum, almenys. De fet, hi havia una finestra just al davant, al capdamunt del primer tram d’escales. Mentre s’hi estigué, sentia el tic-tac, tic-tac del rellotge de paret que hi havia al vestíbul. Després arribà al replà i va haver de girar a l’esquerra, cap al tram següent; després d’això, ja no sentí més el rellotge.


  Ja havia arribat a dalt de tot de les escales. La Lucy va fer un cop d’ull i va veure un passadís ample i llarg amb una finestra al final de tot. Aparentment, el passadís ocupava tota la llargada de la casa. Estava esculpit, revestit amb panys de fusta, encatifat, i hi havia una munió de portes a banda i banda. Es va quedar immòbil i no va sentir ni el xiscle d’un ratolí, ni el brunzit d’una mosca, ni el vaivé d’una cortina ni res, només el batec del seu cor.


  «L’última porta a l’esquerra», es va dir. Ja era ben anguniós que hagués de ser l’última. Per arribar-hi, havia de passar per davant de totes les habitacions. I en qualsevol habitació hi podia haver el mag… adormit, despert, invisible, o fins i tot mort. Però pensar-hi no servia de res. Va continuar endavant. La catifa era tan gruixuda que els passos no feien gens de soroll.


  «No he de tenir por de res, encara», es digué la Lucy. I la veritat és que era un passadís silenciós i il·luminat; potser una mica massa silenciós. Hauria estat més acollidor si no hi hagués hagut aquells símbols estranys a les portes pintats d’escarlata —uns dibuixos recargolats i enrevessats que òbviament tenien un significat, que de ben segur no era positiu—. Hauria estat encara més acollidor si no hi hagués hagut aquelles màscares penjades de la paret. No és que fossin exactament lletges —o no gaire lletges—, però les conques buides tenien un aspecte estrany i, si et deixaves endur per la imaginació, així que els giraves l’esquena et feia la impressió que les màscares no deixaven de fer coses.
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  Va tenir el primer sobresalt després de passar per la sisena porta. Durant un segon, va tenir la seguretat que un malvat i petit rostre barbut s’havia desprès de la paret i li feia una ganyota. Es va obligar a aturar-se i a observar-lo. I no era un rostre. Era un petit espill de la mida i la forma de la seva cara, amb cabells a sobre i una barba que en penjava, de manera que, quan et miraves a l’espill, la cara encaixava amb els cabells i la barba, i feia l’efecte que eren teus. «Només era el meu reflex, que he vist de reüll en passar —es digué la Lucy—. Només això. Una cosa ben inofensiva.» Però no li agradà gens la visió del seu rostre amb aquells cabells i aquella barba, i continuà endavant. (No sé pas per què servia l’Espill Barbut, perquè no sóc maga.)


  Abans d’arribar a l’última porta a l’esquerra, la Lucy es va començar a preguntar si el passadís s’havia allargassat des que havia iniciat el recorregut i si potser aquella era part de la màgia de la casa. Finalment, però, hi arribà. I la porta estava oberta.


  Era una cambra gran, amb tres finestres, folrada de llibres del terra al sostre, més llibres dels que la Lucy havia vist mai abans: llibres minúsculs, llibres gruixuts i pesats, i llibres més grans que qualsevol bíblia d’església que hàgiu vist mai, tots enquadernats en pell i amb olor de ser vells, savis i màgics. Però, gràcies a les instruccions, sabia que no s’havia d’amoïnar per cap d’aquests. Perquè el Llibre, el Llibre Màgic, reposava en un faristol que es trobava al bell mig de la cambra. Va observar que hauria de llegir-lo dempeus (de fet, tampoc no hi havia cap cadira) i que, mentre el llegís, hauria de donar l’esquena a la porta. S’afanyà a girar-se i a tancar-la.


  Però no es tancava.


  Potser alguns de vosaltres no estareu d’acord amb la Lucy en aquest punt, però jo crec que tenia raó. No s’hauria amoïnat si hagués pogut tancar la porta, però era ben empipador haver de ser en un lloc com aquell amb una porta oberta ben bé al darrere. Jo hauria sentit exactament el mateix, però no hi havia altre remei.


  Una cosa que la preocupava força era el gruix del Llibre. La Veu del Mestre no havia pogut donar-li cap indici d’on podia trobar, en el Llibre, l’encanteri per fer les coses visibles. Fins i tot va semblar que la pregunta l’havia sorprès, com si esperés que ella comencés pel principi i anés fent fins a trobar-lo; evidentment, no se li havia acudit que hi podia haver alguna altra manera de trobar un passatge en un llibre. «Puc trigar dies i setmanes! —digué la Lucy, observant el volum enorme—. I em fa l’efecte que ja fa hores que estic ficada aquí.»


  S’enfilà al peu del faristol i posà les mans damunt del llibre; els dits li formiguejaven mentre el tocava, com si estigués carregat d’electricitat. Va mirar d’obrir-lo, però al principi no va poder; val a dir, però, que només era perquè tenia dues tanques de plom. Un cop les va haver tret, el llibre s’obrí fàcilment. I quin llibre més meravellós!


  Estava escrit, no pas imprès; escrit en lletra clara i uniforme, de pal gruixut i traç prim, molt grossa, més plaent que la lletra d’impremta i tan bonica que la Lucy l’admirà durant un minut llarg i s’oblidà de llegir. El paper era cruixent i llis i desprenia una agradable aroma; als marges, i al voltant de les grans inicials de colors de l’inici de cada encanteri, hi havia les il·lustracions.


  No hi havia portada ni títol; els encanteris s’encadenaven des de bon principi, i els primers no contenien res important. Hi havia cures de berrugues (consistents a rentar-se les mans a la llum de la lluna en una palangana de plata), de mals de queixal i de recargolaments de ventre, i un encanteri per agafar un rusc d’abelles. La il·lustració de l’home amb mal de queixal era tan realista que, si la miraves durant gaire estona, els queixals se’n ressentien i, per un moment, va semblar que les abelles daurades que voletejaven al voltant del quart encanteri volessin de debò.
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  La Lucy amb prou feines es podia desenganxar d’aquesta primera pàgina però, quan va girar full, la següent va resultar igual d’interessant. «Però he de seguir avançant.» I avançà unes trenta pàgines, les quals, si les hagués pogut recordar, li haurien ensenyat com trobar tresors enterrats, com recordar coses oblidades, com oblidar coses que volies oblidar, com saber si algú deia la veritat, com invocar (o evitar) el vent, la boira, la neu, l’aiguaneu o la pluja, com provocar sons encantats i com fer que un home tingués cara d’ase (com havien fet al pobre Boterut). I com més llegia, més meravelloses i reals eren les il·lustracions.


  Aleshores arribà a una pàgina tan farcida d’il·lustracions que amb prou feines s’hi veia el que hi havia escrit. Dic amb prou feines perquè la Lucy es va fixar en les primeres paraules, que eren: Un infal·lible encanteri per fer-la tan bonica que eclipsarà la resta de mortals. Examinà detingudament les il·lustracions amb el nas enganxat al llibre i, tot i que abans li havien semblat massa atapeïdes i un xic confuses, va descobrir que ara les veia perfectament. La primera era la il·lustració d’una noia dempeus davant d’un faristol llegint un llibre enorme. La noia anava vestida exactament igual que la Lucy. En la il·lustració següent, la Lucy (perquè es tractava de la Lucy) obria la boca i se li dibuixava una expressió terrible al rostre, com si cantés o recités alguna cosa. En la tercera il·lustració, l’havia posseït la bellesa inassolible per a la resta de mortals. Resultava estrany —tenint en compte que petites li havien semblat al principi les il·lustracions—, però ara la Lucy del llibre semblava molt més gran que la Lucy de debò; i es miraren als ulls i la Lucy autèntica va apartar la mirada al cap d’uns minuts perquè va quedar meravellada per la bellesa de l’altra Lucy; no obstant això, encara endevinava alguns trets propis en aquell altre rostre tan preciós. I aleshores les il·lustracions l’embolcallaren de manera ràpida i asfixiant. Es va veure entronitzada en un gran torneig a Calormen, i tots els reis del món lluitaven per aconseguir la seva bellesa. Aleshores l’escenari canvià, i dels torneigs es passà a guerres de debò, i tot Nàrnia, Archenland, Telmar, Calormen, Galma i Terebinthia eren arrasades per la fúria dels reis, ducs i grans lords que es disputaven els seus favors. Llavors hi hagué un altre canvi, i la Lucy, encara enlluernada per la bellesa inassolible per la resta de mortals, tornava a Anglaterra. I la Susan (que sempre havia estat la més bonica de la família) arribava dels Estats Units. La Susan de la il·lustració era clavada a la Susan de debò, només que una mica desafavorida i amb expressió de fàstic. I la Susan estava gelosa de la bellesa enlluernadora de la Lucy, però allò no tenia cap importància, perquè la Susan ja no importava a ningú.


  —Diré l’encanteri —anuncià la Lucy—. Tant me fa. El diré. —Havia dit tant me fa perquè tenia remordiments.


  Però, quan tornà a mirar el llibre, disposada a pronunciar els mots inicials de l’encanteri, va veure com al bell mig de l’escrit —allà on hauria jurat que abans no hi havia cap il·lustració— l’observava la gran cara d’un lleó, del Lleó, l’Àslan en persona. Estava pintada d’un daurat tan brillant que feia la impressió que sobresortia de la pàgina i se li llançava al damunt; i, de fet, mai no va tenir la seguretat que no s’hagués mogut una mica. En qualsevol cas, coneixia prou bé aquella expressió. Grunyia i se li veien gairebé tots els ullals. Es va espantar d’allò més i va afanyar-se a girar pàgina.


  Una mica més enllà, topà amb un encanteri que permetia saber què pensaven els teus amics de tu. I la Lucy, que s’havia quedat amb les ganes de provar l’altre encanteri, el que conferia una bellesa inassolible per a la resta de mortals, i que tenia l’espina clavada per no haver-lo dit, va decidir dir aquell altre. Així doncs, amb pressa per por de canviar de pensament, va dir les paraules. (Res no m’induirà pas a dir-vos quines són.) Llavors esperà que passés alguna cosa.


  Com que no passava res, va posar-se a mirar les il·lustracions. I de seguida va veure la darrera cosa que esperava: el dibuix d’un vagó de tren de tercera classe amb dues col·legiales assegudes dins. Les va reconèixer a l’acte. Eren la Marjorie Preston i l’Anne Featherstone. Però era alguna cosa més que un dibuix: era viu. Va veure els pals del telègraf passar a tota velocitat per la finestra. Llavors, de mica en mica (com quan sintonitzes una emissora de ràdio), va poder sentir el que deien.


  —Que et veuré el pèl, aquest curs? —preguntava l’Anne—. O potser estaràs massa enfeinada amb la Lucy Pevensie?


  —No sé pas què vols dir, amb això d’enfeinada —replicava la Marjorie.


  —Oh i tant, que ho saps —feia l’Anne—. L’any passat n’estaves ben encaterinada.


  —No és pas veritat —es defensava la Marjorie—. Tinc més seny del que et penses. No és que sigui mala noia, però abans d’acabar el curs ja n’estava fins al capdamunt, d’ella.


  —Tranquil·la, que ja no hauràs de suportar-me cap més curs! —va cridar la Lucy—. Animalota hipòcrita! —Però el so de la seva veu li va recordar que parlava a un dibuix i que l’autèntica Marjorie era ben lluny, en un altre món.


  «Vaja —es digué la Lucy— en tenia més bon concepte, de la Marjorie. Vaig fer un munt de coses per ella el curs passat i li vaig fer costat quan gairebé totes li feien el buit. I ella ho sap perfectament. I què he de dir, de l’Anne Featherstone! És que totes les meves amigues són així? Hi ha molts altres dibuixos. No, no en miraré cap més. No ho faré, no ho faré…» I, fent un gran esforç, va girar pàgina, no sense que abans hi caigués una gran llàgrima de ràbia.


  A la pàgina següent l’esperava un encanteri «per al refrescament de l’esperit». Hi havia menys il·lustracions, però eren molt boniques. La Lucy va veure que allò que llegia era més aviat un conte que un encanteri. Ocupava tres pàgines i abans d’arribar al peu de la pàgina ja s’havia oblidat què estava llegint. Vivia el conte com si fos real i totes les il·lustracions també ho fossin. En arribar a la tercera pàgina, i per tant al final del conte, va dir:


  —És la història més bonica que he llegit i llegiré mai en tota la vida. Oh, tant de bo la pogués estar llegint deu anys seguits. Si més no, la tornaré a llegir.


  Però, en aquest punt, part de la màgia del Llibre entrà en acció. No podies tornar enrere. Podies girar les pàgines de mà dreta, les que anaven seguint, però no pas les que quedaven a l’esquerra.


  «Oh, quina llàstima! —va fer la Lucy—. Em feia tanta il·lusió llegir-la altra vegada… Bé, com a mínim, la dec recordar. Vejam… Anava de… de… Oh, valga’m Déu, s’esvaeix de nou. Fins i tot la darrera pàgina queda en blanc. És un llibre ben estrany, aquest. Com me’n puc haver oblidat? Anava d’una tassa, una espasa, un arbre i un turó verd: això és tot el que en sé. Però no en recordo res més. Què he de fer?»


  I mai no pogué recordar-la; i, des d’aquell dia, la Lucy identifica sempre una bona història amb una història que li recordi el conte oblidat del Llibre del Mag.


  Girà pàgina i se sorprengué de veure una pàgina sense cap il·lustració, però les primeres paraules eren: Un encanteri per fer visibles les coses amagades. El llegí fil per randa per memoritzar els mots més enrevessats i després el digué en veu alta. De seguida va veure que funcionava, perquè, mentre parlava, els colors del capdamunt de la pàgina es convertiren en lletres majúscules i els dibuixos van anar apareixent als marges. Era com quan acostes al foc alguna cosa escrita amb tinta invisible i l’escrit es va fent visible; només que, en comptes del color tot brutot de la llimonada (la tinta invisible més fàcil de fer), els dibuixos eren daurats, blaus i escarlates. Eren il·lustracions estranyes i plenes de figures la fila de les quals no van agradar gens ni mica a la Lucy. I llavors pensà: «Suposo que ho he fet tot visible, no solament els Martellejadors. Hi deu haver un bon munt d’altres coses invisibles rondant per un indret com aquest. No estic segura de voler veure-les totes».


  En aquest moment, sentí uns passos suaus i forts que avançaven pel passadís del seu darrere; i, naturalment, va recordar el que li havien dit sobre el mag que caminava descalç sense fer més soroll que un gat. Quan tens alguna cosa que s’acosta silenciosament per darrere teu, és millor girar-se, i això és el que va fer la Lucy.


  Aleshores el rostre se li va il·luminar i, durant un instant (però, és clar, ella no ho sabia pas), va semblar tan bonica com la Lucy de la il·lustració; arrencà a córrer cap a la porta tot allargant els braços i deixant anar un petit crit de felicitat. Perquè qui s’estava al llindar era l’Àslan en persona, el lleó, el més suprem dels reis suprems. I era de carn i ossos, i es mostrava afectuós, i va deixar que ella el petonegés i s’enfonsés en la crinera resplendent. I la Lucy, sentint el so somort, com de terratrèmol, que li arribava de l’interior del lleó, s’atreví a pensar que li roncava.


  —Oh, Àslan —féu ella—, que amable heu estat de venir.


  —He estat aquí tota l’estona —li contestà ell—: simplement m’has fet visible.


  —Àslan! —va exclamar-se la Lucy en to gairebé de retret—. No us rigueu de mi. Com si jo tingués el poder de fer-vos visible!


  —Doncs sí —féu l’Àslan—. Et penses que desobeiria les meves pròpies normes?


  Després d’una petita pausa, prosseguí.


  —Criatura —va dir—, em sembla que has estat escoltant d’amagat.


  —Escoltant d’amagat?


  —Escoltaves el que dues companyes d’escola deien de tu.


  —Ah, això? No em pensava pas que això fos escoltar d’amagat, Àslan. Que no era màgia?


  —Espiar la gent mitjançant la màgia és el mateix que espiar-la d’una altra manera. Has jutjat erròniament la teva amiga. És dèbil, però t’estima. Temia la noia més gran i ha dit el que no volia dir.


  —No crec pas que sigui capaç d’oblidar el que li he sentit dir.


  —No, no podràs.


  —Oh, Déu meu —digué la Lucy—. Que ho he espatllat tot? Voleu dir que, si no hagués estat per això, hauríem continuat sent amigues, que hauríem arribat a ser grans amigues, potser per tota la vida, i ara no ho serem?


  —Criatura —la calmà l’Àslan—, no et vaig explicar una vegada que mai ningú no sap què hauria passat?


  —Sí, Àslan, sí que m’ho vau explicar —s’excusà la Lucy—. Em sap greu. Però si us plau…


  —Digues, estimada.


  —Que podré llegir aquella història altra vegada, la que no puc recordar? Que me l’explicareu, Àslan? Oh, si us plau, si us plau, feu-ho.


  —És clar que sí. Te l’explicaré durant anys i anys. Ara vine amb mi, però. Hem de trobar-nos amb l’amo d’aquesta casa.


  CAPÍTOL 11
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  Els babapeus més contents que uns gínjols.


  La Lucy va seguir el gran lleó cap al passadís i de seguida va veure que se’ls acostava un home vell, descalç, vestit amb una túnica vermella. Duia els cabells blancs coronats per una garlanda de fulles de roure, la barba li queia fins a la cintura i se sostenia amb un bastó curiosament esculpit. En veure l’Àslan, féu una gran reverència i digué:


  —Benvingut, senyor, a la més humil de les vostres cases.


  —Comences a estar cansat, Coriakin, de dirigir uns súbdits tan babaus com els que t’he enviat aquí?


  —No —va contestar el mag—, són molt estúpids, però no tenen maldat. Començo a agafar estima a les criatures. De vegades potser m’impaciento una mica esperant que arribi el dia en què se’ls pugui governar mitjançant la saviesa en comptes d’aquesta màgia ordinària.


  —Tot al seu temps, Coriakin —digué l’Àslan.


  —Sí, tot al seu temps, senyor —va ser la resposta—. Teniu intenció d’aparèixer davant d’ells?


  —No —va dir el lleó amb un mig gruny que era com una riallada (segons la Lucy)—. Es moririen de l’espant. Encara han de créixer moltes estrelles que tinguin el seu repòs a les illes abans que la teva gent estigui a punt per això. I avui, abans que el sol es pongui, he de visitar en Trumpkin el gnom al castell de Cair Paravel, on seu comptant els dies que falten perquè el seu senyor, en Caspian, torni a casa. Li explicaré tota la vostra història, Lucy. No et posis trista. Ens tornarem a veure ben aviat.


  —Digueu-me, Àslan, si us plau —va demanar la Lucy—: què vol dir aviat?


  —Sempre dic aviat —féu l’Àslan; i immediatament s’esvaí i la Lucy es trobà tota sola amb el mag.


  —Se n’ha anat! —cridà ell—. I tu i jo ens hem quedat ben abatuts. Sempre passa el mateix, no pots fer que es quedi; no és ben bé un lleó domesticat. Que t’ha agradat, el meu llibre?


  —Algunes parts m’han fascinat —digué la Lucy—. Sabíeu que hi era tota l’estona?


  —Bé, quan vaig deixar que els babaus es fessin invisibles, sabia que al cap de poc vindries per desfer l’encanteri. No sabia exactament quin dia seria, i aquest matí no estava pas gaire a l’aguait. Ja saps que a mi també em van fer invisible, i ser invisible sempre em fa venir son. Aaaaah!… Ho veus, ja torno a badallar. Que tens gana?


  —Doncs sí, potser una mica —va fer la Lucy—. No tinc ni idea de quina hora és.


  —Vine —digué el mag—. Potser per a l’Àslan qualsevol hora és aviat; però, a casa meva, a la una és hora d’entaular-se.


  La guià una mica més avall del passadís i obrí una porta. En entrar-hi, la Lucy va veure que es trobaven en una agradable sala plena de sol i de flors. La taula estava desparada, però, és clar, era una taula màgica i, amb una sola paraula del vell, aparegueren les tovalles, els coberts, els plats, els vasos i el menjar.


  —Espero que et vingui de gust —féu el mag— . He mirat d’oferir-te un menjar que s’assemblés més al de la teva terra que no pas el que has menjat darrerament.


  —Té una pinta deliciosa —va dir la Lucy, i així era: una truita ben calentona, xai fred amb pèsols, gelat de maduixa, llimonada per acompanyar l’àpat i una tassa de xocolata com a colofó. El mag només bevia vi i menjava pa. L’home no tenia res d’inquietant, i ben aviat ell i la Lucy conversaven com si fossin vells amics.


  —Quan es posarà en marxa, l’encanteri? —va voler saber la Lucy—. Que es faran visibles de seguida, els babaus?


  —Oh i tant, ara ja són visibles, però segurament encara dormen; cap al migdia sempre fan una becaina.


  —I ara que són visibles, fareu que deixin de ser lletjos? Els convertireu com eren abans?


  —Bé, aquesta és una qüestió delicada —digué el mag—. Mira, eren ells qui abans es pensaven que feien goig de veure. Diuen que els he enlletgit, però jo no ho diria precisament així. Molta gent diria que ha estat un canvi positiu.


  —Tan terriblement creguts, són?


  —Ja ho crec. Almenys el Mestre Babau sí que ho és, i ha ensenyat a la resta a ser-ho. Es creuen tot el que diu.


  —Ja ens hi hem fixat —féu la Lucy.


  —Sí, sense ell tot aniria més rodat, en certa manera. Evidentment que el podria convertir en alguna altra cosa, o llançar-li un encanteri que fes que els altres no es creguessin ni una sola paraula del que diu, però no m’agrada haver-ho de fer. És millor que l’admirin a ell que no pas que no admirin ningú.


  —No us admiren, a vós? —va preguntar la Lucy.


  —Ui, a mi no —digué el mag—. No m’admirarien pas, a mi.


  —Per què els vau enlletgir? El que ells diuen enlletgir, vull dir.


  —Bé, no feien cas del que se’ls deia. La seva feina consisteix a tenir cura de l’hort i aconseguir menjar, no pas per a mi, com ells es pensen, sinó per a ells. No ho feien si no els hi obligava. I, és clar, un hort necessita aigua. Hi ha una meravellosa deu a uns vuit-cents metres turó amunt. I de la deu brolla un rierol que passa just per davant del jardí. Només els vaig demanar que, en comptes d’aventurar-se dos o tres cops per dia muntanya amunt amb les galledes, cansar-se com burros i vessar-ne més de la meitat en el camí de baixada, agafessin l’aigua directament del rierol, però no hi va haver res a fer. Al final s’hi negaren en rodó.


  —Tan estúpids són? —va preguntar la Lucy.


  El mag deixà anar un llarg sospir.


  —No t’imagines la quantitat de problemes que he tingut amb ells. Fa uns mesos, es van entossudir a rentar els plats i els ganivets abans de sopar: deien que així guanyaven temps. Els he enxampat plantant patates bullides per no haver-les de coure quan les collissin. Un dia, el gat va entrar a la vaqueria i vint d’ells es van posar a treure’n tota la llet; a ningú no se li va acudir treure’n el gat. Ah, veig que ja has acabat. Anem a donar una ullada als babaus, ara que els podem veure.


  Entraren en una altra sala que era plena d’instruments refinats difícils de comprendre —astrolabis, planetaris, cronoscopis, poesímetres, coarimbaires i teodolints— i, un cop es van apropar a la finestra, el mag digué:


  —Mira. Aquí tens els teus babaus.


  —No veig ningú —va fer la Lucy—. I què són aquestes coses que semblen bolets?


  Les coses que assenyalava estaven repartides per tota la gespa uniforme. Efectivament, semblaven bolets, però eren massa grossos —els peus feien gairebé un metre d’alt, i el barret, de punta a punta, pràcticament la mateixa llargada—. En fixar-s’hi atentament, també s’adonà que els peus s’unien als barrets no pas pel mig, sinó per un cantó, cosa que feia que semblessin desequilibrats. I hi havia una cosa —una mena de petit farcell— a la gespa, al costat de cada peu. De fet, com més se’ls mirava, menys bolets li semblaven. La part del barret no era del tot rodona, com s’havia imaginat al principi. Era més llarga que no pas ampla i s’eixamplava en un extrem. N’hi havia un bon grapat: cinquanta o més.


  El rellotge va tocar les tres.


  Immediatament, succeí el més extraordinari dels fets. De sobte, cadascun dels «bolets» es capgirà. Els petits farcells que uns segons abans reposaven al costat dels peus ara eren caps i cossos. Els peus eren cames, però no hi havia pas dues cames per cos. Cada cos tenia just sota seu una sola cama gruixuda (no situada en una banda com la cama d’un home amb una sola cama), i a la punta hi havia un sol peu enorme: un peu amb uns dits tan grossos que s’enfilaven una mica, de manera que semblava una petita canoa. De seguida comprengué per què els havia confós amb uns bolets. Estaven estirats de panxa enlaire, amb la seva única cama ben dreçada i el peu enorme ben estès. Més tard s’assabentà que aquella era la seva manera habitual de descansar perquè el peu els protegia tant del sol com de la pluja i, per un monopeu, jaure sota el seu propi peu és tan plaent com estar en una tenda.
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  —Oh, que divertit, que divertit! —cridava la Lucy mentre esclafia en grans riallades—. Vau ser vós qui els convertí en això?


  —Sí, sí. Vaig convertir els babaus en monopeus —féu el mag. Ell també s’ofegava de riure, fins que les llàgrimes li rodolaren galta avall—. Mira, mira —afegí.


  I valia la pena mirar. Naturalment, aquells homenets d’un sol peu no podien caminar o córrer com nosaltres. Es movien a força de saltirons, com les puces o les granotes. I quins saltirons que feien! Era com si cada peu fos un munt de ressorts. I amb quin vigor es bellugaven! Allò explicava el martelleig que tant havia desconcertat la Lucy el dia anterior. I és que ara saltaven en totes direccions, cridant-se els uns als altres:


  —Ei, companys! Tornem a ser visibles!


  —Som visibles —va dir un que tenia el barret vermell ornat amb borles i que evidentment era el Mestre Monopeu—. I el que jo dic sempre és: quan els companys són visibles, es poden veure els uns als altres, ja ho crec que sí.


  —Oh i tant, oh i tant, mestre —cridaven tots els altres—. Així és. Ningú no té el cap tan clar com vós. No podríeu haver-ho expressat de manera més simple.


  —Ha enxampat el vell en plena becaina, aquesta noieta —va dir el Mestre Monopeu—. Aquest cop l’hem vençut.


  —És just el que anàvem a dir nosaltres —intervingué el cor—. Avui esteu més pletòric que mai, mestre. Endavant, endavant.


  —Però és que gosen parlar-vos en aquest to? —va preguntar la Lucy—. Ahir semblava que us tenien por. És que potser no saben que els esteu escoltant?


  —Aquesta és una de les coses més curioses dels babaus —explicà el mag—. Parlen com si jo ho controlés tot i pogués sentir qualsevol cosa, i fos extremament perillós, i llavors, en un tres i no res, es pensen que em poden engalipar amb uns trucs que fins i tot un bebè clissaria… Pobrissons!
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  —Tornaran a la seva forma original? —va preguntar la Lucy—. Ai, no crec que fos descortès deixar-los així com estan ara. Oi que no els importa pas gaire? Semblen ben feliços. Mireu, fixeu-vos en aquests saltirons. Quin aspecte tenien abans?


  —Petits gnoms normals i corrents —l’informà ell—. Res a veure amb la mena que teniu a Nàrnia.


  —Seria una llàstima tornar-los a canviar —va considerar la Lucy—. Són tan divertits i se’ls veu tan eixerits. Creieu que serviria d’alguna cosa si els ho digués?


  —N’estic ben segur… Només cal que els ho fiquis al cap.


  —M’acompanyeu a provar sort?


  —No, no. T’espavilaràs molt millor sense mi.


  —Moltíssimes gràcies pel dinar —s’acomiadà la Lucy, i se n’anà ràpidament. Baixà les mateixes escales que tan nerviosa havia pujat aquell matí i topà amb l’Edmund al capdavall. Tots els altres eren al seu costat esperant i, en veure les seves cares d’angoixa, va tenir remordiments de consciència i s’adonà que se n’havia oblidat durant una bona estona.


  —No patiu —cridà—. Tot va bé. El mag és un bon jan… I l’he vist… L’Àslan.


  Després d’aquestes paraules, passà davant d’ells com una exhalació i sortí a l’hort. Allí els salts dels monopeus feien trontollar la terra i l’aire ressonava amb els seus crits. I encara van fer més enrenou quan van descobrir la seva presència.


  —Mireu-la, mireu-la —van cridar—. Tres visques per la noieta. Oh, ha ben enredat el vell, oh sí!


  —I ens sap tant de greu —prosseguí el Mestre Monopeu— no poder-te oferir la delectança de veure’ns tal com érem abans de ser enlletgits, i és que no et creuries la diferència, i és la pura veritat, perquè quin sentit tindria enganyar-te ara que som terriblement lletjos?


  —Sí que ho som, mestre, sí que ho som —corejaren els altres, botant com si fossin globus de joguina—. Vós ho heu dit, vós ho heu dit.


  —Doncs a mi no m’ho sembla pas —va objectar la Lucy, cridant per fer-se sentir—. Trobo que feu molta patxoca.


  —Escolteu-la, escolteu-la —van dir els monopeus—. És ben veritat, senyoreta. Fem molta patxoca. No trobaries pas una colla més ben plantada. —Ho van dir sense cap senyal de sorpresa i no semblaven adonar-se que havien canviat de parer.


  —Diu que fèiem molt de goig abans que fóssim enlletgits —va apuntar el Mestre Monopeu.


  —És ben veritat, mestre, és ben veritat —cantaren els altres—. Això és el que diu. Ja ho hem sentit.


  —No he dit pas això —va cridar la Lucy—. He dit que ara feu molt de goig.


  —Sí que ho ha dit, sí que ho ha dit —s’entossudia el Mestre Monopeu—. Ha dit que abans fèiem molta patxoca.


  —Escolteu-los tots dos, escolteu-los tots dos —van dir els monopeus—. En tenim un bon parell, aquí. Sempre tenen raó. No podrien haver-ho expressat millor.


  —Però si estem dient just el contrari —s’indignava la Lucy, clavant cops de peu d’impaciència.


  —Exacte, exacte, per assegurar-vos-en —replicaven els monopeus—. No hi ha res com el contrari. Endavant, tots dos, endavant.


  —Sou capaços de fer tornar boig un qualsevol —va decidir la Lucy, rendint-se. Tanmateix, els monopeus semblaven tan contents que va arribar a la conclusió que la conversa havia estat tot un èxit.


  I aquell vespre, abans que tothom es fiqués al llit, va passar una cosa que augmentà encara més la satisfacció que els produïa el fet de tenir només una cama. En Caspian i els narnians tornaren a la costa tan ràpid com van poder per informar en Rhince i els altres a bord del Navegant de l’Alba, que en aquell moment ja estaven ben anguniejats. I, naturalment, els monopeus els hi acompanyaren, botant com pilotes de futbol i expressant en veu alta la seva conformitat fins que l’Eustace va dir: «Tant de bo el mag els hagués fet inaudibles en comptes d’invisibles». (Ben aviat, però, es penedí d’haver parlat, perquè aleshores hagué d’explicar que una cosa inaudible és una cosa que no pots sentir i, malgrat escarrassar-s’hi molt, mai no va tenir la certesa que els monopeus l’haguessin acabat d’entendre, i el que va amoïnar-lo especialment va ser que al final deien: «Oh, no saps pas expressar-te com el nostre mestre. Però ja n’aprendràs, jovenet. Escolta’l. T’ensenyarà com s’han de dir les coses. Tenim un orador per a tu!».) Quan arribaren a la badia, en Ripitxip va tenir una idea brillant. Va fer que li baixessin la seva barqueta de cuir, s’hi acomodà i es posà a remar. Els monopeus s’hi van mostrar d’allò més interessats. Llavors el ratolí s’incorporà dins del bot i digué: «Benvolguts i intel·ligents monopeus, vosaltres no necessiteu barquetes. Us en sortireu perfectament amb el peu que teniu. Salteu damunt de l’aigua tan lleugerament com pugueu i vejam què passa».


  El Mestre Monopeu dubtà i advertí els altres que trobarien l’aigua d’allò més humida, però un o dos dels més joves la provaren gairebé de seguida; llavors uns quants més seguiren el seu exemple, i al final tots van fer el mateix. Tot va anar com una seda. L’immens peu d’un monopeu actuava com un rai o bot natural i, quan en Ripitxip els ensenyà a fer-se uns rems rudimentaris, tots es posaren a remar pels voltants de la badia i del Navegant de l’Alba, observant cada racó com una flota de petites canoes amb un gnom rabassut enfilat a la popa de cada embarcació. I van fer carreres, i del vaixell es baixaren ampolles de vi que se’ls oferiren com a premis, i els mariners, recolzats a banda i banda de la nau, van riure tant que els van fer mal els costats.


  Els babaus estaven també d’allò més satisfets del seu nou nom de monopeus, que els semblava magnífic, però que no l’aconseguien dir correctament. «Això és el que som —cantaven—, motopeus, peumenots, peumotots. Just el que teníem a la punta de la llengua quan buscàvem un nom per a nosaltres.» No obstant això, ben aviat el confongueren amb el seu antic nom —babaus— i al final acordaren anomenar-se els babapeus; i així és com probablement, seran anomenats durant segles.


  Aquell vespre tots els narnians van sopar amb el mag al pis de dalt, i la Lucy va observar que diferent es veia tot el pis superior ara que ja no li tenia gens de por. Els misteriosos símbols de les portes encara eren misteriosos, però ara semblaven tenir significats agradables i positius, i fins i tot l’espill barbut semblava més divertit que esborronador. Per sopar, i gràcies a la màgia, tothom va menjar i beure el que més li plaïa i, un cop van haver acabat, el mag els va oferir una mostra de màgia ben útil i bonica. Va posar dos fulls blancs de pergamí damunt de la taula i va demanar a en Drinian que li fes un relat detallat i minuciós de la travessia: i, mentre en Drinian parlava, tot el que descrivia repercutia damunt del paper en elegants línies ben perfilades, fins que cada full es convertí en un esplèndid mapa de l’oceà de l’Est en el qual apareixia Galma, Terebinthia, les Set Illes, les Illes Solitàries, l’Illa del Drac, l’Illa Cremada, l’Illa de l’Aigua de la Mort i la terra dels babaus, tot dibuixat amb les mides i posicions correctes. Foren els primers mapes d’aquests mars i eren molt millors que qualsevol altre que hagi estat fet des de llavors sense ajut de la màgia. I és que, malgrat que a primer cop d’ull els pobles i les muntanyes semblaven representats de la mateixa manera que en qualsevol altre mapa, quan el mag els va prestar una lupa, van observar que en aquests mapes hi havia petites representacions de les coses reals, de manera que veies tots els castells, mercats d’esclaus i carrers de Narrowhaven, tot molt distant però ben nítid, com coses vistes per l’extrem equivocat d’un telescopi. L’únic inconvenient era que la línia de costa de la majoria d’illes restava incompleta, ja que el mapa només mostrava el que en Drinian havia vist amb els seus propis ulls. Un cop enllestits, el mag es quedà un dels mapes i lliurà l’altre a en Caspian: encara penja de la Sala d’Instruments de Cair Paravel. A pesar de tot, el mag no els pogué dir res sobre els mars i les terres que els esperaven est enllà. Tanmateix, els explicà que, set anys abans, un vaixell narnià havia fet escala a les seves aigües. A bord hi anaven els lords Revilian, Argoz, Mavramorn i Rhoop: consideraren, doncs, que l’home daurat que havien trobat a l’Illa de l’Aigua de la Mort era lord Restimar.


  L’endemà, el mag reparà per art de màgia les parts de popa del Navegant de l’Alba danyades per la Serpent del Mar i l’omplí de presents de gran utilitat. Va ser un comiat d’allò més emotiu i, quan dues hores més tard, el vaixell va salpar, tots els babapeus remaren al seu costat fins a l’entrada del port i els victorejaren fins que ja no pogueren sentir-ne més els crits.


  CAPÍTOL 12


  [image: ]


  L’Illa Fosca.


  Després d’aquesta aventura, navegaren durant dotze dies en direcció sud, virant lleugerament cap a l’est, empesos per un vent suau, sota cels ben serens i un aire calent, i no veieren cap ocell ni peix, llevat de l’ocasió en què albiraren a estribord un grup de balenes escopint aigua. Aquells dies, la Lucy i en Ripitxip es feren un bon tip de jugar a escacs. El tretzè dia, l’Edmund, des de la cofa, va entrellucar a babord el que semblava una gran muntanya negra que s’alçava del mar.


  Alteraren el rumb i feren cap a aquell tros de terra, en bona part remant, ja que el vent no els servia per anar en direcció nord-est. Quan el sol es va pondre, encara eren força lluny i van remar tota la nit. L’endemà al matí, el dia es va aixecar plàcid, però imperava una calma tensa. La massa fosca continuava davant seu, més propera i més gran, però encara molt llunyana, de manera que alguns pensaven que encara quedava un bon tros i d’altres opinaven que es dirigien a un banc de boira.
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  Ben de sobte, pels volts de les nou, la tingueren tan a prop que van veure que no es tractava pas de terra, ni tan sols de boira, en el sentit ordinari. Era foscor. Resulta força difícil de descriure, però us fareu una idea aproximada del que era si us imagineu dintre de la boca d’un túnel de ferrocarril: un túnel tan llarg i tan recargolat que era impossible veure la llum a l’altra banda. I ja sabeu què passaria. Durant uns metres la llum del sol us deixaria veure les vies, les travesses, la grava; després arribaríeu a un punt en què la llum agonitzaria; i llavors, de cop i volta, però sense cap línia divisòria ben definida, tot d’un plegat s’esvairia en una foscor densa i suau. Doncs el mateix succeïa allí. A uns metres davant de proa, veien l’onatge de les brillants aigües blau verdoses. Més enllà, distingien un mar pàl·lid i gris, com el que s’observa a última hora del vespre. Però encara més enllà, només s’endevinava una negror absoluta, com si haguessin arribat a l’abisme d’una nit sense lluna i sense estrelles.


  En Caspian va ordenar al contramestre de mantenir el vaixell a certa distància, i tothom, tret dels remers, s’afanyà cap al part anterior de la nau i es posà a mirar des de proa. Però no es veia res de res. Rere seu tenien el mar i el sol, davant seu la foscor.


  —Ens hi endinsarem? —preguntà finalment en Caspian.


  —Si voleu el meu consell, jo no ho faria —li contestà en Drinian.


  —El capità té raó —asseveraren alguns mariners.


  —Jo també ho penso —féu l’Edmund.


  La Lucy i l’Eustace no van obrir la boca, però per dins estaven ben contents pel tomb que semblava que prenien les coses. De cop i volta, però, la veu clara d’en Ripitxip trencà el silenci.


  —I per què no? —va preguntar—. Algú m’explicarà per què no?


  Ningú no tenia gens de ganes d’explicar-se, de manera que en Ripitxip prosseguí:


  —Si m’adrecés a pagerols o a esclaus —declarà—, atribuiria aquestes reticències a la covardia. Espero que a Nàrnia mai no s’expliqui que una tripulació de nobles i reis a la flor de la vida va girar cua perquè tenien por de la foscor.


  —Però quin profit en traurem, d’obrir-nos camí entre aquesta foscor? —exigí en Drinian.


  —Profit? —va replicar en Ripitxip—. Profit, diu, capità? Si per profit enteneu omplir-nos l’estómac o el sarró, he d’admetre que no en tindrà cap, de profit. Tinc entès, però, que no naveguem pas a la caça de coses profitoses, sinó a la recerca d’honor i aventures. Si continuem endavant, ens espera l’aventura més gran de tots els temps; si girem cua, el nostre honor es veurà maculat.


  Alguns dels mariners digueren coses per sota el nas de l’estil de: «Que el bombin, l’honor», però en Caspian va dir:


  —Oh, maleït siguis, Ripitxip. Gairebé desitjaria haver-te deixat a casa. Molt bé! Si ens ho poses així, suposo que haurem de continuar endavant. Sempre que la Lucy no opini el contrari…


  La Lucy hauria preferit de bon tros no encaminar-s’hi, però el que digué en veu alta va ser:


  —Jo m’hi veig amb cor.


  —Sa majestat ordenarà almenys que s’encenguin els llums? —preguntà en Drinian.


  —Naturalment —va dir en Caspian—. Ocupi-se’n, capità.


  Així doncs, s’encengueren tres fanals —un a popa, un proa i un altre al punt més alt del pal major—, i en Drinian va fer que s’encenguessin dues torxes al bell mig del vaixell. A la llum del sol semblaven pàl·lides i dèbils. Aleshores tots els homes, excepte els encarregats de remar, van ser convocats a coberta, armats de cap a peus i apostats als seus llocs de batalla amb les espases desembeinades. La Lucy i dos arquers van ser apostats a la cofa amb les ballestes empunyades i les fletxes a la corda. En Rynelf era a proa amb l’escandall, a punt per determinar la profunditat. En Ripitxip, l’Edmund, l’Eustace i en Caspian, resplendents amb les seves cotes de malla, eren al seu costat. En Drinian duia el timó.


  —I ara, en nom de l’Àslan, endavant! —va cridar en Caspian—. Remarem a un ritme lent i regular. I que tothom estigui callat i atent a les possibles ordres.


  Amb un cruixit i un gemec, el Navegant de l’Alba va començar a moure’s, amb els primers cops de rem. La Lucy, dalt de la cofa, gaudia d’una posició privilegiada quan s’endinsaren a la foscor. La proa havia desaparegut abans que la llum del sol deixés d’escalfar la popa. Va veure com la foscor engolia el vaixell. Un moment abans, la popa daurada, el mar blau i el cel es trobaven en ple dia; al cap d’un segon, el mar i el cel s’havien esfumat i el fanal de popa —que abans amb prou feines es distingia— era l’únic indici per esbrinar on acabava el vaixell. Endevinà, davant del fanal, la figura d’en Drinian ajupida al costat del timó. Sota seu, els dos fanals feien visibles dues parts de la coberta, on hi brillaven espases i cascs, i més endavant, a la coberta de proa, hi havia un altre feix de llum. Tret d’això, la cofa, il·luminada pel llum del pal major que tenia just damunt seu, semblava un món propi mig a les fosques que surava en la foscor solitària. I els llums, com sempre passa quan els necessites en una hora poc habitual, resultaven cridaners i poc naturals. També s’adonà que tenia molt de fred.


  Quant durà aquesta travessia en la foscor, ningú no ho sap del cert. Excepte pel cruixit dels escàlems i el xipolleig dels rems, ningú no hauria dit que es movien. L’Edmund, que continuava observant des de proa, no veia altra cosa que el reflex del fanal en les aigües que el precedien. Era un reflex tot fugisser i el clapoteig que feia la proa mentre s’obria camí semblava feixuc, minso i sense vida. A mesura que el temps s’escolava, tothom llevat dels remers començà a tremolar de fred.


  De cop i volta, d’algun lloc —ningú no tenia el sentit de l’orientació gaire despert en aquell moment—, els arribà un crit que, o bé provenia d’alguna veu inhumana o bé d’una veu tan tenallada per l’horror, que havia perdut gairebé la seva humanitat.


  En Caspian encara mirava d’articular paraula —tenia la boca massa seca—, quan la veu estrident d’en Ripitxip, que sonava més forta que mai enmig d’aquell silenci, va exclamar:


  —Qui crida? —esgaripà—. Si ets enemic, no et temem, i si ets amic, els teus enemics ben aviat coneixeran el temor que inspirem.


  —Pietat! —va suplicar la veu—. Pietat! Encara que només sigueu un somni més, pietat. Deixeu-me pujar a bord. Endueu-vos-em, encara que em colpegeu fins a la mort. Però, per misericòrdia, no us esvaïu i em deixeu en aquesta terra immunda!


  —On ets? —cridà en Caspian—. Sigues benvingut a bord.


  Llavors els arribà un altre crit, de joia o de terror, i s’adonaren que algú nedava cap a on eren ells.


  —Disposeu-vos a hissar-lo —ordenà en Caspian.


  —Sí, sí, sa majestat —contestaren els mariners. Uns quants s’apinyaren a la borda de babord amb caps, i un d’ells, amb mig cos penjant, aguantava la torxa. Un rostre pàl·lid i salvatge aparegué enmig de la negror de l’aigua i aleshores, després d’una mica d’estira-i-arronsa, una dotzena de mans amigues hissaren el desconegut a bord.


  L’Edmund va pensar que mai no havia vist un home d’aspecte tan salvatge. Tot i que no semblava gaire vell, els seus cabells eren una tofa blanca descabellada, tenia la cara xuclada i arrugada i anava vestit amb quatre parracs xops. Però el que cridava més l’atenció eren els seus ulls, que tenia tan i tan oberts que semblava que no tingués parpelles i miraven en una agonia d’autèntic terror. Així que va posar els peus a coberta, digué:


  —Anem-nos-en volant! Anem-nos-en volant! Agafem el vaixell i volem! Si us estimeu la vida, allunyem-nos immediatament d’aquesta costa maleïda.


  —Assossegueu-vos —féu en Ripitxip— i expliqueu-nos quin és el perill. No estem acostumats a volar.


  El desconegut se sobresaltà en sentir la veu del ratolí, a qui no havia vist abans.


  —No hi fa res. D’aquí, en sortireu volant —va dir en veu entretallada—. Aquesta és l’illa ens què els somnis es fan realitat.


  —Aquesta és l’illa que fa tant de temps que busco —digué un dels mariners—. Potser em pensaria que em vaig casar amb la Nancy, si hi desembarquéssim.


  —I jo tornaria a veure en Tom amb vida —va fer un altre.


  —Estúpids! —bramà l’home, clavant un cop de peu de ràbia—. Aquesta és la xerrameca que em va dur aquí, i tant de bo m’hagués ofegat o no hagués nascut mai. Que no sentiu el que us dic? Aquí és on els somnis —els somnis, em seguiu?— es fan realitat, on es fan de debò. No pas il·lusions: somnis.


  Es va produir mig minut de silenci, i aleshores, amb un gran estrèpit d’arnesos, tota la tripulació es deixà caure tan ràpid com va poder per l’escotilla principal i es precipità cap als rems a fi de remar com no havien remat mai; i en Drinian va fer virar per complet el timó, i el contramestre va anunciar el cop de rem més veloç que mai s’havia sentit al mar. I és que tothom havia trigat només aquell mig minut de silenci a recordar certs somnis que havien tingut —somnis que et fan venir por d’anar a dormir de nou— i s’havia adonat què significava desembarcar en una terra on els somnis es feien realitat.


  Només en Ripitxip va romandre immòbil.


  —Sa majestat, sa majestat —exigí—, és que pensa tolerar aquest motí, aquest acte de covardia? Això és un atac de pànic, una autèntica desbandada.


  —Remeu, remeu —s’esgargamellava en Caspian—. Moveu els rems com si us hi anés la vida. Està bé, la proa, Drinian? Digues el que vulguis, Ripitxip, però hi ha certes coses que cap home no pot afrontar.


  —Aleshores m’alegro moltíssim de no ser un home —féu en Ripitxip amb una reverència ben encarcarada.


  La Lucy, des de dalt de tot, ho va sentir tot. En un instant, un dels somnis que amb més ànsia havia mirat de foragitar tornà a turmentar-la amb tanta força, que va semblar que tot just en despertava. Així que era allò el que deixaven enrere, a l’illa, a la foscor! Durant un segon va desitjar trobar-se a coberta amb l’Edmund i en Caspian, però quin sentit tenia? Si els somnis continuaven fent-se realitat, potser l’Edmund i en Caspian es convertirien en una cosa horrible just quan se’ls atansés. S’aferrà a la barana de la cofa i va mirar de tranquil·litzar-se. Estaven remant en direcció a la claror tan ràpid com podien: de seguida tot hauria acabat. Però, ai!, tant de bo tot pogués acabar immediatament.


  Tot i que els cops de rem feien força estrèpit, no aconseguien fer emmudir el silenci absolut que envoltava el vaixell. Tots sabien que era millor no escoltar, no parar l’orella a cap so provinent de la foscor, però cap d’ells no ho pogué evitar i ben aviat tots van començar a sentir coses. Cadascú sentia una cosa diferent.


  —No sents un soroll com… com d’unes tisores immenses obrint-se i tancant-se… allà? —va preguntar l’Eustace a en Rynelf.


  —Silenci! —exigí en Rynelf—. Sento com s’enfilen pels costats del vaixell.


  —Es posarà just al capdamunt del pal major —va advertir en Caspian.


  —Ecs! —féu un mariner—. Ja comencen els gongs. Ja ho sabia jo.


  En Caspian, fent el cor fort per no fixar-se en res (i especialment per no continuar mirant al seu darrere), anà fins a popa per reunir-se amb en Drinian.


  —Drinian —li va dir en veu ben baixa—: quant hem trigat a entrar? És a dir, quanta estona hem remat fins a recollir el desconegut?


  —Cinc minuts, potser —xiuxiuejà en Drinian—. Per què?


  —Perquè ja fa molta més estona que mirem de sortir-ne.


  La mà d’en Drinian s’aferrà al timó i li va rodolar una gota de suor freda galta avall. El mateix pensament aclaparava tothom a bord. «Mai no en sortirem, mai no en sortirem —es planyien els remers—. El capità ens du per mal camí. Només fem que girar en cercle. Mai no en sortirem.» El desconegut, que havia estat reposant a coberta damunt d’un pilot de draps, s’aixecà d’un salt i esclafí en terribles rialles.


  —Mai no en sortirem! —va exclamar—. És clar, és això. Mai no en sortirem. Mira que n’he estat, de ximple, de pensar que em deixarien anar així per les bones. No, no, no en sortirem mai.


  La Lucy va treure el cap per la vora de la cofa i va xiuxiuejar: «Àslan, Àslan, si mai ens heu estimat, envieu-nos ajut ara mateix». La foscor no va disminuir gens ni mica, però va començar a sentir-se una mica —una mica, mica— millor. «Al capdavall, encara no ens ha passat res», va pensar.


  —Mireu! —cridà la veu ronca d’en Rynelf des de proa. Una minúscula escletxa de llum es perfilava davant seu i, mentre observaven, se’n desprengué un generós feix de llum que inundà el vaixell. No alterà per res la foscor que els rodejava, però era com si un reflector il·luminés tota la nau. En Caspian va parpellejar, va fer un cop d’ull al seu voltant i observà els rostres salvatges, amb la mirada fixa, dels seus companys. Tothom mirava cap a la mateixa direcció: a coberta es dibuixava l’ombra negra i cantelluda de cadascun d’ells.


  La Lucy mirà el feix de llum i gairebé a l’instant hi va veure alguna cosa. Al principi semblava una creu, després un avió, després hauríeu dit que era un estel i, finalment, amb un aleteig d’ales, resultà ser un albatros que sobrevolava just damunt els seus caps. Va fer tres voltes a l’entorn del pal major i després es posà per un instant damunt la cresta del drac daurat de proa. Xerrotejava amb una veu forta i melodiosa que semblava tenir cert significat, tot i que ningú no en tragué l’entrellat. Llavors va estendre les ales, s’enlairà i va començar a volar cap endavant, virant una mica cap a estribord. En Drinian no dubtà ni un segon a seguir el seu rumb, convençut que els seria una bona orientació. Però ningú tret de la Lucy no sabia que, mentre giravoltava pel pal major, l’albatros li havia dit: «Coratge, estimada», i aquella veu —n’estava segura— era la de l’Àslan, una veu que li havia insuflat també una flaire deliciosa.


  Passats uns moments, la foscor es convertí en una massa grisa, i aleshores, gairebé abans que gosessin concebre alguna esperança, van sortir disparats cap a la llum del sol i van tornar a ser en aquell càlid món blau. I immediatament tots s’adonaren que no hi havia res a témer ni ara ni abans. Van parpellejar i van mirar al seu voltant. La lluentor del vaixell els va deixar esmaperduts: havien mig esperat que la foscor hagués convertit el blanc, el verd i el daurat de la nau en alguna mena de greixum o de podridura. I ara l’un, ara l’altre, tots es van posar a riure.


  —Em sembla que tots plegats hem fet un bon ridícul —va dir en Rynelf.


  La Lucy s’afanyà a baixar a coberta, on trobà els altres apinyats al voltant del nouvingut. Durant una bona estona, l’emoció no el deixà parlar, i no feia altra cosa que observar el mar i el sol, acariciar les baranes i els caps, com si es volgués assegurar que tot allò no era un somni, mentre les llàgrimes li rodolaven galta avall.


  —Gràcies —digué finalment—. M’heu salvat de… No, no en parlaré, d’això. Digueu-me qui sou. Jo sóc un telmarí de Nàrnia i, en els temps en què era mereixedor de qualsevol cosa, els homes m’anomenaven lord Rhoop.


  —Jo —es va presentar en Caspian— sóc en Caspian, rei de Nàrnia, i navego per trobar-te a tu i als teus companys, vells amics del meu pare.


  Lord Rhoop es prostrà davant seu i besà la mà del rei.


  —Senyor meu —féu—, sou l’home d’aquest món a qui més anhelava de veure. Concediu-me un favor.


  —De què es tracta? —va inquirir en Caspian.


  —No em dugueu més allí —digué, i va assenyalar cap a popa. Tots miraren en la mateixa direcció, però l’únic que veieren fou un mar blau resplendent i un cel blau ben serè. L’Illa Fosca i la seva foscor s’havien esvaït per sempre.


  —Valga’m Déu! —cridà lord Rhoop—. L’heu destruït!


  —No crec pas que hàgim estat nosaltres —va apuntar la Lucy.


  —Senyor —intervingué en Drinian—, aquest vent és propici per encaminar-nos sud-est enllà. Què us sembla si espavilem els companys i hissem la vela? Un cop fet això, podem enviar a descansar tots els homes que no necessitem.


  —Sí —va decidir en Caspian—, i que el grog circuli a cor què vols. Aaaah, em sembla que, quan em fiqui al llit, faré la volta al rellotge.


  I així de joiosos navegaren tota la tarda cap al sud-est amb el vent a favor. Tanmateix, ningú no s’adonà del moment en què l’albatros havia desaparegut.


  CAPÍTOL 13


  [image: ]


  Els tres dormilegues.


  El vent mai no va defallir, però es va anar fent cada dia més suau, fins que al final les onades eren poc més que un discret vaivé i el vaixell lliscava hora rere hora com si navegués per un llac. I cada nit veien néixer a l’est noves constel·lacions que ningú no havia vist mai a Nàrnia i que potser, com li agradava pensar a la Lucy amb una barreja de joia i de temor, tampoc cap ull vivent no havia vist. Aquestes noves estrelles eren grans i brillants, i les nits eren càlides. La majoria de la tripulació dormia a coberta i conversaven fins ben entrada la nit, o es repenjaven en un costat del vaixell per contemplar la lluminosa dansa d’escuma esquitxant la proa.


  I en un capvespre de bellesa corprenedora en què la posta de sol que tenien al darrere era tan carmesí i morada i tan estesa que semblava que el cel hagués crescut de cop i volta, albiraren terra a estribord. Cada cop es feia més propera, i la llum que resplendia rere els caps i promontoris d’aquella nova terra semblava encendre’ls. Ben aviat, però, van començar a navegar arran de la costa, i el cap més occidental es dreçava just al seu darrere, negre contra el cel rogent i tan afilat com si fos de cartró retallat, i aleshores van poder observar amb més claredat quin aspecte presentava aquell territori. No tenia muntanyes sinó una gran quantitat de lleugers turons amb pendissos semblants a un coixí. Desprenia una aroma ben curiosa —el que la Lucy va descriure com «una mena d’aroma purpúria i apagada», que l’Edmund jutjà (i en Rhince considerà) com a putrefacta—, però en Caspian va dir:


  —Ja sé què voleu dir.


  Continuaren navegant una bona estona, cap rere cap, esperant trobar un port prou profund, però al final hagueren d’acontentar-se amb una extensa badia de poca fondària. Tot i que des del mar els havia semblat que la calma presidia l’indret, les onades no deixaven de batre la sorra, i no van poder acostar el Navegant de l’Alba tant com haurien volgut. Deixaren caure l’àncora a una bona distància de la platja i s’aventuraren amb el bot en un humit i mogut desembarcament. Lord Rhoop va romandre a bord del Navegant del l’Alba. No tenia gens de ganes de veure més illes. El llarg rompent no deixà de ressonar-los a les orelles durant tot el temps que estigueren a terra.


  Es van designar dos homes per guardar el bot, i en Caspian guià els altres terra endins, però no pas gaire lluny, perquè era massa tard per posar-se a explorar i aviat es faria fosc. Però no els va caldre aventurar-se gaire per topar amb una aventura. La plana vall que s’estenia just al final de la badia no delatava cap camí, viarany o cap altre signe de possibles habitatges. Sota els seus peus creixia una herba fina i suau puntejada ací i allà per arbustos baixos que l’Edmund i la Lucy identificaren com a bruc. L’Eustace, que de fet era un entès en botànica, va dir que no ho era pas, i possiblement tenia raó; no obstant això, era alguna cosa molt semblant de la mateixa família.


  Quan encara es trobaven a un tret de pedra de la costa, en Drinian va dir:


  —Mireu! Què és allò? —I tothom s’aturà.


  —Són uns arbres enormes? —inquirí en Caspian.


  —Torres, diria jo —va fer l’Eustace.


  —Potser són gegants —opinà l’Edmund en veu baixa.


  —L’única manera de descobrir-ho és passar-hi per entremig —va concloure en Ripitxip, desembeinant l’espasa i obrint camí per davant de tothom.


  —Diria que són unes ruïnes —va fer la Lucy quan foren més a prop, i la seva apreciació va ser de lluny la més encertada. El que ara veien era un immens espai oblong enrajolat amb pedres llises i rodejat de pilars grisos però sense sostre. Creuant l’estança de punta a punta hi havia una llarga taula guarnida amb unes tovalles carmesines que gairebé tocaven l’enllosat. Tot de cadires de pedra, exquisidament esculpides i ornades amb coixins de seda, s’aplegaven al voltant de la taula. I, al damunt, hi havia el banquet més fastuós i pantagruèlic que mai hàgiu vist, ni tan sols comparable amb els que el rei suprem Peter oferia a Cair Paravel quan s’hi citava la seva cort. Hi havia galls dindi, ocs, paons; hi havia caps de verros i costats de cérvol; hi havia pastissos de carn en forma de vaixell navegant a tota vela, de dracs o d’elefants; hi havia púdings gelats, llagostes relluents i salmó enlluernador; hi havia nous i raïm, pinyes i préssecs, magranes, melons i tomàquets. Hi havia gerres d’or i de plata, i, curiosament, cristall treballat; la flaire de la fruita i el vi els arribà com una promesa de felicitat sublim.


  —Mare meva! —es meravellà la Lucy.


  Es van apropar més i més, ben cautelosos.


  —Però on són els comensals? —va preguntar l’Eustace.


  —Nosaltres ens oferim voluntaris, senyor —saltà en Rhince.


  —Mireu! —féu l’Edmund de sobte. De fet, ja es trobaven damunt de l’enllosat, resguardats pels pilars. Tots van mirar cap on l’Edmund havia assenyalat. Les cadires no estaven del tot buides. Al cap de taula i a les dues cadires del costat hi havia alguna cosa, o més aviat tres coses.


  —Què són, això? —va inquirir la Lucy tot xiuxiuejant—. Semblen tres castors asseguts a taula.


  —O un immens niu d’ocells —apuntà l’Edmund.


  —A mi em sembla més una bala de palla —va dir en Caspian.


  En Ripitxip féu un pas endavant, s’enfilà damunt d’una cadira, després damunt de la taula i la travessà corrent, lliscant tan àgilment com un ballarí enmig de copes ornades amb pedres precioses, piràmides de fruita i salers d’ivori. Finalment arribà a la misteriosa massa grisa: la va observar, la va tocar i llavors va cridar:


  —Em sembla que no faran gaire resistència, aquests.


  S’hi van acostar tots i van veure que els ocupants de les cadires eren tres homes, tot i que era ben difícil reconèixer-los com a homes fins que no els tenies a tocar. Tenien els cabells grisos i tan llargs que els ocultaven tot el rostre, i la barba ocupava tota la taula i rodejava i entrellaçava plats i copes com esbarzers que entortolliguessin una tanca, fins que, tot barrejat en una gran tofa de cabells, queien per un costat i arribaven fins a terra. Tenien l’esquena totalment coberta de cabells, de manera que gairebé passaven desapercebuts. Tot comptat i debatut, els tres homes eren tot pèl.
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  —Són morts? —preguntà en Caspian.


  —Jo diria que no, senyor —va contestar en Ripitxip, tot sostenint entre les potes una mà sorgida de l’embolic de pèl—. Aquest està calent i té pols.


  —Aquest també, i aquest —confirmà en Drinian.


  —Així només dormen —va fer l’Eustace.


  —Doncs ha estat una bona dormida —opinà l’Edmund—, si els han crescut els cabells d’aquesta manera.


  —Deu ser fruit d’un encanteri —va dir la Lucy—. Només desembarcar en aquesta illa ja he sentit que era plena de màgia. Oh! Creieu que som aquí per desfer-lo?


  —Ho podem provar —digué en Caspian, i va començar a sacsejar el dormilega que tenia més a prop. Per un moment va semblar que se sortiria amb la seva, perquè l’home accelerà la respiració i va murmurar: «Ja no faré més cap a l’est. Remarem ben de pressa cap a Nàrnia». Però gairebé de seguida caigué en un son encara més profund que l’anterior: el seu pesat cap caigué uns centímetres més i tots els intents per redreçar-lo de nou foren inútils. Amb el segon va passar el mateix: «No vam néixer per viure com animals. Farem cap a l’est mentre puguem… terres rere el sol», i s’adormí. El tercer només va dir: «Mostassa, si us plau», i es posà a pesar figues.


  —Remarem ben de pressa cap a Nàrnia, mmm —va fer en Drinian.


  —Sí —concedí en Caspian—, tens raó, Drinian. Crec que la nostra recerca arriba a la fi. Mireu els seus anells. Sí, són els seus símbols. Aquest és lord Revilian. Aquest és lord Argoz, i aquest, lord Mavramorn.


  —Però no els podem despertar —féu la Lucy—. Què farem ara?


  —Amb la vostra vènia, ses majestats —va intervenir en Rhince—: per què no ho discutim mentre posem fil a l’agulla? No es veu pas un sopar així cada dia.


  —Ni parlar-ne! —s’exasperà en Caspian.


  —Ben dit, ben dit —van dir alguns mariners—. Hi ha massa màgia rondant per aquí. Com més aviat tornem al vaixell, millor.


  —Aquests tres lords caigueren en un son de set anys per culpa d’haver menjat d’aquest festí.


  —No m’hi apuntaria ni que m’hi anés la vida —digué en Drinian.


  —Aquesta llum canviant no m’agrada gens ni mica —va dir en Rynelf.


  —Tornem al vaixell, tornem al vaixell —van murmurar els homes.


  —Crec que tenen raó —opinà l’Edmund—. Podem decidir què en fem, dels tres dormilegues demà al matí. El menjar, no el tocarem pas, i no té cap sentit quedar-se aquí a passar la nit. Aquest indret fa olor de màgia… i de perill.


  —Estic completament d’acord amb el rei Edmund —assentí en Ripitxip— pel que fa a la tripulació en general, però jo, personalment, em quedaré assegut en aquesta taula fins que surti el sol.


  —Per quins set sous? —va voler saber l’Eustace.


  —Perquè aquesta és una gran aventura —s’explicà el ratolí—, i cap perill em sembla tan gran com aquell de tornar a Nàrnia i saber que vaig deixar escapar un misteri per culpa de la por.


  —Em quedaré amb tu —va decidir l’Edmund.


  —I jo també —s’apuntà en Caspian.


  —I jo —va dir la Lucy. I aleshores l’Eustace també s’oferí voluntari. Si tenim en compte que abans d’enrolar-se al Navegant de l’Alba no havia llegit ni sentit res sobre aquestes coses, era una decisió ben valenta, perquè no tenia l’experiència dels altres.


  —Us ho suplico, sa majestat… —començà en Drinian.


  —No, senyor meu —el va tallar en Caspian—. El teu lloc és al vaixell, i has feinejat tot el dia mentre nosaltres cinc gandulejàvem. —Aquell punt era fàcilment rebatible, però al final en Caspian se sortí amb la seva. Mentre la tripulació es dirigia cap a la costa enmig del crepuscle dominant, cap dels cinc guaites, llevat potser d’en Ripitxip, van poder evitar una sensació desagradable a l’estómac.


  Van trigar una bona estona a decidir quins llocs ocuparien al voltant de la perillosa taula. Segurament tots tenien els mateixos motius, però ningú no els deia en veu alta. Era una elecció ben repugnant. Es feia difícil de suportar seure tota la nit al costat d’aquelles tres terribles figures peludes que, si bé no eren mortes, tampoc no eren vives en el sentit estricte. L’altra opció era seure ben bé a l’altra punta de la taula, de manera que, a mesura que avancés la nit, cada vegada es veurien menys, i no se sabria si es movien, i potser, pels volts de les dues, ja ni es veurien… No, no, de cap manera. Així que anaren fent més i més voltes al voltant de la taula tot dient: «Què us sembla, aquí?», i «O potser una mica més enllà», o «Què me’n dieu, d’aquest cantó?», fins que al final s’assegueren cap a la meitat, més a prop dels dormilegues que de l’altra punta. Eren ja prop de les deu, i pràcticament negra nit. Les estranyes noves constel·lacions resplendien a l’est. La Lucy hauria preferit tenir la companyia del lleopard, del vaixell i d’altres vells amics del cel narnià.


  S’embolicaren amb les capes i es van disposar a esperar. Al principi algú va intentar arrencar una conversa, però sense gaire èxit. I esperaren i esperaren. Durant tota l’estona sentien les onades que rompien a la platja.


  Després d’unes hores que van semblar segles, va arribar un moment en què tots van ser conscients que havien dormisquejat uns minuts, però de cop i volta tots es van desvetllar. Les estrelles havien canviat la posició original. El cel estava ben negre, tret de la més insignificant grisor a l’est. Tenien fred, estaven assedegats i encarcarats, però ningú no va badar boca perquè finalment estava succeint alguna cosa.


  Davant seu, més enllà dels pilars, hi havia el pendís d’un turó. I ara s’obria una porta a la falda i apareixia llum al llindar, en sortia una figura i la porta es tancava rere seu. La figura sostenia una llum, i l’única cosa que veien amb claredat era el feix de claror que desprenia. S’anà acostant progressivament fins que al final s’aturà just a l’altra punta de la taula. Ara veien perfectament que es tractava d’una noia alta, vestida amb una senzilla túnica llarga d’un blau clar que li deixava els braços nus. Duia el cap descobert i els cabells rossos li penjaven esquena avall. Tan bon punt la veieren, van saber que mai abans no havien sabut què significava l’autèntica bellesa.


  La llum que duia era una gran espelma en un candeler de plata que ara dipositava damunt la taula. Si moments abans hi havia hagut cap corrent d’aire provinent del mar, segur que ja havia amainat, perquè la flama de l’espelma cremava ferma i recta com si fos dins d’una habitació amb les finestres tancades i les cortines corregudes. L’or i la plata resplendien a la llum de l’espelma.


  La Lucy es fixà aleshores en una cosa que hi havia damunt la taula i que fins llavors li havia passat desapercebuda. Era un coltell de pedra d’allò més afilat, d’aspecte antic i cruel.


  Ningú no havia badat boca encara. Tot seguit —primer en Ripitxip, a continuació en Caspian—, es van incorporar perquè els feia l’efecte de trobar-se davant d’una gran dama.


  —Viatgers que heu vingut de tan lluny fins aquí, a la taula de l’Àslan —féu la noia—. Per què no hi mengeu i hi beveu?


  —Senyora —es va excusar en Caspian—, temíem que el menjar fos la causa que els nostres amics haguessin caigut en aquest son encantat.


  —Mai no el tastaren —els feu saber ella.


  —Digui’ns, si us plau: què els va passar? —va preguntar la Lucy.


  —Fa set anys —els relatà la noia— arribaren aquí en un vaixell amb les veles fetes parracs i la carcassa a punt de desintegrar-se. Altra gent —mariners— els acompanyava, i quan van arribar a aquesta taula, un digué: «Aquest és un bon lloc. Deixeu-nos hissar i arriar la vela, que no hàgim de remar mai més, i puguem seure i gaudir dels nostres últims dies en pau!». I un segon va dir: «No, reembarquem i fem rumb cap a Nàrnia i cap a l’oest; pot ser que Miraz hagi mort». Però el tercer, que era un home molt autoritari, s’aixecà d’un salt i va dir: «No, per Déu. Som homes i telmarins, no pas bèsties. Què ens pertoca, sinó cercar aventura rere aventura? No hem de quedar-nos estancats enlloc. Passarem la resta dels nostre dies a la recerca del món despoblat que s’amaga rere la sortida del sol». I, mentre discutien, va agafar el Coltell de Pedra que hi ha damunt la taula amb la intenció d’atacar els seus camarades. Però hauria d’haver procurat no tocar-lo per res del món. Just quan els seus dits s’aferraven al puny del coltell, tots tres caigueren en un son profund. I no en despertaran fins que es desfaci l’encanteri.


  —I què és aquest Coltell de Pedra? —va preguntar l’Eustace.


  —Ningú de vosaltres no ho sap? —s’estranyà la noia.


  —Em penso que jo he vist una cosa semblant —va dir la Lucy—. S’assembla al coltell que la Bruixa Blanca va fer servir per matar l’Àslan a la Taula de Pedra, fa molt de temps.


  —És el mateix —li confirmà la noia—, i el van dur aquí perquè es conservi amb tots els honors mentre duri el món.


  L’Edmund, que cada minut que passava se sentia més incòmode, es decidí.


  —Mireu —va dir—, no voldria pas ser un covard, pel que fa a aquest banquet, vull dir, i no és la meva intenció semblar mal educat, però hem tingut un munt d’aventures ben estranyes en aquesta travessia i les coses no sempre són el que semblen. Quan us miro a la cara, no puc evitar de creure tot el que dieu, però, al capdavall, em passaria el mateix si fóssiu una bruixa. Com podem saber que sou amiga?


  —No podeu saber-ho —va asseverar la noia—. Podeu creure…, o no.


  Després d’un moment de pausa, es deixà sentir la veueta d’en Ripitxip.


  —Senyor —demanà a en Caspian—, sereu tan amable d’omplir-me la copa amb vi d’aquesta gerra? No la puc aixecar, és massa grossa. Beuré a la salut d’aquesta dama.


  En Caspian va obeir, i el ratolí, dempeus damunt la taula, sostingué una copa daurada entre les seves potes minúscules i digué: «Senyora meva, per vós». A continuació va atacar un paó fred i, al cap de ben poca estona, tots seguien el seu exemple. Tots estaven famolencs, i l’àpat, si bé no era el més adient per a un esmorzar tan matiner, resultava excel·lent com a ressopó.


  —Per què se’n diu taula de l’Àslan? —va preguntar la Lucy al cap de poc.


  —Ell va ordenar que fos col·locada aquí per a aquells que venien de lluny —explicà la noia—. Alguns anomenen aquesta illa la Fi del Món, perquè, si bé es pot navegar més enllà, aquest és el principi de la fi.
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  —Però com es conserva el menjar? —es va interessar el sempre pràctic Eustace.


  —Es menja i es renova cada dia —féu la noia—. Ja ho veureu.


  —I què n’hem de fer, dels dormilegues? —va preguntar en Caspian—. Al món d’on vénen els meus amics —(en aquest punt assenyalà l’Eustace i els Pevensie)— s’explica la història d’un príncep o un rei que arriba a un castell on tothom es troba immers en un son encantat. En aquest conte no pot desfer l’encanteri fins que besa la princesa.


  —Aquí és diferent, però —li assegurà la noia—. Aquí no pot besar la princesa fins que no hagi desfet l’encanteri.


  —Aleshores —decidí en Caspian—, en nom de l’Àslan, ensenyeu-me de seguida com ho he de fer.


  —El meu pare us ho ensenyarà —féu la noia.


  —El vostre pare! —digueren tots a l’uníson—. Qui és? I on és ara?


  —Mireu —els va indicar la noia, tot girant-se i assenyalant la porta del pendís. Ara hi veien molt més clar, perquè, mentre parlaven, les estrelles s’havien fet més pàl·lides i, enmig de la foscor del cel de l’est, apareixien grans escletxes de claror blanca.


  CAPÍTOL 14
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  El principi de la Fi del Món.


  La porta s’obrí de nou lentament i en va sortir una figura tan alta i estirada com la de la noia, si bé no tan esvelta. No duia cap llum, però semblava desprendre’n. A mesura que s’anava apropant, la Lucy va veure que era un ancià. La barba argentada li queia fins als peus descalços, els cabells canosos li acariciaven els talons i la seva vestimenta semblava feta de la llana d’una ovella platejada. Tenia un aspecte tan bondadós i solemne que tots els viatgers es van aixecar i van romandre en silenci.


  L’ancià, però, no es dirigí als viatgers, sinó que es va situar a l’altra punta de la taula, just davant la seva filla. Aleshores tots dos alçaren els braços i es giraren de cara a l’est. I, en aquesta posició, es posaren a cantar. Tant de bo pogués escriure la cançó, però cap dels presents pogué recordar-la. La Lucy va dir més tard que era aguda, gairebé estrident, però molt bonica. «Una mena de tonada freda, una cançó de trenc d’alba.» I, mentre cantaven, els núvols grisos del cel de l’est escamparen i les clarianes es feren més i més grans, fins que tot fou de color blanc i el mar començà a lluir com la plata. I al cap d’una bona estona (encara que aquells dos no deixaren de cantar ni un moment), l’est es va anar tornant vermell de mica en mica, i finalment, serè, el sol emergí del mar i els seus raigs llargs i uniformes es reflectiren damunt de tota la taula, en l’or, la plata i el Coltell de Pedra.


  Ja en un parell d’ocasions, els narnians s’havien preguntat si el sol, quan eixia d’aquests mars, no semblava més gran que no pas a casa. Aquesta vegada n’estaven convençuts. No hi havia marge d’error. I la lluentor dels seus raigs en la rosada i damunt la taula superava amb escreix qualsevol resplendor matinera que haguessin vist mai. I com l’Edmund digué més endavant: «Tot i que en aquella travessia ens passaren moltes coses que sonen més excitants, res no pot igualar aquest moment». I és que sabien que havien arribat al principi de la Fi del Món.


  Aleshores semblà que alguna cosa sorgida del bell mig del sol ixent volava cap a ells, però, és clar, no era possible mirar fixament en aquella direcció per assegurar-se’n. Tot i això, gairebé a l’instant, l’aire es va omplir de veus —veus que reprenien la mateixa cançó que cantaven la dama i el seu pare, però en un to molt més frenètic i en una llengua que ningú no coneixia—. I ben aviat els protagonistes d’aquestes veus es deixaren veure. Eren ocells, grans i blancs, i arribaven en estols de centenars i milers, i s’alinearen pertot arreu: damunt de la gespa, l’enllosat, la taula, a collibè de l’un, a les mans de l’altre, sobre el cap d’un altre, fins que va semblar que havia caigut una forta nevada. Perquè, com la neu, no només ho convertien tot de color blanc, sinó que difuminaven i entelaven totes les formes. Tanmateix, la Lucy, tot observant a través de les ales dels ocells que la cobrien, va veure que un ocell volava cap a l’ancià amb alguna cosa al bec semblant a un petit fruit, llevat que fos un tros d’antracita, que ho podia ser perfectament, ja que era ben brillant. L’ocell ho diposità dins la boca de l’ancià.


  Aleshores els ocells aturaren la cantarella i semblaven estar d’allò més atrafegats al voltant de la taula. Quan van tornar a remuntar el vol, tota la vianda i tota la beguda havia desaparegut. Després del tiberi, els centenars i milers d’ocells es van endur tot el que no es podia menjar o beure, tant si eren ossos i clofolles com si eren closques, i van emprendre el vol de retorn cap al sol ixent. Ara, però, com que ja no cantaven, l’aleteig semblava fer trontollar tot l’aire. I la taula, a força de picossades, quedà neta com una patena, mentre els tres vells lords de Nàrnia continuaven dormint profundament.
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  Finalment, l’ancià es va girar cap als viatgers i els va donar la benvinguda.


  —Senyor —intervingué en Caspian—, tindreu la bondat de dir-nos com podem desfer l’encanteri que manté adormits aquests tres lords de Nàrnia?


  —Estaré ben content de fer-ho, fill meu —féu l’ancià—. Per desfer l’encanteri heu de navegar fins a la Fi del Món, o bé acostar-vos-hi tant com pugueu, i n’heu de tornar havent-hi deixat, almenys, un membre de la tripulació.


  —I que li passarà, a aquest membre? —va voler saber en Ripitxip.


  —Haurà de continuar vagant est enllà i no podrà tornar mai més al món.


  —Això és el que jo més anhelo —declarà en Ripitxip.


  —Som a prop de la Fi del Món, ara, senyor? —va preguntar en Caspian—. Teniu constància que existeixin altres mars i terres est enllà?


  —Les vaig veure molt temps enrere —féu l’ancià—, però des d’una gran altura. Com a mariners, no us servirà de res el que us en pugui explicar.


  —Voleu dir que volàveu pels aires? —inquirí l’Eustace.


  —Estava força més amunt que l’aire, fill meu —va replicar l’ancià—. Sóc en Ramandu. Ja veig que us mireu els uns als altres com si mai no haguéssiu sentit aquest nom. I no és estrany, ja que els dies en què era una estrella van extingir-se molt abans que cap de vosaltres conegués aquest món, i totes les constel·lacions han canviat.


  —Mare meva! —es digué l’Edmund—. És una estrella retirada.


  —I ja no sou una estrella? —va preguntar la Lucy.


  —Sóc una estrella en repòs, filleta —respongué en Ramandu—. En aparèixer per darrer cop, més decrèpita i més vella del que us pugueu imaginar, em van dur en aquesta illa. Aleshores era molt més vell que no pas ara. Cada matí un ocell em porta una baia de foc de les valls del Sol, i cada baia em treu uns quants anys de sobre. I així que torni a ser tan jove com un nadó, tornaré a enfilar-me al cel (perquè ens trobem en el cercle oriental de la terra) i tornaré a unir-me al gran ball.


  —Al nostre món, una estrella és una immensa bola de gas flamejant —li féu saber l’Eustace.


  —Fins i tot al teu món, fill meu, això no explica què és una estrella, sinó de què està feta. I ja heu conegut una estrella d’aquest món, perquè em sembla que heu estat amb en Coriakin.


  —També és una estrella retirada, ell? —es va interessar la Lucy.


  —Bé, no exactament —s’explicà en Ramandu—. No és precisament un descans haver de governar els babaus. Jo diria que més aviat és un càstig. Si tot hagués anat bé, hauria brillat durant milers d’anys més en el cel meridional d’hivern.


  —Què és el que va fer? —va preguntar en Caspian.


  —Fill meu —el reprovà en Ramandu—, no et correspon pas a tu, un fill d’Adam, saber quins errors pot cometre una estrella. Però estem perdent el temps amb tanta xerrameca. Ja us heu decidit? Navegareu est enllà i en tornareu, després de deixar-hi un dels vostres per sempre més i així trencar l’encanteri? O potser fareu rumb a l’oest?


  —De ben segur, senyor —li respongué en Ripitxip—, aquesta qüestió no planteja cap dubte. Una part essencial de la nostra missió és alliberar aquests tres lords de l’encanteri.


  —Jo sóc del mateix parer, Ripitxip —el secundà en Caspian—. I encara que no fos així, se’m trencaria el cor si no poguéssim arribar tant a prop de la Fi del Món com ens dugui el Navegant de l’Alba. Però també penso en la tripulació. Es van enrolar per trobar els set lords, no pas per arribar al centre de la terra. Si, a partir d’aquí, naveguem est enllà, toparem amb l’abisme, amb l’est absolut. I ningú no sap quina distància ens en separa. Són xicots valents, però veig que alguns comencen a estar cansats de la travessia i no anhelen altra cosa que encarar la proa cap a Nàrnia. No em sembla just dur-los més enllà sense el seu coneixement i consentiment. I, a més, hi ha el pobre lord Rhoop. Està destrossat.


  —Fill meu —intervingué l’estrella—, encara que ho volguessis, no serviria de res navegar cap a la Fi del Món amb homes enganyats o poc disposats. No és pas així com s’aconsegueix desfer els encanteris. Han de saber on van i per què. I qui és aquest home destrossat del qual parles?


  En Caspian va relatar a en Ramandu la història d’en Rhoop.


  —Jo li puc donar el que més necessita —declarà en Ramandu—. En aquesta illa hi ha un son sense límit ni mesura; un son sense el més mínim rastre de somni. Fem-lo seure al costat d’aquests tres i que begui de la font de l’oblit fins que torneu.


  —Oh, sí, fem-ho, Caspian —va dir la Lucy—. Estic segura que li encantaria.


  Just en aquell moment els va interrompre un gran enrenou de passes i veus: en Drinian i la resta de la tripulació s’acostaven. Es van quedar garratibats en veure en Ramandu i la seva filla; aleshores, com que es tractava de gent com cal, tots es descobriren. Alguns mariners observaren els plats buits i les gerres de la taula amb recança.


  —Senyor meu —va dir el rei a en Drinian—, et prego que enviïs dos homes al Navegant de l’Alba amb un missatge per a lord Rhoop. Digues-li que els seus companys de tripulació són aquí adormits, immersos en un son sense somnis que ell pot compartir.


  Un cop fet això, en Caspian va ordenar a la resta que s’asseguessin per estudiar la situació en què es trobaven. En acabar, es va produir un llarg silenci, acompanyat d’alguns xiuxiueigs, fins que el mestre arquer s’incorporà i digué:


  —Allò que alguns de nosaltres hem volgut preguntar-li des de fa molt de temps, majestat, és com ens ho farem per tornar a casa, quan fem mitja volta, ja sigui aquí o en una altra banda. Durant tota la travessia només han bufat vents de l’oest i del nord-oest, tret d’alguna calma ocasional. Si això no canvia, m’agradaria saber quines possibilitats tenim de veure Nàrnia de nou. És ben improbable que les provisions ens durin per fer remant tot el camí de tornada.


  —Xerrameca de mariner d’aigua dolça —va fer en Drinian—. A la darreria d’estiu sempre predomina un vent de l’oest en aquests mars, i això sempre canvia després d’any nou. No ens en faltarà pas, de vent per navegar cap a l’oest; més del que en voldríem, ja ho veureu.


  —És cert, mestre —digué un vell mariner que era galmià de naixement—. Durant gener i febrer hi fa un temps de mil dimonis, aquí, provinent de l’est. Amb el vostre permís, senyor, si jo manés a bord, diria de passar l’hivern aquí i iniciar el viatge de tornada al mes de març.


  —I què menjarem mentre passem l’hivern aquí? —es va amoïnar l’Eustace.


  —Aquesta taula —li recordà en Ramandu— s’omplirà cada dia després de la posta de sol amb un festí de rei.


  —Ara t’escoltem! —van cridar alguns mariners.


  —Majestats, dames i cavallers —intervingué en Rynelf—: m’agradaria dir una cosa. Cap de nosaltres no va ser obligat a enrolar-se en aquesta travessia. Som tots voluntaris. I alguns dels que ara miren tan fixament aquesta taula i pensen en festins de rei són els mateixos que s’omplien la boca parlant d’aventures el dia que vam salpar de Cair Paravel, i que perjuraven que no tornarien a casa fins que no haguessin trobat la fi del món. I al moll en van quedar uns quants que ho haurien donat tot per venir amb nosaltres. En aquells dies es considerava més important disposar d’una llitera de grumet a bord del Navegant de l’Alba que no pas lluir un cinturó de cavaller. No sé si m’enteneu. El que vull dir és que tant nosaltres com la tripulació semblarem més estúpids que… que aquells babapeus… si tornem a casa i diem que vam arribar al principi de la Fi del Món i no vam tenir el coratge de continuar endavant.


  Alguns mariners aclamaren aquell discurs, però d’altres es mostraren disconformes.


  —Això no serà gens divertit —va xiuxiuejar l’Edmund a en Caspian—. Què farem si la meitat dels mariners es fan enrere?


  —Espera —li digué en Caspian—. Tinc un as a la màniga.


  —És que no penses dir res, Rip? —va fer la Lucy.


  —No. Per què ho hauria de fer, majestat? —va respondre en Ripitxip en un to de veu perfectament audible—. Jo ja he fet els meus plans. Mentre pugui, navegaré cap a l’est amb el Navegant de l’Alba. Quan el vaixell s’aturi, remaré en direcció est en la meva barqueta de cuir. Quan s’enfonsi, nedaré cap a l’est amb les quatre potes. I, quan ja no pugui nedar més i encara no hagi arribat a la terra de l’Àslan, i vagi a petar al cul del món empès per alguna cascada enorme, m’enfonsaré amb el morro de cara al sol ixent i en Ripitxip serà el cap dels ratolins parlants de Nàrnia.


  —Escolta, escolta —féu un mariner—: jo faré el mateix, llevat el tros de la barqueta, que no suportaria el meu pes. —I en veu baixa afegí—: No seré pas menys que un ratolí.


  En aquest punt, en Caspian va aixecar-se d’un salt:


  —Amics —començà—, temo molt que no heu entès el nostre objectiu. Parleu com si ens haguéssim acostat parant el barret per pidolar uns pocs companys de tripulació. No es tracta d’això. Nosaltres, el nostre germà i germana reial i el seu parent, el lleial cavaller Ripitxip i lord Drinian tenim una missió per complir a l’abisme del món. És un autèntic plaer triar entre els més voluntariosos de vosaltres aquells a qui considerem prou dignes d’una empresa tan elevada. No hem pas dit que pugui venir qualsevol només pel fet de demanar-ho. És per això que ara ordenarem a lord Drinian i al capità Rhince que triïn curosament els homes més aptes per a la batalla, els mariners més ben preparats, els de sang més noble, els més lleials a la nostra persona, els més nets d’esperit i maneres, i que ens en facilitin els noms en una llista. —Va fer una pausa i va prosseguir en una veu més accelerada—: Per la crinera de l’Àslan! —exclamà—. Us penseu que el privilegi de veure les darreres coses es compra per quatre rals? Mireu, tot home que s’embarqui amb nosaltres llegarà el títol de Navegant de l’Alba a tots els seus descendents, i quan, al final del viatge de tornada, atraquem a Cair Paravel, disposarà d’or o terres suficients per viure en l’abundància durant tota la vida. Au, disperseu-vos per l’illa, tots plegats. D’aquí a mitja hora tindré els noms que em doni lord Drinian.


  Es va fer un silenci força avergonyit i, a continuació, la tripulació va fer reverències i desaparegué, els uns en una direcció i els altres en una altra, però la majoria en petits grups o grapats, tot parlant.


  —I ara ocupem-nos de lord Rhoop —va decidir en Caspian.


  Però girant-se cap a la punta de la taula, va veure que Rhoop ja hi era. Havia arribat, silenciós i sense que el veiés ningú, en plena discussió i s’havia assegut al costat de lord Argoz. La filla d’en Ramandu s’estava al seu costat, com si l’hagués ajudat a acomodar-se, en Ramandu era rere seu i li havia posat les mans damunt el cap canós. Fins i tot enmig de la claror del dia, de les mans de l’estrella vessava una apagada llum platejada. Es dibuixà un somriure en el rostre ullerós d’en Rhoop. Allargà una mà a la Lucy i l’altra a en Caspian. Per un moment va semblar que anés a dir alguna cosa. Aleshores se li va il·luminar el somriure com si l’envaís una sensació deliciosa, va deixar anar un llarg sospir de satisfacció, el cap li caigué un xic endavant i s’adormí.


  —Pobre Rhoop —va dir la Lucy—. Que contenta estic. Deu haver passat un autèntic infern.


  —Val més no pensar-hi —féu l’Eustace.


  Mentrestant, el discurs d’en Caspian, arrodonit potser per certa màgia de l’illa, estava tenint l’efecte desitjat. Una bona colla dels que s’havien mostrat delerosos d’abandonar la travessia no sentien el mateix desig de ser abandonats. I, evidentment, a mesura que tots els mariners, un rere l’altre, anunciaven que havien canviat d’opinió i que demanaven permís per embarcar-se, els que encara no ho havien fet es veien cada cop més sols i incòmodes. Així doncs, just abans que s’acabés la mitja hora, un bon grapat feien el llepa a en Drinian i en Rhince (almenys així és com en dèiem, nosaltres, a l’escola) per obtenir un bon informe. I ben aviat només en quedaven tres que no volien anar-hi, i aquests tres miraven per tots els mitjans de convèncer els altres que es quedessin amb ells. Al cap de ben poca estona, només en va quedar un, i al final, temorós que el deixessin enrere tot sol, també va canviar de parer.


  En acabar la mitja hora, tornaren tots plegats a la taula de l’Àslan i es quedaren en una punta, mentre en Drinian i en Rhince seien amb en Caspian i li comunicaven les seves conclusions; en Caspian va acceptar tots els homes, tret del que havia canviat d’opinió a l’últim moment. Es deia Pittencream i es va quedar a l’Illa de l’Estrella mentre els altres se n’anaven a la recerca de la Fi del Món, i va penedir-se moltíssim de no haver salpat amb ells. No era la mena d’home que podia gaudir de la conversa d’en Ramandu i de la seva filla (ni ells de la seva), i no va parar de ploure i encara que cada nit la taula s’omplia d’un festí formidable, mai no en va fruir gaire. Va dir que se li posava la pell de gallina només de seure allí tot sol (tant si plovia com si no) amb aquells quatre lords adormits a l’altra punta de la taula. I quan els altres tornaren, estava tan perdut que desertà del viatge de tornada a les Illes Solitàries i s’instal·là a Calormen, on explicava històries fantàstiques sobre les aventures que havia viscut a la Fi del Món, fins que al final va arribar a creure-se-les. Així doncs, podem dir que d’alguna manera va viure feliç per sempre més. Però mai no va poder sofrir els ratolins.


  Aquella nit menjaren i begueren tots junts al voltant de la gran taula entre els pilars on el banquet s’havia renovat de forma màgica, i l’endemà al matí, just després que els ocells anessin i vinguessin, el Navegant de l’Alba es féu de nou a la mar.


  —Senyora meva —va dir en Caspian—, espero tornar a parlar amb vós quan hagi desfet l’encanteri.


  I la filla d’en Ramandu se’l mirà i li somrigué.
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  CAPÍTOL 15
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  Les meravelles de l’Últim Mar.


  Al cap de ben poca estona d’haver deixat la terra d’en Ramandu, ja sentiren que navegaven més enllà del món. Tot era diferent. Per començar, no els calia dormir tantes hores. No tenien ganes de ficar-se al llit, ni de menjar gaire, ni tan sols de parlar, llevat que fos en veu baixa. La llum era una altra qüestió. N’hi havia massa. Cada matí, quan el sol s’enfilava cel amunt, semblava el doble o el triple de gran que la seva mida normal. I cada matí (aquest era el sentiment que la Lucy trobava més estrany), els immensos ocells blancs, entonant la seva cançó amb veus humanes i en una llengua que ningú no comprenia, voleiaven per damunt dels seus caps i s’esvaïen per popa, de camí cap al seu esmorzar a la taula de l’Àslan. Al cap d’una estona, tornaven i s’esvaïen est enllà.


  «Quina aigua cristal·lina més fantàstica!», es va dir la Lucy mentre es repenjava per babord a primera hora de la tarda del segon dia.


  I així era. La primera cosa en què es va fixar va ser un petit objecte negre, de la mida d’una sabata, que navegava a la mateixa velocitat que el vaixell. Per un moment va pensar que era una cosa que surava a la superfície, però després va passar flotant un rosegó de pa sec que el cuiner acabava de tirar des de la cuina. I semblava que el tros de pa toparia amb aquella cosa negra, però no ho va fer, hi passà per damunt. Llavors la Lucy va comprendre que allò negre no podia trobar-se a la superfície, i en aquell moment es va fer molt més gran i un instant després tornà a les seves dimensions originals.


  La Lucy sabia que havia vist que passava una cosa semblant en algun altre lloc… si pogués recordar on! S’agafà el cap amb les mans, arrugà el front i tragué la llengua en un esforç per fer memòria. Finalment ho va aconseguir. És clar! Era com el que es veia des d’un tren un dia especialment assolellat. Es veia l’ombra negra del vagó bellugant-se pels camps al mateix ritme que el tren i, quan s’arribava a una rasa, l’ombra es dreçava i es feia més gran, corrent per la gespa del terraplè. En sortir de la rasa i flas! l’ombra havia tornat a la seva mida normal i s’afanyava a córrer altra vegada pels camps.


  «És la nostra ombra! L’ombra del Navegant de l’Alba —es digué la Lucy—. La nostra ombra que ens segueix des del fons del mar. La vegada que s’ha engrandit ha estat perquè hem passat per damunt d’un turonet. Però això vol dir que l’aigua deu ser molt més cristal·lina del que em pensava! Mare meva, dec haver estat veient el fons del mar a una pila de braces de profunditat.»


  Un cop va haver dit això, es va fixar que la gran extensió platejada que havia estat observant (sense adonar-se’n) durant una bona estona era en realitat la sorra del fons del mar i que totes les menes de clapes més fosques o més clares no eren llums i ombres de la superfície sinó objectes reals del fons. En aquell moment, per exemple, passaven per damunt d’una massa suau verda, de tons purpuris, creuada de dalt a baix per una franja ampla i sinuosa d’un gris pàl·lid. Ara que sabia que allò era el fons del mar, ho veia tot molt més clar. Veia que trossos d’allò fosc eren molt més alts que no pas la resta i que onejaven lleugerament. «Com arbres moguts pel vent —va dir-se la Lucy—. I em sembla que això és justament el que són. És un bosc submarí.»


  Hi passaren també per damunt, i ben aviat la franja pàl·lida va confluir amb una altra franja pàl·lida. «Si fos allà sota —va pensar la Lucy— aquesta franja seria com un camí a través del bosc. I aquest indret on s’uneix amb l’altra seria un encreuament. Oh, tant de bo hi fos. Ep! El bosc s’acaba. I definitivament penso que la franja és un camí! Veig com continua obrint-se pas a través de la sorra. És d’un color diferent. I està circumdat per alguna cosa a les vores: unes línies puntejades. Potser són pedres. I ara s’eixampla.»


  Però, de fet, no s’estava eixamplant, sinó que s’acostava. Se’n va adonar per la manera com l’ombra del vaixell es precipità cap a ella. I el camí —estava convençuda que es tractava d’un camí— va començar a zigzaguejar. Evidentment enfilava un turó costerut. I quan va girar el cap i va mirar enrere, el que va veure s’assemblava d’allò més al que es veu quan s’observa un camí tortuós des del cim d’una muntanya. Fins i tot veia com els raigs de sol s’escolaven per les aigües profundes i banyaven la vall poblada d’arbres —i, a una distància llunyana, com tot es fonia en una verdor difuminada—. En alguns indrets, però —els més assolellats, va pensar la Lucy—, eren d’un blau ultramarí.


  A pesar de tot, no podia perdre gaire temps mirant enrere; el que entreveia davant seu era massa excitant. Semblava que el camí havia assolit el cim del turó i continuava endavant. Petites partícules s’hi movien d’un cantó a l’altre. De cop, afortunadament il·luminada pels intensos raigs de sol —tan intensos com poden ser quan travessen braces i més braces d’aigua—, aparegué la més fantàstica de les meravelles. Era bombada i dentada, d’un color nacrat, potser d’ivori. La Lucy s’hi trobava ben bé al damunt, de manera que al principi amb prou feines sabia què era. Però quan es fixà en la seva ombra, tot s’aclarí. Els raigs de sol retallaven el perfil de la Lucy, de manera que l’ombra d’allò, fos el que fos, es projectava a la sorra que hi havia darrere seu. I gràcies a la seva forma, va veure clarament que era una ombra de torres, pinacles, minarets i cúpules.


  «Caram!, és una ciutat o castell enorme —es digué la Lucy—. Em pregunto per què la van construir dalt d’una muntanya tan alta.»


  Molt més endavant, quan va tornar a Anglaterra i va repassar totes aquestes aventures amb l’Edmund, se’ls va acudir una raó que estic bastant segur que és la correcta. Al mar, com més t’enfonses, més fosc i fred es fa, i és allí baix, enmig de la foscor i el fred, on viuen les coses perilloses: el calamars, la Serpent del Mar i el Kraken. Les valls són indrets feréstecs i hostils. Els habitants del mar senten per les seves valls el que nosaltres sentim per les nostres muntanyes, i senten per les seves muntanyes el que nosaltres sentim per les nostres valls. És a les altures (o, en el nostre cas, «a nivell del mar») on hi ha escalfor i pau. Els caçadors imprudents i intrèpids cavallers del mar baixen a les profunditats a la recerca d’aventures i peripècies, però tornen a les altures per trobar repòs i pau, cortesia i consells, la caça, els balls i les cançons.


  Havien passat per damunt de la ciutat i el fons del mar encara s’enfilava. Ara es trobava a poques desenes de metres per sota el vaixell. El camí havia desaparegut. Navegaven per sobre un paisatge obert, amb aspecte de parc, puntejat per petites arbredes d’una vegetació de colors exuberants. I aleshores (la Lucy gairebé deixa anar un xiscle d’emoció), va veure gent.


  Eren entre quinze i vint, i tots muntaven cavalls marins, però no pas el minúsculs cavalls marins que es poden veure als museus, sinó cavalls molt més grossos. Deuen ser gent noble i senyorial, va pensar la Lucy, ja que entrellucà la resplendor de l’or en alguns fronts i tirallongues de maragdes o alguna cosa de tonalitats ataronjades que es bellugava a les seves espatlles enmig del corrent.


  «Oh, fixa’t que llestos, aquests peixos!», es digué la Lucy, perquè tot un banc de peixos menuts però rabassuts que nedaven ben a prop de la superfície s’havia interposat entre ella i la Gent del Mar. I tot i que allò li malbaratà la visió també va brindar-li l’ocasió d’observar una cosa ben interessant. De cop i volta, un peix petit però ferotge, d’una espècie que no havia vist mai, va pujar esperitat cap amunt des de les profunditats, va obrir la boca, va fer un parell de mossegades i s’enfonsà de nou amb un dels peixos rabassuts entre les dents. I tota la Gent del Mar, muntada als seus cavalls, observaven l’espectacle. Semblaven conversar ben enriolats. I abans que el peix de caça hagués tornat a les profunditats, al seu costat, amb la presa ben agafada, un altre peix de la mateixa espècie se separà de la Gent del Mar i es dirigí cap a la superfície. I la Lucy va tenir la seguretat que havia estat un Home del Mar rodanxó, assegut al bell mig de la colla damunt el seu cavall marí, qui l’havia enviat o alliberat, com si l’hagués retingut fins llavors a la mà o al canell.


  «Caram, sembla un grup de caça —es va dir la Lucy—. O un grup de falconers, més aviat. Sí, això és el que són. Cavalquen amb aquests peixets ferotges als canells com nosaltres solíem fer, temps enrere, quan érem reis i reines de Cair Paravel, i cavalcàvem amb falcons als canells. I llavors els fan volar —bé, suposo que hauria de dir que els fan nedar— cap als altres peixos. Com…»


  Es va interrompre de sobte, perquè l’escena estava canviant. La Gent del Mar s’havia adonat de la presència del Navegant de l’Alba. El banc de peixos s’havia dispersat en totes direccions. La gent es dirigia cap a la superfície per esbrinar el significat d’aquella cosa enorme i negra que s’interposava entre ells i el sol. I eren ja tant a prop que, si haguessin estat surant a l’aire en comptes de dintre l’aigua, la Lucy els podria haver dit alguna cosa. Hi havia tant homes com dones. Tots duien una mena de corona i molts lluïen collarets de perles. No portaven cap peça de roba. Els seus cossos eren del color d’ivori vell i els cabells d’un morat fosc. Al bell mig, el rei (ningú no podia confondre’l amb algú altre) tenia un aspecte orgullós i ferotge, segons la Lucy, i brandava una llança. Els seus cavallers feien el mateix posat. L’astorament omplia els rostres de les dames. La Lucy estava convençuda que no havien vist un vaixell o un humà, perquè com n’haurien pogut veure algun, més enllà de la Fi del Món, si mai no hi havia arribat cap vaixell?


  —Què mires, Lu? —va preguntar-li una veu al seu costat.


  La Lucy estava tan absorta en el que veia que aquella interrupció la va sobresaltar i, quan es va girar, va comprovar que de recolzar-se durant tanta estona a la barana en la mateixa postura se li havia adormit el braç. En Drinian i l’Edmund eren al seu costat.


  —Mireu —els va indicar ella.


  Tots dos es posaren a mirar, però gairebé de seguida en Drinian digué:
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  —Gireu-vos immediatament, majestats. Així, d’esquena al mar. I no feu cara de parlar d’alguna cosa important.


  —I doncs, què passa? —va preguntar la Lucy mentre obeïa.


  —No hem de permetre que els mariners vegin tot això —els va advertir en Drinian—. Els homes s’enamorarien de les dones del mar o potser del mateix país submarí, i saltarien per la borda. He sentit dir que passaven aquestes coses en mars estranys. Sempre porta malastrugança veure aquesta gent.


  —Però nosaltres ja els coneixem —va dir la Lucy—. Dels vells temps, a Cair Paravel, quan el meu germà Peter era rei suprem. Van sortir a la superfície i celebraren amb càntics la nostra coronació.


  —Em sembla que no deuen pas ser els mateixos, Lu —va fer l’Edmund—. Aquells podien viure tant a fora com a dins de l’aigua, i em sembla que aquests no. Per la fila que fan, diria que, si poguessin, haurien emergit i ens haurien atacat des de fa una bona estona. Semblen molt ferotges.


  —En qualsevol cas… —començà en Drinian, però en aquell moment es van sentir dues coses. La primera va ser un plof; l’altra, una veu des de la coberta superior que cridava: «Home a l’aigua!». Llavors tothom va anar de bòlit. Alguns mariners s’enfilaren arboradura amunt per aferrar la vela; altres s’afanyaren cap a baix per treure els rems, i en Rhince, que es trobava de servei a popa, va començar a girar el timó per tal de fer mitja volta i tornar cap a l’home que havia caigut a l’aigua. Tanmateix, tothom ja sabia que no era precisament un home. Era en Ripitxip.


  —Maleït ratolí! —va exclamar-se en Drinian—. Ens porta més problemes que tota la resta de la tripulació. Si es pot ficar en algun embolic, de ben segur que s’hi ficarà! L’hauríem d’encadenar… passar-lo per sota la quilla… abandonar-lo en una illa deserta… tallar-li els bigotis… Algú veu el molt pocavergonya?


  Tot això no vol pas dir que en Drinian tingués antipatia a en Ripitxip. Al contrari: l’apreciava molt i per tant s’amoïnava per ell, i, quan s’amoïnava, es posava de mal humor, de la mateixa manera que s’enfada una mare —molt més del que ho faria un desconegut— quan el seu fill creua la carretera sense mirar. Per descomptat, ningú no temia que en Ripitxip s’hagués ofegat, ja que era un nedador excel·lent; a pesar de tot, als tres viatgers, que sabien el que succeïa sota l’aigua, els preocupaven les llargues i cruels llances a mans de la Gent del Mar.


  Al cap de pocs minuts, el Navegant de l’Alba havia fet mitja volta, i tots van poder veure la taca negra a l’aigua que formava en Ripitxip. Xerrava pels colzes, tot nerviós, però com que no parava d’entrar-li aigua a la boca, ningú no entenia el que deia.


  —Si no el fem callar, ho esbombarà tot —va cridar en Drinian—. Per tal d’evitar-ho, va córrer cap a la borda i va llançar un cap tot cridant als mariners: «Està bé. Està be. Torneu als vostres llocs. Em sembla que puc estibar un ratolí tot solet, sense ajuda». I mentre en Ripitxip començava a pujar —sense gaire agilitat perquè la pell molla el feia feixuc—, en Drinian es repenjà a la barana i li xiuxiuejà:


  —No en diguis res a ningú. Ni una paraula.


  Però quan el ratolí, tot gotejant, va arribar a coberta, va resultar que no estava gens interessat en la Gent del Mar.


  —Dolça! —va xisclar—. Dolça, dolça!


  —De què parles? —li va preguntar en Drinian, malhumorat—. I tampoc no cal que t’espolsis sobre meu.


  —Et dic que l’aigua és dolça —va insistir el ratolí—. Dolça, fresca. No és salada.


  Per un moment, ningú no va capir la importància d’aquell descobriment. Aleshores en Ripitxip repetí de nou la vella profecia:


  
    Allà on les ones s’endolceixen


    no ho dubtis pas, Ripitxip,


    hi tens l’insondable est.

  


  Llavors tothom ho entengué.


  —Atansa’m una galleda, Rynelf —va dir en Drinian.


  L’hi allargaren, la baixà a mar i la va tornar a hissar. L’aigua hi brillava com si fos de cristall.


  —Potser sa majestat voldria tastar-la primer… —va insinuar en Drinian a en Caspian.


  El rei va agafar la galleda amb totes dues mans, se l’acostà als llavis, en féu un bon glop i aixecà el cap. Li havia canviat la cara. No només els ulls: tot en ell semblava més lluent.


  —Sí —va confirmar—, és dolça. Això sí que és aigua, ja ho crec. No sé si em matarà però, si n’hagués conegut l’existència, és la mort que hauria triat.


  —Què vols dir? —va inquirir l’Edmund.


  —És… és… S’assembla més a la llum que a qualsevol altra cosa —digué en Caspian.


  —Això és el que és —corroborà en Ripitxip—. Llum per beure. Devem ser ben a prop de la Fi del Món.


  Hi hagué un moment de silenci, i llavors la Lucy es va ajupir a coberta i va beure de la galleda.


  —És la cosa més deliciosa que he tastat mai —va dir amb una mena d’esbufec—. Oh, però és forta… No caldrà que mengem res ara.


  I a bord, l’un rere l’altre, van beure tots. I durant una bona estona van guardar silenci. Se sentien massa bé i massa forts per admetre-ho i, al cap de ben poc van començar a notar un altre efecte. Com ja he dit abans, hi havia hagut massa llum des que havien deixat l’illa d’en Ramandu: un sol massa gran (tot i que no gaire xardorós), un mar massa brillant, un aire massa resplendent. Ara, no és que la llum hagués disminuït —en tot cas, augmentava—, però la podien suportar. Podien mirar fixament el sol sense parpellejar. Podien veure més llum de la que mai havien vist. I la coberta, la vela, les seves cares i cossos es tornaren més i més brillants, i tots els caps relluïen. I l’endemà al matí, quan va sortir el sol, ja cinc o sis vegades la seva mida original, el contemplaren fixament i veieren perfectament les plomes dels ocells que venien d’aquella direcció.
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  Amb prou feines es va pronunciar un mot a bord en tot el dia, fins a l’hora de sopar (de fet, ningú no volia sopar, amb l’aigua ja en tenien prou).


  —No ho entenc —va dir llavors en Drinian—. No fa ni mica de vent. La vela penja de qualsevol manera. El mar està encalmat com un llac. I, tot i així, seguim navegant tan ràpid com si rere nostre bufés un vendaval.


  —Jo també hi he estat pensant, en això —confessà en Caspian—. Devem estar atrapats en alguna mena de corrent.


  —Mmm —va fer l’Edmund—. Doncs no és gaire bona notícia, si el món té un límit i ens hi estem apropant.


  —Vols dir —preguntà en Caspian— que hi podem acabar… bé… caient?


  —Sí, sí —va enfervorir-se en Ripitxip, picant d’urpes—. Així és com sempre m’ho he imaginat: el món com una gran taula rodona, i les aigües de tots els oceans cauen eternament pels costats. El vaixell s’inclinarà sobre proa… Durant uns segons quedarem suspesos al caire… i després, avall, avall que fa baixada, el torrent, el vertigen…


  —I què creus que ens hi esperarà, al fons de tot, eh? —s’interessà en Drinian.


  —El país de l’Àslan, potser —va dir el ratolí, amb els ulls brillants—. O potser no hi ha fons. Potser va baixant per sempre. Però sigui el que sigui, valdrà la pena observar, només uns instants, més enllà del límit del món.


  —Mireu —va intervenir l’Eustace—, tot això que dieu són ximpleries. El món és rodó, rodó com una pilota, vull dir, no com una taula.


  —El nostre món és així —el va corregir l’Edmund—. Però aquest?


  —Voleu dir —va saltar en Caspian— que vosaltres tres veniu d’un món rodó (rodó com una pilota) i que mai no m’ho havíeu dit! Quina falta de consideració! Heu de saber que nosaltres tenim contes de fades en què apareixen mons rodons, i sempre m’han fascinat. Mai no se m’havia acudit que en poguessin existir de veritat. Tanmateix, sempre he desitjat que existissin i sempre he pensat que m’agradaria viure-hi. Oh, donaria el que fos per… Em pregunto per què vosaltres podeu accedir al nostre món i nosaltres no podem accedir mai al vostre… Tant de bo en tingués oportunitat! Deu ser ben emocionant viure en una cosa que és com una pilota. Heu estat mai en indrets on la gent camini cap per avall?


  L’Edmund va fer que no amb el cap.


  —No va així —digué—. Un cop hi ets, un món rodó no té res d’especialment emocionant.


  CAPÍTOL 16


  [image: ]


  L’autèntica Fi del Món.


  En Ripitxip era l’única persona a bord, a part d’en Drinian i els dos Pevensie, que s’havia adonat de la presència de la Gent del Mar. Un cop va veure el Rei del Mar bellugar la seva llança, ho va considerar una mena d’amenaça o repte i es va capbussar de seguida, decidit a resoldre l’assumpte allà mateix. L’emoció de descobrir que l’aigua era dolça l’havia distret i, abans que li vingués de nou al cap la Gent del Mar, la Lucy i en Drinian se l’havien endut a una banda i l’havien advertit que no digués res del que havia vist.


  Gràcies al transcurs dels esdeveniments, no van haver d’amoïnar-s’hi més, ja que en aquells moments el Navegant de l’Alba avançava per una part del mar que semblava deshabitada. Ningú, llevat de la Lucy, no va veure més la gent, i fins i tot ella només en va tenir una besllum. Durant tot el matí de l’endemà navegaren en aigües no gens profundes, i el fons estava cobert de malesa. Just abans de migdia, la Lucy va veure un gran banc de peixos que s’alimentava d’alguna cosa que hi havia entre la malesa. Tots menjaven sense parar i anaven en la mateixa direcció. «Com un ramat d’ovelles», va pensar la Lucy. De cop i volta, enmig dels peixos, va veure una Noia del Mar menuda, més o menys de la seva mateixa edat: una noieta discreta i d’aspecte solitari amb una mena de gaiata a la mà. La Lucy va veure claríssim que aquella noia devia ser una pastora —o potser una cuidadora de peixos— i que el banc era un ramat que pasturava. Tant els peixos com la noia eren força a prop de la superfície. I quan la noieta, lliscant en aquelles aigües poc profundes, i la Lucy, estintolant-se per la borda, es trobaren davant per davant, la noieta alçà la mirada i observà la Lucy de fit a fit. Cap de les dues no va poder obrir la boca i, en un tres i no res, la Noia del Mar s’enretirà cap a popa. Tanmateix, la Lucy mai no oblidarà el seu rostre. No semblava espantada ni enfurismada com la resta de la Gent del Mar. A la Lucy, li havia agradat aquella noieta, i tenia la certesa d’haver-li caigut bé. D’alguna manera, s’havien fet amigues en un instant. No sembla que hi hagi gaires possibilitats que es tornin a trobar en aquest món o en cap altre, però, si mai es dóna la casualitat, de ben segur que correran l’una als braços de l’altra.


  Després d’allò, i durant molts dies, sense vent als obencs ni escuma a proa, a través d’un mar sense ones, el Navegant de l’Alba va lliscar suaument rumb a l’est. Cada dia i cada hora que passava, la llum es feia més i més brillant, però tot i així la toleraven. Ningú no menjava ni dormia, i no els calia, perquè recollien galledes d’aigua enlluernadora, més forta que el vi i en certa manera més humida, més líquida que l’aigua normal i corrent, i brindaven, en silenci, els uns pels altres tot fent-ne uns bons glops. I un parell dels mariners que, en iniciar la travessia, ja eren homes de certa edat, cada dia semblaven més rejovenits. A bord tothom destil·lava joia i emoció, però no pas la mena d’emoció que et fa xerrar pels colzes. Com més enllà navegaven, menys parlaven i, quan ho feien, era a base de xiuxiueigs. La quietud de l’últim mar els havia atrapat.


  —Senyor meu —va preguntar un dia en Caspian a en Drinian—, què veus davant nostre?


  —Veig blancor, majestat —féu en Drinian—. De punta a punta de l’horitzó, de nord a sud, fins on m’arriben els ulls.


  —Jo també veig el mateix —li va confirmar en Caspian—, i no em puc imaginar de què es tracta.


  —Si ens trobéssim en latituds més elevades, majestat —opinà en Drinian—, diria que és gel, però no ho pot ser; no pas aquí. En tot cas, és millor que els homes es posin a remar i ens apartem del corrent. Sigui el que sigui aquesta blancor, no seria bo encastar-nos-hi a aquesta velocitat!


  Van fer el que deia en Drinian, i cada cop anaven a més lentitud. La blancor no es feia menys misteriosa a mesura que s’hi apropaven. Si es tractava de terra, devia ser una terra ben estranya, perquè semblava en calma com el mar i es trobava al mateix nivell. Quan ja hi eren a tocar, en Drinian va girar amb fermesa el timó i va fer virar el Navegant de l’Alba cap al sud per posar-lo de costat al corrent i, a cops de timó, avançaren una mica més cap al sud tot resseguint la blancor. Mentre feien totes aquestes maniobres, van descobrir sense voler que el corrent feia només uns dotze metres d’ample i que la resta de mar estava més en calma que un llac. Allò era bona notícia per a la tripulació, que ja començava a pensar que el viatge de tornada cap a la terra d’en Ramandu, remant tota l’estona a contracorrent, seria ben penós. (Això també explica per què la noia pastora s’havia retirat tan ràpidament cap a popa. No es trobava enmig del corrent; si hi hagués estat, s’hauria desplaçat cap a l’est a la mateixa velocitat que el vaixell.)


  I encara ningú no sabia dir què era aquell paisatge blanc. Baixaren el bot i el van enviar a investigar. Aquells que es quedaren al Navegant de l’Alba van veure com el bot s’endinsava enmig d’aquella blancor. Llavors sentiren les veus dels ocupants del bot (perfectament clares a través de les aigües en calma) que conversaven d’una manera esverada i sorpresa. Aleshores es produí una pausa mentre en Rynelf, des de la proa del bot, determinava la profunditat; i quan, un cop fet això, el bot va desfer el camí, va semblar que tornava carregat d’aquella blancor. Tothom s’apinyà a la borda per sentir les noves.


  —Assutzenes, sa majestat! —va cridar en Rynelf, dreçat a proa.


  —Què dius? —preguntà en Caspian.


  —Assutzenes en flor, sa majestat —va explicar-se en Rynelf—. Igual que en un estany o jardí de casa.


  —Mireu! —s’exclamà la Lucy, que era a la popa del bot. Tenia els braços molls plens de pètals blancs i fulles grans i planes.


  —Quina profunditat té? —va preguntar en Drinian.


  —Això és el més estrany, capità —contestà en Rynelf—. Tenim un bon fons, encara: tres braces i mitja de coixí.


  —No poden ser assutzenes de debò… el que nosaltres anomenem assutzenes —va dir l’Eustace.


  Possiblement no ho eren, però s’hi assemblaven moltíssim. I quan, després d’alguna consulta, el Navegant de l’Alba va tornar a ficar-se dins del corrent i va començar a lliscar en direcció est cap al Llac de les Assutzenes o el Mar de Plata (feien servir tots dos noms, però, al final va ser el de Mar de Plata el que va triomfar i el que figura avui dia al mapa d’en Caspian), va ser quan es va iniciar la part més estranya dels seus viatges. Ben aviat, el mar obert que deixaven enrere va ser només una fina escletxa de color blau a l’horitzó de l’oest. Al seu voltant s’imposava una blancor implacable, esquitxada ací i allà per la més lleugera tonalitat daurada, llevat de popa, on el seu pas havia apartat les assutzenes i havia obert un caminoi d’aigua que resplendia com cristall de color verd fosc. Pel seu aspecte, aquest últim mar s’assemblava molt a l’Àrtic; i si no hagués estat perquè els ulls se’ls havien fet més resistents que els d’una àguila, el sol caient damunt tota aquella blancor —especialment a primera hora del matí, quan el sol era immens— hauria estat insofrible. I cada vespre la mateixa blancor feia que la llum del dia durés més. Semblava que les assutzenes no tenien fi. Dia rere dia, d’aquelles milles i llegües de flors, n’emanava una olor que la Lucy tenia moltes dificultats per descriure: dolça, sí, però no pas somnolenta o irresistible, sinó una olor fresca, salvatge i solitària que semblava adherir-se al cervell i donar capacitat per pujar muntanyes a corre-cuita o lluitar contra un elefant. Ella i en Caspian es van dir l’un a l’altre:


  —Tinc la sensació que no ho podré aguantar gaire més, això; tanmateix, no vull que s’aturi.


  Examinaven la profunditat ben sovint, però no va ser fins al cap d’uns dies que les aigües van començar a perdre profunditat i cada cop eren menys fondes, fins que un dia van haver de sortir remant del corrent i seguir endavant a ritme de tortuga, amb els rems. I ben aviat es va fer evident que el Navegant de l’Alba no podia navegar més cap a l’est. De fet, va ser només gràcies a un govern molt intel·ligent que no embarrancaren.


  —Baixeu el bot —va cridar en Caspian—, i convoqueu els homes a popa. Hi he de parlar.


  —Quina una en du de cap? —va xiuxiuejar l’Eustace a l’Edmund—. Fixa’t quina mirada més estranya que té.


  —Em sembla molt que tots tenim la mateixa —li respongué l’Edmund.


  Es reuniren amb en Caspian a popa, i ben aviat tots els homes s’apinyaren al peu de l’escala per sentir el discurs del rei.


  —Amics —va començar en Caspian—, hem culminat l’aventura que havíeu emprès. Hem localitzat els set lords i, com que el cavaller Ripitxip s’ha compromès a no tornar mai més, quan arribem a la terra d’en Ramandu trobarem indefectiblement desperts els lords Revilian, Argoz i Mavramorn. A tu, lord Drinian, t’encomano que menis aquest vaixell a Nàrnia tan ràpid com sigui possible, i sobretot sense aturar-lo a l’Illa de l’Aigua de la Mort. També vull que donis instruccions al meu regent, el gnom Trumpkin, de lliurar a tots els meus companys de bord les recompenses que els vaig prometre. Se les han ben guanyades. I si no torno mai, és la meva voluntat que el regent, el mestre Corneli, el toixó Caçatòfones i lord Drinian elegeixin un rei de Nàrnia amb el consentiment de…


  —Però, senyor —el va interrompre en Drinian—, que potser esteu abdicant?


  —Me’n vaig amb en Ripitxip a veure la Fi del Món —va anunciar en Caspian.


  Un lleuger murmuri de consternació va circular entre els mariners.


  —Agafarem el bot —féu en Caspian—. No el necessitareu pas en aquests mars en calma i en podeu construir un de nou a l’illa d’en Ramandu. I ara…


  —Caspian —va dir de sobte l’Edmund, tot seriós—, no ho pots fer, això.


  —Per descomptat que no —va confirmar en Ripitxip—: sa majestat no ho pot fer.


  —No, és clar que no —afegí en Drinian.


  —Que no puc, dieu? —va preguntar tot sever en Caspian, que per un moment s’assemblà força al seu oncle Miraz.


  —Amb la vostra vènia, majestat —intervingué en Rynelf des de coberta—: si un de nosaltres fes el mateix, ho qualificaríem de deserció.


  —Els teus anys de servei fan que et prenguis massa llibertats, Rynelf —li va advertir en Caspian.


  —No, senyor! Té tota la raó —saltà en Drinian.


  —Per la crinera de l’Àslan! —es va exasperar en Caspian—. Em pensava que éreu els meus súbdits, no pas els meus mestres.


  —Jo no sóc el teu súbdit —li recordà l’Edmund—, i et dic que no ho pots fer de cap manera, això.


  —Tornem-hi —va remugar en Caspian—. Què vols dir?


  —Si satisfà més sa majestat, podem dir que no hauria de fer-ho —digué en Ripitxip, vinclant-se en una llarga reverència—. Vós sou el rei de Nàrnia. Si no tornéssiu, trairíeu la confiança de tots els vostres súbdits, i especialment la d’en Trumpkin. No podeu regalar-vos aventures com si fóssiu un individu qualsevol. I si sa majestat no entra en raó, serà legítima obligació de tots els homes a bord ajudar-me a desarmar-vos i lligar-vos fins que recupereu el senderi.


  —Exacte —va apuntar l’Edmund—. Tal com van fer amb Ulisses quan volia passar a prop de les sirenes.


  La mà d’en Caspian ja acariciava el puny de l’espasa, quan la Lucy li recordà:


  —I gairebé heu promès a la filla d’en Ramandu que tornaríeu.


  En Caspian es va aturar.


  —Bé, sí. Això és veritat —digué. Va dubtar durant un instant i després cridà a tot el vaixell—: Vosaltres guanyeu. La recerca s’ha acabat. Tornem tots junts. Estibeu el bot.


  —Senyor —va saltar en Ripitxip—, no tornarem pas tots. Jo, com us he explicat abans…


  —Silenci! —tronà la veu d’en Caspian—. He estat alliçonat, però no seré fustigat. És que ningú no farà callar aquest ratolí?


  —Sa majestat va prometre ser un bon senyor de les bèsties parlants de Nàrnia —li recordà en Ripitxip.


  —De les bèsties parlants, sí —va fer en Caspian—, però no vaig dir res sobre les bèsties que no paren mai de xerrar. —I en un rampell va tirar a terra l’escala i es tancà a la cabina tot clavant un bon cop de porta.


  Però quan els altres l’anaren a cercar una mica més tard, el trobaren canviat: estava pàl·lid i les llàgrimes li negaven els ulls.


  —No serveix de res, ja ho sé —va dir—. Hauria d’haver-me comportat com Déu mana, en comptes d’armar tant d’enrenou amb el meu cop de geni i les meves fanfarroneries. L’Àslan m’ha parlat. No, no vull pas dir que hagi estat aquí. No hi hauria pas cabut a la cabina, per començar. Però aquest cap de lleó daurat de la paret ha pres vida i m’ha parlat. Els seus ulls… Ha estat terrible. No és que hagi estat dur amb mi; bé, potser una mica sever al principi, però igualment ha estat terrible. I ha dit… ha dit… oh, no ho puc suportar! Ha dit el pitjor que podia dir: que vosaltres heu de continuar endavant (en Rip, l’Edmund, la Lucy i l’Eustace), i que jo he de tornar enrere. Tot sol. I immediatament. Ja em direu quin és el cantó positiu…


  —Estimat Caspian —va calmar-lo la Lucy—, sabies que tard o d’hora hauríem de tornar al nostre món.


  —Sí —admeté en Caspian amb un sanglot—, però és massa d’hora.


  —Et sentiràs millor un cop hagis arribat a l’illa d’en Ramandu —va assegurar-li la Lucy.


  Una mica més tard, s’animà una mica, però va ser una separació ben dolorosa per a totes dues parts, per tant no m’hi estendré. Pels volts de les dues de la tarda, ben aprovisionats d’aigua i menjar (tot i que cap d’ells creia que en necessitessin) i amb la barqueta de cuir d’en Ripitxip a bord, el bot s’allunyà del Navegant de l’Alba i va avançar a través de la interminable catifa d’assutzenes. El Navegant de l’Alba hissà totes les banderes i penjà tots els escuts per homenatjar la seva partença. Des de la seva posició inferior, els ocupants del bot, envoltats d’assutzenes, observaren el vaixell i el veieren alt, gran i casolà. I contemplaren, fins que desaparegué de la seva vista, com feia mitja volta i començava a lliscar suaument cap a l’oest. Tot i que va vessar unes quantes llàgrimes, la Lucy no estava tan afectada com podeu pensar. La llum, el silenci, la inquietant olor del Mar de Plata, i fins i tot (d’alguna manera estranya) la solitud, eren massa corprenedors.


  No calia remar, ja que el corrent els arrossegava directament cap a l’est. Cap d’ells no va menjar ni beure. Lliscaren est enllà tota la nit i tot l’endemà i, quan el tercer dia ja apuntava —amb una brillantor que ni vosaltres ni jo no hauríem resistit encara que duguéssim ulleres fosques—, van veure una petita meravella davant seu. Era com si s’interposés un mur entre ells i el cel: un mur gris-verdós, relluent i tremolós. Llavors sortí el sol i en feren les primeres entrellucades a través del mur; després el sol es convertí en un preciós arc de Sant Martí. S’adonaren que el mur era en realitat una onada llarga i alta: una onada eternament dreçada en un punt, com passa sovint al final d’un salt d’aigua. Feia uns deu metres d’altura i el corrent els duia ràpidament en aquella direcció. Potser suposareu que van pensar en el perill que corrien. No ho van fer. No crec que ningú, en el seu lloc, s’hi hagués parat a pensar. Perquè veien alguna cosa no només rere l’onada, sinó també rere el sol. Si gràcies a l’aigua de l’Últim Mar no se’ls haguessin enfortit els ulls, no haurien pogut veure ni el sol. Però ara podien mirar fixament el sol de llevant i veure clarament les coses que s’amagaven més enllà. El que veien —a l’est, més enllà del sol— era una cadena muntanyosa. Era tan alta que, o bé mai en veieren el cim, o bé el record se’ls va esborrar de la memòria. Cap d’ells no recorda haver vist cap cel en aquella direcció. De ben segur que les muntanyes no eren del món. Perquè qualsevol muntanya que fos una quarta part d’una vigèsima part d’altura hauria estat coberta de gel i de neu, però aquelles eren acollidores i verdes, plenes de boscos i cascades allà on miressis. I de cop i volta va arribar una brisa de l’est que va inundar d’escuma la cresta de l’onada i va encrespar la mar en calma. No va durar més d’un segon, però el que sentiren en aquell segon cap no ho oblidarà mai, cap dels tres. Els va arribar una olor i un so, un so musical. L’Edmund i l’Eustace no en parlarien mai més. La Lucy només podia dir: «Et trencava el cor». «Per què —li vaig preguntar jo—. Tan trist era?» «Trist! No», em va dir la Lucy.


  Ningú del bot no dubtava que allò que veien mes enllà de la Fi del Món era el país de l’Àslan.


  En aquell precís moment, acompanyat d’un cruixit, el bot va encallar. Les aigües eren massa superficials.


  —A partir d’aquí, continuaré endavant tot sol —va anunciar en Ripitxip.


  Ni tan sols miraren d’aturar-lo, perquè en aquell instant tot semblava traçat pel destí o com si ja hagués passat abans. El van ajudar a baixar la seva barqueta. Llavors es tragué l’espasa («No la necessitaré més», va dir) i la llançà enmig del mar d’assutzenes, ben lluny. Va quedar clavada ben dreta, amb el puny damunt de la superfície. Després els digué adéu, mirant de fer un posat tot trist per respecte als seus companys, però en realitat tremolava de felicitat. La Lucy, per primera i última vegada, va fer el que sempre havia volgut fer: l’abraçà i l’acaricià. Llavors el ratolí es va afanyar a pujar a la barqueta, va agafar el rem, el corrent l’atrapà i es va anar fent més i més petit, un petit punt negre entre les assutzenes. Tanmateix, a l’onada no creixia cap assutzena: era un lleuger faldar verd. La barqueta va anar guanyant velocitat i es va enfilar fabulosament fins al capdamunt de l’onada. Durant una fracció de segon, endevinaren la seva forma i la d’en Ripitxip ben bé sobre la cresta. Després s’esvaïren i, des d’aquell moment, ningú no pot afirmar amb certesa haver vist el ratolí Ripitxip. Tanmateix, jo penso que va arribar sa i estalvi al país de l’Àslan, on continua vivint fins al dia d’avui.


  Quan el sol s’enfilà cel amunt, les muntanyes de fora el món es feren fonedisses. L’onada continuava present, però al seu darrere només s’hi perfilava el cel blau.
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  Els nois van saltar del bot i avançaren amb dificultats —no cap a l’onada, sinó en direcció sud, amb el mur d’aigua a l’esquerra—. No sabrien explicar-ne el perquè: era el seu destí. I malgrat sentir-se —i comportar-se— com autèntics adults a bord del Navegant de l’Alba, ara se sentien just el contrari i s’agafaven les mans mentre s’obrien camí a través de les assutzenes. Mai no van sentir gens de cansament. L’aigua era calenta i cada cop es feia menys fonda. Per fi van caminar damunt l’arena seca i després van trepitjar herba: una immensa planura d’herba tallada ben arran, gairebé al mateix nivell que el Mar de Plata que s’estenia en totes direccions sense ni un sol repetjó.


  I, evidentment, com passa sempre en un indret perfectament pla sense cap arbre, feia l’efecte que el cel besava la gespa que s’obria davant seu. I a mesura que avançaven tenien l’estranyíssima sensació que era així, que el cel es confonia de debò amb la terra, construint un mur blau, molt resplendent però autèntic i consistent: més semblant al cristall que a cap altra cosa. Aviat no en tingueren cap dubte. Ja eren molt a prop.


  A pesar de tot, entre ells i els peus del cel hi havia una cosa tan blanca damunt la gespa verda que no podien mirar-la fixament ni tan sols amb els seus ulls aguilencs. S’hi aproparen i van veure que era un anyell.


  —Veniu a esmorzar —els va dir l’anyell amb una veu tota dolça i tímida.


  Aleshores s’adonaren per primer cop que a la gespa espetegava un foc i que s’hi rostia un peix. Van seure i es cruspiren el peix, famolencs per primera vegada des de feia molts dies. Va ser el tiberi més deliciós que mai havien provat.


  —Digues, si us plau, anyell —li suplicà la Lucy—, és aquest el camí que du al país de l’Àslan?


  —No pas per a vosaltres —els va advertir l’anyell—. Per a vosaltres la porta que condueix al país de l’Àslan es troba al vostre món.


  —Com! —va exclamar l’Edmund—. Hi ha un camí que porta al país de l’Àslan al nostre món, també?


  —A tots els mons hi ha un camí que du al meu país —declarà l’anyell; però, mentre parlava, el musell blanquinós es convertí en un daurat lleonat, va canviar de mida i es va convertir en el mateix Àslan, que es dreçava sobre ells i escampava la llum de la seva crinera.


  [image: ]


  —Oh, Àslan —va dir la Lucy—, que ens direu com podem arribar al vostre país des del nostre món?


  —Us ho diré en tot moment —els digué l’Àslan—, però no us diré pas si el camí serà llarg o curt; només que travessa un riu. Però no patiu per això, perquè jo sóc el gran Forjador de Ponts. I ara veniu: us obriré la porta del cel i us enviaré a la vostra terra.


  —Si us plau, Àslan —va demanar la Lucy—: abans de marxar, no ens podeu dir quan tornarem a Nàrnia? Si us plau. I, oh, si us plau, feu que sigui ben aviat.


  —Estimada —li va dir l’Àslan ben afectuós—, tu i els teus germans no tornareu mai més a Nàrnia.


  —Oh Àslan! —cridaren a l’uníson l’Edmund i la Lucy amb desesperació.


  —Sou massa grans, fills meus —els va explicar l’Àslan—, i ja heu de començar a acostar-vos al vostre món.


  —No es tracta de Nàrnia, ho sabeu prou bé —somicava la Lucy—. Sou vós. Allà no us hi trobarem. Com voleu que visquem, si no us trobem mai?


  —Tu i jo ens trobarem, estimada —li va assegurar l’Àslan.


  —Sou… sou allà, també, senyor? —li preguntà l’Edmund.


  —Sí —va fer l’Àslan—, però allà tinc un altre nom. Heu d’aprendre a conèixer-me per aquest nom. Aquest és el motiu principal pel qual vau ser enviats a Nàrnia: coneixent-me una mica aquí, em podreu conèixer millor allà.


  —I l’Eustace no tornarà mai més, tampoc? —va voler saber la Lucy.


  —Criatura —començà l’Àslan—, de debò cal que ho sàpigues, això? Veniu, estic obrint la porta del cel. —En un tres i no res s’obrí una escletxa en el mur blau (com una cortina que s’esfilagarsa) i van veure una terrible llum blanca de més enllà del cel, i sentiren el tacte de la crinera de l’Àslan i el bes del lleó al front de cadascun d’ells, i després… tornaven a ser al dormitori del darrere de casa de la tia Alberta a Cambridge.


  Només cal afegir un parell de coses més. Una és que en Caspian i els seus homes tornaren sans i estalvis a l’illa d’en Ramandu. Els tres lords despertaren del seu son. En Caspian es casà amb la filla d’en Ramandu i finalment arribaren tots a Nàrnia. Ella esdevingué una gran reina i mare i àvia de grans reis. L’altra és que, de retorn al nostre món, ben aviat tothom va començar a dir que l’Eustace havia millorat molt i que «no el reconeixeríeu pas»; tothom, llevat de la tia Alberta, que trobava que s’havia tornat ben ordinari i pesat i que de ben segur allò es devia a la influència dels Pevensie.
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    Clive Staples Lewis, conegut normalment per C. S. Lewis (Belfast, 29 de novembre de 1898 – 22 de novembre de 1963), va ser crític, acadèmic i novel·lista. Fou autor d’obres de literatura medieval, d’apologètica cristiana i de fantasia. Lògic, sensible, solitari, individualista, desobedient i pessimista, va ser un home que va saber combinar un pensament rigorós, analític i lògic amb un estil literari vigorós i creatiu. La seva anomenada actual rau en l’èxit dels set llibres de Les cròniques de Nàrnia.


    Era amic i col·lega de John R. R. Tolkien, l’autor de El senyor dels anells. Tots dos eren personalitats importants a la facultat d’anglès de la Universitat d’Oxford i en un grup literari informal conegut com Els Inkilings. Es va casar amb l’escriptora americana Joy Gresham el 1956, ella va morir de càncer de medul·la quatre anys després, als quaranta-cinc anys.


    El seu pare era el fiscal i notari, Albert James Lewis (1863-1929), el pare del qual va haver de marxar de Gal·les per anar viure a Irlanda. Començà sent obrer i acabà com un soci d’una important firma d’enginyeria i armador de vaixells. Sa mare era Flora Augusta Hamilton (1862-1908), que feia gala d’una ment crítica i irònica. Era la filla d’un pastor protestant Irlandès. Lewis tenia un germà gran: Warren H. Lewis (Warnie). Als quatre anys, un cotxe va atropellar el seu gos Jacksie; llavors, Lewis va decidir que, d’aleshores ençà, el seu nom passava a ser Jacksie. Al principi no responia a cap altre nom. Més tard, acceptava que l’anomenessin Jacks, el qual va passar a Jack, que és com el van anomenar amics i família la resta de la seva vida. Quan Clive només tenia nou anys, la seva mare va posar-se malalta de càncer i morí. Aquesta mort marcà la seva vida. No sols el deixà orfe sinó que a més el separà del seu pare, que sota la pressió de la malaltia de la seva esposa s’havia convertit en un home intractable amb temperament imprevisible. Sent molt jove, ja havia començat a escriure narracions fantàstiques que passaven en un món on els personatges eren animals. A més a més, va escriure altres novel·les. Lewis va morir el 22 novembre 1963 d’una insuficiència renal. La cobertura mediàtica de la seva mort va ser mínima, ja que va morir el mateix dia que va ser assassinat el president nord-americà John F. Kennedy.
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